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Kuvendi  i Republikës së  Kosovës, 

 

Në mbështetje të nenit 65 (1) të Kushtetutës 

së Republikës së Kosovës,  

 

Miraton: 

 

 

LIGJ PËR MBROJTJEN E FËMIJËS 

 

 

KAPITULLI  I - DISPOZITAT E 

PËRGJITHSHME 

 

Neni 1 

Qëllimi 

 

1.  Ky Ligj ka për qëllim:  

 

1.1.mbrojtjen e fëmijës, nëpërmjet 

plotësimit të kuadrit ligjor e institucional, 

në zbatim të Kushtetutës së Republikës 

së Kosovës, të Konventës së Kombeve të 

Bashkuara mbi të Drejtat e Fëmijës, të 

akteve ndërkombëtare që veprojnë në 

këtë fushë, si dhe të legjislacionit në fuqi; 

 

1.2. të mbrojë fëmijën nga të gjitha 

format  e dhunës fizike dhe mendore, 

abuzimit, keqpërdorimit, shfrytëzimit, 

neglizhimit apo ndonjë forme tjetër që vë 

në rrezik jetën, sigurinë, shëndetin, 

Assembly of the Republic of Kosovo, 

 

Pursuant to Article 65 (1) of the Constitution 

of the Republic of Kosovo,  

 

Adopts: 

 

 

LAW ON CHILD PROTECTION 

 

 

CHAPTER I - GENERAL PROVISIONS 

 

 

Article 1 

Purpose 

 

1.  This law intends to:  

 

1.1. protect the child by completing the 

legal and institutional framework for the 

implementation of the Constitution of 

the Republic of Kosovo, the United 

Nations Convention on the Rights of the 

Child, the international acts in this field 

and the legislation in force; 

 

1.2. protect the child from all forms of 

physical and mental violence, abuse, 

misuse, exploitation, neglect or any other 

form that endangers the life, safety, 

health, education, and child 

Skupština Republike Kosovo, 

 

Na osnovu člana 65 (1) Ustava Republike 

Kosova,  

 

Usvaja: 

 

 

ZAKON O ZAŠTITI DETETA 

 

 

POGLAVJLE I – OPŠTE ODREDBE 

 

 

Član 1 

Cilj 

 

1.  Ovaj Zakon ima za cilj:  

 

1.1. zaštitu deteta kroz ispunjavanje 

pravnog i institucionalnog okvira za 

primenu Ustava Republike Kosovo, 

Konvencije Ujedinjenih nacija o pravima 

deteta, međunarodnih akata u ovoj oblasti 

kao i važećeg zakonodavstva; 

 

 

1.2. da zaštiti dete od svih oblika fizičkog 

i mentalnog nasilja, zlostavljanja, 

zloupotrebe, iskorišćavanja, 

zanemarivanja ili bilo kojeg drugog oblika 

koji ugrožava život, sigurnost, zdravlje, 
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edukimin, arsimimin dhe zhvillimin e 

fëmijës; 

 

1.3. të  garantojë dhe sigurojë 

përgjegjësitë e prindërve, familjes, 

organit të kujdestarisë, shoqërisë dhe të 

shtetit në kujdesin, mbrojtjen dhe 

zhvillimin e fëmijës bazuar në interesin 

më të  lartë të fëmijës;  

 

1.4. përcaktimin e parimeve bazë ku 

mbështeten politikat kombëtare për 

mbrojtjen e fëmijës, mekanizmat efikase 

dhe autoritetet përgjegjëse në nivel 

qendror e lokal, si dhe kompetencat e 

tyre për të drejtat dhe mbrojtjen e 

fëmijës;   

 

1.5. garantimin e mirëqenies dhe 

përmirësimin e cilësisë së jetës së 

fëmijës, duke promovuar e mundësuar 

zhvillimin e tyre në shoqëri, ndihmën dhe 

përkujdesjen efektive për fëmijën, 

shëndeti dhe mirëqenia e të cilit janë në 

rrezik; 

1.6. marrjen e masave për t'i siguruar 

fëmijës ushtrimin e të drejtave, në 

përputhje me zhvillimin gradual të 

aftësive të fëmijës, bazuar në interesin 

më të lartë të tij;   

 

 

development; 

 

 

1.3. guarantee and ensure the 

responsibility of parents, family, 

guardian body, society and state in the 

care, protection and development of the 

child based on the best interest of the 

child;  

 

1.4. determine the main underlying 

principles of national policies on the 

rights of the child, effective mechanisms, 

and the responsible authorities at central 

and local level and their competences in 

relation to the rights and protection of 

the child;   

 

1.5. guarantee the well-being and the 

improvement of quality of life of the 

child, by promoting and enabling their 

development in the society, the effective 

assistance and care to the child whose 

health and well-being is at risk; 

 

1.6. take measures to ensure that the 

child exercises their rights, in 

compliance with the gradual 

development of child's skills, based on 

the best interest of the child;   

 

 

vaspitanje, obrazovanje i razvoj deteta; 

 

 

1.3. da garantuje i obezbeđuje 

odgovornosti roditelja, porodice, organa 

starateljstva, društva i države u staranju, 

zaštiti i razvoju deteta na osnovu najvišeg 

interesa deteta;  

 

 

1.4. utvrđivanje osnovnih principa na 

kojima se oslanjaju nacionalne politike za 

zaštitu deteta, efikasni mehanizmi, kao i 

nadležni organi na centralnom i lokalnom 

nivou i njihove nadležnosti za zaštitu 

deteta;   

 

 

1.5. garantovanje blagostanja i poboljšanje 

kvaliteta života deteta, promovisanjem i 

omogućavanjem njihovog razvoja u 

društvu, efektivnom pomoću i staranju o 

detetu, čije je zdravlje i blagostanje u 

opasnosti; 

 

1.6. preduzimanje mera za obezbeđivanje 

detetu ostvarivanja prava, u skladu sa 

postepenim razvojem sposobnosti deteta, 

na osnovu njegovog najvišeg interesa;   
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1.7. marrjen e masave për të siguruar 

jetesën, mirëqenien dhe zhvillimin e 

fëmijës; 

 

1.8. sigurimin e bashkëpunimit ndërmjet 

institucioneve në nivel qendror dhe lokal, 

si dhe organizatave për mbrojtjen e 

fëmijës; 

 

1.9. përcaktimin e mekanizmave 

efektivë, funksionimin e institucioneve 

mandatore dhe  marrjen e masave 

konkrete për parandalim, reagim dhe 

mbrojtje të fëmijës; 

 

1.10. ngritjen e sistemit të integruar e 

funksional të mbrojtjes së fëmijës, për 

parandalimin dhe përgjigjen efikase ndaj 

të gjitha formave të dhunës, abuzimit, 

shfrytëzimit e neglizhimit. 

 

2. Ky Ligj është në përputhshmëri me 

Direktivën 2011/92/BE të Parlamentit 

Evropian dhe të Këshillit, të 13 dhjetorit 

2011, për luftën kundër abuzimit seksual dhe 

shfrytëzimit seksual të fëmijëve dhe 

pornografisë me fëmijë, dhe zëvendësimin e 

Vendimit kornizë të Këshillit 2004/68/ÇBD. 

 

 

 

 

1.7. take measures to ensure subsistence, 

wellbeing and development of the child; 

 

 

1.8. ensure cooperation between 

institutions at central and local level, as 

well as between the child protection 

organizations; 

 

1.9 determine effective mechanisms and 

functioning of mandatory institutions 

and to take concrete measures to prevent, 

respond and protect the child; 

 

 

1.10. to set up an integrated and 

functional child protection system, for 

the prevention and effective response to 

all the forms of violence, abuse, 

exploitation and negligence. 

 

2. This Law is in accordance with Directive 

2011/92/EU of the European Parliament and 

of the Council of 13 December 2011 on 

combating the sexual abuse and sexual 

exploitation of children and child 

pornography and replacing Council 

Framework Decision 2004/68/JHA. 

 

 

 

 

1.7. preduzimanje mera za osiguranje 

života, blagostanja i razvoja deteta; 

 

 

1.8. obezbeđivanje saradnje između 

institucija na centralnom i lokalnom 

nivou, kao i organizacija za zaštitu deteta; 

 

 

1.9. utvrđivanje efikasnih mehanizama, 

funkcionisanje mandatnih institucija i 

preduzimanje konkretnih mera za 

sprečavanje, reagovanje i zaštitu deteta; 

 

 

1.10. uspostavljanje integrisanog i 

funkcionalnog sistema zaštite deteta, za 

sprečavanje i efikasno reagovanje protiv 

svih oblika nasilja, zlostavljanja, 

iskorišćavanja i zanemarivanja. 

 

2. Ovaj zakon je u skladu sa Direktivom 

2011/92/EU Evropskog parlamenta i Saveta 

od 13. decembra 2011. o borbi protiv 

seksualnog zlostavljanja i seksualne 

iskorišćavanja dece i pornografije sa decom, i 

zameni Okvirne odluke Saveta 2004/68/PUP. 
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Neni 2 

Fushëveprimi 

 

1. Ky Ligj zbatohet për: 

 

1.1 fëmijën me shtetësi kosovare, pa 

shtetësi, të pa regjistruar, azilkërkues, 

refugjat ose me shtetësi të huaj, që 

ndodhet brenda territorit të Republikës 

së Kosovës, dhe; 

 

 

1.2.fëmijën me shtetësi kosovare,  që 

ndodhet jashtë territorit të Republikës 

së Kosovës. 

 

2. Dispozitat e këtij Ligji nuk mund të merren 

si kufizim apo pakësim i të drejtave 

ekzistuese të fëmijës të përcaktuara me 

Kushtetutën e Republikës së Kosovës, 

Konventën për të Drejtat e fëmijës ose me 

instrumentet  ndërkombëtare që rregullojnë 

këtë fushë, si dhe me legjislacionin tjetër në 

fuqi. 

 

Neni 3 

Përkufizimet 
 

1. Shprehjet e përdorura në këtë Ligj kanë 

këtë kuptim: 

 

 

Article 2 

Scope 

 

1. This Law shall apply to: 

 

1.1 a child with Kosovo citizenship, 

stateless child, unregistered child, 

asylum-seeker, refugee or child with 

foreign citizenship who is staying 

within the territory of the Republic of 

Kosovo; and 

 

1.2. a child with Kosovo citizenship, 

staying outside the territory of the 

Republic of Kosovo. 

  

2. Provisions of this Law shall not be taken as 

restriction or reduction of existing child rights 

as provided by the Constitution of Republic 

of Kosovo, Convention on the Rights of the 

Child or international acts in this field, and 

other applicable legislation. 

 

 

 

Article 3 

Definitions 
 

1. Terms used in this Law shall have the 

following meanings: 

 

 

Član 2 

Delokrug 

 

1. Ovaj Zakon se primenjuje za: 

 

1.1 dete kosovskog državljanstva, bez 

državljanstva, neregistrovano, tražilac 

azila, izbeglica,  ili sa stranim 

državljanstvom, koje se nalazi unutar 

teritorije Republike Kosovo; i 

 

 

1.2. dete kosovskog državljanstva, koje 

se nalazi izvan teritorije Republike 

Kosovo. 

 

2. Odredbe ovog Zakona ne mogu se smatrati 

kao ograničavanje ili skraćivanje postojećih 

prava deteta utvrđenih Ustavom Republike 

Kosovo, Konvencijom o pravima deteta ili 

međunarodnim instrumentima koji regulišu 

ovu oblast, kao i drugim važećim 

zakonodavstvom. 

 

 

Član 3 

Definicije 
 

1. Izrazi korišćeni u ovom Zakonu imaju 

sledeće značenje: 
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1.1. Fëmijë – nënkupton çdo qenie 

njerëzore nën moshën 18 vjeç, me 

përjashtim të rasteve kur mosha 

madhore arrihet më përpara, në 

përputhje me legjislacionin të cilit ai i 

nënshtrohet. Në rastin kur mosha e 

personit nuk është plotësisht e 

përcaktuar, por ekzistojnë arsye që lënë 

të nënkuptohet se personi është fëmijë, 

ky person konsiderohet fëmijë dhe 

përfiton nga ky Ligj derisa mosha e tij 

të jetë përcaktuar plotësisht;  

 

1.2. Fëmijë me aftësi të kufizuar - 

nënkupton fëmijët me dëmtime fizike, 

mendore, intelektuale apo shqisore 

afatgjata të cilat në ndërveprim me 

barriera të ndryshme mund të pengojnë 

pjesëmarrjen e tyre të plotë dhe 

efektive në  shoqëri, njësoj si pjesa 

tjetër e shoqërisë; 

 

1.3. I mitur - nënkupton fëmijën mes 

moshës katërmbëdhjetë (14) dhe 

tetëmbëdhjetë (18) vjeç; 

 

1.4. Prind - nënkupton 

personin/personat që e kanë lindur ose 

e kanë adoptuar fëmijën, të dy së 

bashku ose një i vetëm, të martuar ose 

të pamartuar, apo që kanë njohur 

amësinë ose atësinë e fëmijës së lindur 

1.1. Child – shall mean any human 

being under the age of 18, excluding 

the cases when the adult age is reached 

earlier, in compliance with the 

legislation he/she is subject to. In cases 

when the age of the person is not fully 

determined, but there are reasons 

which imply that the person in question 

is a child, this person is considered as a 

child and benefits from this Law until 

his/her age is fully determined;  

 

 

1.2. Children with Disabilities - shall 

mean children with long-term physical, 

mental, intellectual or sensory 

impairments which, in interaction with 

different barriers, may hinder their full 

and effective participation in society 

just as the rest of the society; 

 

 

1.3. Minor – shall mean the child who 

is between the age of fourteen (14) and 

eighteen (18) years; 

 

1.4. Parent - shall mean a person or 

persons who have given birth to or 

have adopted a child, as a couple or 

alone, whether married or not, or who 

have acknowledged maternity or 

paternity of the child born out of 

1.1. Dete – podrazumeva bilo koje 

ljudsko biće mlađe od 18 godina, 

izuzev slučajeva kada se punoletnost 

postignuta ranije, u skladu sa 

zakonodavstvom kojem podleže. U 

slučaju kada starost osobe nije 

utvrđena potpuno, ali postoje razlozi 

na osnovu kojih se podrazumijeva da 

je lice dete, ovo lice se smatra detetom 

i koristi od ovog Zakona dok se 

njegov/njen uzrast u potpunosti utvrdi;  

 

 

1.2. Dete sa ograničenim 

sposobnostima - podrazumeva decu sa 

fizičkim, mentalnim, intelektualnim ili 

senzornim oštećenjima koja u 

interakciji sa različitim barijerama 

mogu ometati njihovo puno i efikasno 

učešće u društvu kao i ostatak društva; 

 

 

1.3. Maloletnik - podrazumeva dete 

između četrnaest (14) i osamnaest (18) 

godina starosti; 

 

1.4. Roditelj - podrazumeva 

osobu/osobe koje su rodile ili usvojile 

dete, oba dva zajedno ili jedan sam, u 

braku ili ne, ili koje su priznale 

materinstvo ili očinstvo deteta rođenog 

van braka; 
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jashtë martese; 

 

1.5. Përgjegjësi prindërore – 

nënkupton obligimin e prindit për 

sigurimin e të drejtave dhe detyrave që 

kanë për qëllim sigurimin e  

mirëqenies emocionale, sociale dhe 

materiale të fëmijës, duke u kujdesur 

dhe mbajtur raporte vetanake me 

fëmijën dhe obligimin për t’i siguruar 

fëmijës  mirërritjen, edukimin, 

arsimimin, përfaqësimin ligjor dhe 

administrimin e pasurisë së fëmijës; 

 

 1.6. Kujdestari - nënkupton personin 

siç është e përcaktuar me Ligjin për 

familjen; 

 

1.7. Mbrojtja e fëmijës  - nënkupton 

parandalimin dhe përgjigjen ndaj 

dhunës, keqtrajtimit, abuzimit, 

shfrytëzimit dhe neglizhimit, 

rrëmbimit, shfrytëzimit seksual, 

trafikimit dhe punës së fëmijës në dhe 

jashtë shtëpisë; 

 

 

1.8. Mbrojtësi i viktimës - nënkupton 

personin zyrtar publik, i cili përfaqëson 

palën e dëmtuar në procedura 

gjyqësore dhe administrative, përfshirë 

edhe fëmijën. Mbrojtësi i viktimës u 

wedlock; 

 

1.5. Parental responsibility – means 

the parent's obligation to ensure the 

rights and duties aimed at ensuring the 

child's emotional, social and material 

well-being, by caring for and 

maintaining relation with the child and 

the obligation to provide upbringing, 

parenting, education, legal 

representation, and property 

management of the child; 

 

 

 1.6. Guardian – shall mean the 

person as it is defined in the Law on 

Family; 

 

 

1.7. Child protection - shall mean the 

prevention of and response to violence, 

maltreatment, abuse, exploitation and 

negligence, kidnapping, sexual abuse, 

trafficking of the child and child labour 

in and outside the house; 

 

 

1.8. Victim’s Advocate - shall mean 

the official public person who 

represents the damaged party in court 

and administrative proceedings, 

including the child. The Victim's 

 

 

1.5. Roditeljska odgovornost - 

podrazumeva obavezu roditelja da 

osigura prava i dužnosti koje imaju u 

cilju obezbeđivanja emotivnog, 

socijalnog i materijalnog blagostanja 

deteta, brigom i održavanjem vlastitih 

odnosa sa detetom i obaveze za 

obezbeđivanje rasta, odgoja, 

obrazovanja deteta, pravno zastupanje i 

upravljanje dečijom imovinom; 

 

 

 1.6. Staratelj - podrazumeva osobu 

kako je definisano Zakonom o 

Porodici; 

 

 

1.7. Zaštita deteta - podrazumeva 

sprečavanje i reagovanje nad nasiljem, 

maltretiranjem, zlostavljanjem, 

iskorišćavanjem i zanemarivanjem, 

otmicom, seksualnom iskorišćavanjem, 

trgovinom i dečjim radom, u i izvan 

kuće; 

 

1.8. Zaštitnik žrtve - podrazumeva 

javno službeno lice koje zastupa 

oštećenu stranu u sudskim i upravnim 

postupcima, uključujući i dete. 

Zaštitnik žrtve pruža podršku i pomoć 
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ofron mbështetje dhe ndihmë 

viktimave të krimit, përfaqëson 

viktimën në procedura para gjykatës, 

njofton viktimën për të drejtat e tij, 

përfaqëson interesat e viktimës para 

gjykatës dhe prokurorisë, si dhe vepron 

në emër të viktimës kur është e 

nevojshme në përputhje me ligjet në 

fuqi; 

 

1.9. Drejtësia mike ndaj fëmijës - 

nënkupton sistemin e drejtësisë që 

garanton respektimin dhe zbatimin 

efektiv të të drejtave të  fëmijës në 

nivelin më të lartë të arritshëm, 

konsideratë mbizotëruese është interesi 

më i mirë  i fëmijës, mos diskriminimi, 

mbrojtja e dinjiteti dhe pjesëmarrja e 

fëmijës duke i dhënë vëmendjen e 

duhur nivelit të pjekurisë, të kuptuarit e 

fëmijës dhe rrethanave të rastit; 

 

 

1.10.Fëmijë në nevojë për mbrojtje - 

është personi nën moshën 18 vjeç, 

pavarësisht fitimit të zotësisë për të 

vepruar, sipas legjislacionit në fuqi, i 

cili mund të jetë viktimë e abuzimit, 

neglizhimit, shfrytëzimit, 

diskriminimit, dhunës apo i një 

veprimtarie kriminale, si dhe individi 

nën moshën e përgjegjësisë penale, i 

Advocate shall provide support and 

assistance to crime victims, represent 

the victim in proceedings before the 

court, notifies the victim of his/her 

rights, represent the victim's interests 

before the court and the prosecution 

and act on behalf of the victim, when 

appropriate, in accordance with the 

applicable laws; 

 

1.9. Child-friendly justice - shall 

mean the justice system that ensures 

observance and effective 

implementation of the rights of 

children at the highest level, primarily 

taking into account the best interest of 

the child, non-discrimination, dignity 

protection, and child participation by 

giving the proper attention to the level 

of maturity and understanding of the 

child, and to the circumstances of the 

case; 

 

1.10. Child in need of protection - 

shall mean the person under 18 years 

of age, irrespective of having the 

capacity to act, according to the 

legislation in force, who may be a 

victim of abuse, negligence, 

exploitation, discrimination, violence 

or any criminal activity, and also the 

individual under the age of criminal 

žrtvama zločina, zastupa žrtvu u 

postupku pred sudom, obaveštava 

žrtvu o njegovim/njenim pravima, 

zastupa interese žrtve pred sudom i 

tužilaštvom i deluje u ime žrtve, gdje 

je to prikladno sa važećim zakonima; 

 

 

 

 

1.9. Prijateljska pravda prema 

detetu - podrazumeva pravosudni 

sistem koji garantuje efiktivno 

poštovanje i sprovođenje prava deteta 

na najvišem mogućem nivou, 

preovladajući obzir je najbolji interes 

deteta, nediskriminacija, zaštita 

dostojanstva i učešće deteta i davanjem 

odgovarajuće pažnje nivou zrelosti, 

razumevanja deteta, i okolnostima 

slučaja; 

 

 

1.10. Dete u potrebi za zaštitom - je 

lice mlađe od 18 godina, bez obzira na 

poslovnu sposobnost, prema važećem 

zakonodavstvu, koje može biti žrtva 

zlostavljanja, zanemarivanja, 

iskorišćavanja, diskriminacije, nasilja 

ili neke kriminalne aktivnosti, kao i 

pojedinac starosti ispod krivične 

odgovornosti, koji se sumnja da je 
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cili dyshohet se ka kryer ose akuzohet 

se ka kryer vepër penale, si dhe fëmijët 

në konflikt me ligjin; 

 

 

1.11. Fëmijë i zhvendosur brenda 

territorit të Kosovës – nënkupton 

fëmijën i cili për arsye të ndryshme 

migron nga një komunë në tjetrën dhe 

ka nevojë për ofrim të shërbimit/eve të 

mbrojtjes; 

 

1.12. Puna e lejuar për fëmijë - është 

pjesëmarrja e fëmijës në aktivitete 

ekonomike që nuk janë të dëmshme 

për zhvillimin dhe shëndetin e fëmijës, 

posaçërisht nuk i pengojnë që të 

vijojnë shkollimin dhe shfrytëzimin e 

kohës së lirë.  E lejuar është edhe puna 

e cila është pjesë e praktikës 

profesionale dhe nën mbikëqyrjen 

përkatëse, pasi të jenë evidentuar dhe 

eliminuar të gjitha rreziqet; 

 

1.13.Puna e ndaluar për fëmijë - 

është puna apo aktiviteti i cili dëmton 

sigurinë, shëndetin, moralin dhe 

zhvillimin psikofizik të fëmijës, si 

rezultat i mungesës së përvojës dhe 

njohurive për kryerjen e punëve dhe 

detyrave të punës; 

 

responsibility, who is alleged to have 

committed or accused of the 

commission of a criminal offence, and 

the children in conflict with the law; 

 

1.11. Child displaced within the 

territory of Kosovo – shall mean a 

child who, due to various reasons, 

migrates from one municipality to 

another and needs protection 

service(s); 

 

1.12. Work allowed for children - 

shall mean the participation of the 

child in economic activities that are not 

harmful to the development and health 

of the child, especially if they do not 

prevent them from attending school 

and using leisure time. Allowed is also 

the work that is part of the professional 

internship and under the respective 

supervision after all the risks have been 

identified and eliminated; 

 

1.13.Work forbidden for children - 

shall mean the work or activity that 

harms the safety, health, morale and 

psycho-physical development of the 

child as a result of lack of experience 

and knowledge for performing the 

work tasks and duties; 

 

počinio ili je optužen da je počinio 

krivično delo, kao i decu u sukobu sa 

zakonom; 

 

 

1.11. Dete raseljeno unutar teritorije 

Kosova –podrazumeva dete koje je iz 

raznih razloga migrira iz jedne u drugu 

opštinu, i koje ima potrebu za pružanje 

usluge/a zaštite; 

 

 

1.12. Dozvoljeni rad za decu - je 

učešće deteta u ekonomskim 

aktivnostima koje nisu štetne za razvoj 

i zdravlje deteta, posebno ne 

sprečavaju ih da pohađaju školu i 

koriste slobodno vreme. Dozvoljen je i 

rad koji je deo profesionalne prakse i 

pod relevantnim nadzorom, nakon što 

su svi rizici identifikovani i 

eliminisani; 

 

 

1.13. Zabranjeni rad za decu - je rad 

ili aktivnost koja šteti bezbednosti, 

zdravlju, moralu i psihofizičkom 

razvoju deteta kao rezultat nedostatka 

iskustva i znanja za obavljanje posla i 

radnih dužnosti; 
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1.14. Format e rrezikshme të punës 

së fëmijës  - janë punë që mund të 

rezultojnë me vdekje, lëndime 

(shpeshherë permanente) apo sëmundje 

(shpeshherë permanente) të fëmijës, si 

pasojë e mospërshtatjes së natyrës së 

punës me moshën dhe zhvillimin 

psikofizik të fëmijës dhe sigurisë së 

pamjaftueshme në vendin e punës; 

 

 

1.15. Fëmijë në rrezik -  nënkupton 

çdo fëmijë që përjeton një faktor 

intensiv dhe /ose të vazhdueshëm të 

rrezikut, ose një kombinim të faktorëve 

të rrezikut në rrethanat personale, 

mjedisore dhe/ose relacionale që i 

pengojnë të ndjekin dhe përmbushin 

zhvillimin e potencialit të plotë. 

 

1.16. Fëmija pa përkujdesje 

prindërore - nënkupton fëmijën 

prindërit e të cilit nuk janë gjallë, 

prindërit  e të cilit janë të panjohur ose 

janë zhdukur, prindërit e të cilit për 

çfarëdo arsye, në  mënyrë të 

përkohshme ose të përhershme nuk i 

kryejnë detyrat e tyre prindërore ose  

kujdesin prindëror. 

 

1.17. Familje në nevojë – nënkupton 

çdo familje, kur njëri ose të dy 

1.14. Dangerous forms of child 

labour - shall mean the works that can 

result in death, (often permanent) 

injury or (often permanent) illness of 

the child as a result of the 

inconsistency of the nature of work 

with the age and psychophysical 

development of the child, and as a 

result of insufficient safety at the 

workplace; 

 

1.15. Children at risk - shall mean 

any child experiencing an intense 

and/or persistent risk factor, or a 

combination of risk factors in personal, 

environmental and/or relational 

circumstances that prevent them from 

pursuing and fulfilling full potential 

development. 

 

1.16. Child without parental care - 

means a child whose parents are not 

alive, or whose parents are unknown or 

missing, or whose parents for whatever 

reason temporarily or permanently fail 

to perform their parental duties or 

parental care. 

 

 

 

1.17. Family in need – shall mean any 

family where one or both of the 

1.14. Opasni oblici dečijeg rada  - su 

radovi koji mogu dovesti do smrti, 

povrede (često trajne) ili bolesti (često 

trajne) deteta, kao posledica 

neprilagođavanja prirode rada sa 

uzrastom i psihofizičkim razvojem 

deteta i nedovoljne sigurnosti na 

radnom mestu; 

 

 

 

1.15. Ugroženo dete -  podrazumeva 

svako dete koje doživljava intenzivan 

i/ili neprekidan faktor rizika ili 

kombinaciju faktora rizika u ličnim, 

okolišnim i/ili relacijskim okolnostima 

koje ih sprečavaju da nastave i 

ispunjavaju razvoj u punom 

potencijalu. 

 

1.16. Dete bez roditeljskog staranja - 

podrazumeva dete čiji roditelji nisu 

živi, čiji su roditelji nepoznati ili 

nestali, čiji roditelji iz bilo kog razloga 

privremeno ili trajno ne izvršavaju 

svoje roditeljske dužnosti ili 

roditeljsko staranje. 

 

 

 

1.17. Porodica u potrebi –

podrazumeva svaku porodicu, u kojoj 
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prindërve,  kujdestarit dhe 

përkujdesësit, u nevojitet ndihma në 

përkujdesjen për fëmijën për shkak të 

gjendjes së tyre ose gjendjes së 

fëmijës, në rrethana kur fëmija është 

duke pësuar dëmtim serioz për shkak të 

lënies pas dore, abuzimit nga ana e 

prindit/ërve ose kujdestarit të tij, për 

shkak të paaftësisë së prindit ose 

prindërve, apo kujdestarit që të 

përkujdesen për të në mënyrë adekuate, 

ose i është ekspozuar mundësisë që të 

përjetojë diçka të tillë;  

 

1.18. Përfaqësues ligjor- nënkupton 

prindin apo kujdestarin  i cili, brenda 

përgjegjësive që i janë dhënë nga 

legjislacioni në fuqi ose nga gjykata, 

mbron interesat e fëmijës nëpërmjet 

kryerjes apo jo të veprimeve juridike, 

në emër ose për llogari të fëmijës; 

 

1.19. Shërbimet për mbrojtjen e 

fëmijës – nënkupton të gjitha 

shërbimet qëllimi i të cilave është që 

fëmijës t’i ofrohet mbrojtja sipas 

parimeve të këtij ligji; 

 

1.20. Profesionistët për mbrojtjen e 

fëmijës - nënkupton të gjithë personat, 

të cilët brenda mandatit të punës së 

tyre dhe në kontekstin e punës së tyre, 

parents, the guardian and the caregiver 

need assistance in taking care of the 

child because of their condition or 

child's condition, in circumstances 

where the child is suffering serious 

injury due to being neglected or abused 

by his/her parent(s)/guardian, or due to 

his/her parent(s) or guardian inability 

to adequately take care of him/her, or 

in circumstances where he/she is 

exposed to the possibility of 

experiencing such a thing;  

 

 

1.18. Legal representative - shall 

mean a parent or guardian who, within 

the responsibilities conferred by the 

legislation in force or by the court, 

protects the child's interests by 

performing or not the legal actions on 

behalf of the child; 

 

1.19. Child protection services – shall 

mean all services the purpose of which 

is to provide protection to the child 

according to the principles foreseen in 

this Law; 

 

1.20. Professionals for child 

protection - shall mean all persons 

who, within the mandate of their work 

and in the context of their work, are in 

jednom ili obema roditeljimaa, 

staratelju i hranitelju, treba pomoć u 

staranju o detetu zbog njihovog stanja 

ili stanja deteta, u okolnostima kada 

dete doživljava ozbiljna oštećenja zbog 

zanemarivanja, zlostavljanja od strane 

roditelja ili njegovog staratelja, zbog 

nemogućnosti roditelja ili staratelja da 

se na odgovarajući način staraju o 

njemu ili je bio izložen mogućnostima 

da doživi takvu stvar;  

 

 

 

1.18. Pravni zastupnik - podrazumeva 

roditelja ili staratelja koji, u okviru 

odgovornosti koje mu daje 

zakonodavstvo na snazi ili sud, štiti 

interese deteta vršenje ili ne pravnih 

radnji, u ime ili na račun deteta; 

 

 

1.19. Službe za zaštitu dece – 

podrazumeva sve službe čiji je cilj 

pružanje zaštite detetu prema 

principima ovog zakona; 

 

 

1.20. Profesionalci za zaštitu deteta - 

podrazumeva sva lica koja su u okviru 

mandata svog rada i u kontekstu svog 

rada, u kontaktu sa detetom koji ima 
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janë në kontakt me fëmijën që ka 

nevojë për mbrojtje, ose kanë detyrë të 

përmbushin nevojat e fëmijës sipas 

këtij Ligji apo ndonjë ligji tjetër në 

fuqi, standardi vendor apo 

ndërkombëtar; 

 

1.21. Person i besueshem - nënkupton 

çdo person tjetër përveç  prindit ose 

kujdestarit ligjor, i cili kujdeset për  

fëmijën, për shkak të një marrëdhënieje 

profesionale ose jo-profesionale;  

 

1.22. Dhunë – nënkupton të gjitha 

format fizike dhe/ose emocionale të 

keqtrajtimit, shpërdorimit seksual, 

neglizhencës apo trajtimit neglizhent, 

shfrytëzimit komercial ose çdo lloj 

shfrytëzimi që ka si rezultat dëmtimin 

e mundshëm apo të vërtetë të shëndetit, 

mbijetesës,  zhvillimit apo të dinjitetit 

të fëmijës në kontekst të raportit të 

përgjegjësisë, besimit, apo forcës. 

Dhunë, përfshin por nuk kufizohet në 

veprat apo veprimet e qëllimshme që i 

bën një person personit tjetër, si: 

përdorimi i forcës fizike, presioni 

psikik, çdo veprim që shkakton apo 

kanos dhembjen fizike dhe psikike; 

shkaktimi i ndjenjës së frikës, 

rrezikshmërisë personale, cenimit të 

dinjitetit;  sulmi fizik pa marrë 

contact with the child in need of 

protection, or whose duty is to meet the 

needs of the child under this Law or 

any other applicable law, and national 

or international standards; 

 

 

1.21. Trustworthy person - shall 

mean any person, other than the parent 

or legal guardian, who takes care of the 

child as a result of a professional or 

non-professional relationship;  

 

1.22. Violence – shall mean all 

physical and/or emotional forms of 

maltreatment, sexual abuse, negligence 

or negligent treatment, commercial 

exploitation or any exploitation 

resulting in a potential or actual harm 

to the child's health, survival, 

development or dignity in terms of 

responsibility, trust, or power. 

Violence includes but is not limited to 

intentional acts or actions of a person 

to another, such as: the use of physical 

force, the psychological pressure, any 

act that causes or leads to physical and 

psychological pain; causing a sense of 

fear, personal danger, violation of 

dignity; physical attack regardless of 

the consequences; offending, insulting, 

calling by insulting names and other 

potrebe za zaštitom, ili im je dužnost 

da ispune potrebe deteta prema ovom 

Zakonu ili bilo kojim drugim važećim 

zakonom, domaćim ili međunarodnim 

standardom; 

 

 

1.21. Poverljivo lice - podrazumeva 

bilo koje drugo lice osim roditelja ili 

zakonskog staratelja koji brine o detetu 

zbog profesionalnog ili 

neprofesionalnog odnosa;  

 

1.22. Nasilje – podrazumeva sve 

oblike fizičkog i/ili emocionalnog 

zlostavljanja, seksualne zloupotrebe, 

zanemarivanje ili nemarno tretiranje, 

komercijalno iskorišćavanje ili svako 

iskorišćavanje koja dovodi do 

mogućeg ili stvarnog oštećenja 

zdravlja, opstanka, razvoja ili 

dostojanstva deteta u kontekstu odnosa 

odgovornosti, poverenja ili snage. 

Nasilje, uključuje ali ne ograničava se 

na namerna dela ili radnje počinjene od 

strane jednog lica protiv drugog lica, 

kao što je: upotreba fizičke sile, 

psihološkog pritiska, bilo koja radnja 

koja nanosi ili preti fizičkim i 

psihičkim bolom; izazivanje osećaja 

straha, lične ugroženosti, povrede 

dostojanstva; fizički napad bez obzira 
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parasysh pasojat; ofendimi, sharja, 

thirrja me emra ofendues dhe mënyra 

të tjera të shqetësimit të vrazhdë; 

përsëritja e vazhdueshme e sjelljeve 

me qëllim të përuljes së personit tjetër; 

vënia e personit tjetër në pozitën që ai 

të frikësohet për gjendjen fizike, 

emocionale dhe ekonomike; 

  

1.23. Dhunë ndaj fëmijës – nënkupton 

çdo veprim ose mosveprim me dashje, 

me anë të të cilit shkaktohet çdo lloj 

forme dhune fizike ose mendore, 

lëndimi ose abuzimi, lënia pas dore 

apo trajtimi neglizhent, keqtrajtimi ose 

shfrytëzimi, përfshirë abuzimin 

seksual;  

 

 

1.24. Dhunë psikologjike  – 

nënkupton aktet të cilat shkaktojnë ose 

kanë mundësi të madhe të shkaktojnë 

dëm në shëndetin ose në zhvillimin 

fizik, mendor, shpirtëror, moral ose 

social të fëmijës. Këto akte mund të 

jenë në kontrollin e prindit ose të një 

personi i cili ka përgjegjësi, është i 

besuar ose ka pushtet dhe përfshijnë 

kufizimin e lëvizjeve, talljen, 

denigrimin, fajësimin, kërcënimin, 

trembjen, diskriminimin, përqeshjen, 

ose forma të tjera jo fizike të 

ways of harsh harassment; continuous 

repetition of behaviours in order to 

humiliate another person; putting 

another person in a position where 

he/she is afraid of the physical, 

emotional and economic condition; 

  

 

 

1.23. Violence against the child – 

shall mean any intentional act or 

omission through which any form of 

physical or mental violence, injury or 

abuse, negligence or negligent 

treatment, maltreatment or 

exploitation, including sexual abuse is 

caused;  

 

 

1.24. Psychological violence – shall 

mean the acts that cause or are likely to 

cause harm to the health or to the 

physical, mental, spiritual, moral or 

social development of the child. These 

acts may be under the control of the 

parent or of a person who has the 

responsibility, is entrusted with or has 

power, and includes the restriction of 

movements, mockery, denigration, 

blaming, threat, intimidation, 

discrimination, sneering, or other non-

physical forms of hostility or rejecting 

na posledice; vređanje, psovanje, 

nazivanje ponižavajućim imenima, i 

drugi načini surovog uznemiravanja; 

kontinuirano ponavljanje ponašanja u 

cilju ponižavanja druge osobe; 

stavljanje drugog lica u poziciji da se 

plaši za fizičko, emocionalno i 

ekonomsko stanje; 

 

1.23. Nasilje nad detetom – 

podrazumeva bilo koje namerno 

delovanje ili ne delovanje, kojim se 

izaziva svaki oblik fizičkog ili 

mentalnog nasilja, povrede ili 

zlostavljanje, zanemarivanje ili 

nemarno tretiranje, maltretisanje ili 

iskorišćavanje, uključujući seksualno 

zlostavljanje;  

 

1.24. Psihološko nasilje  –

podrazumeva postupke koji uzrokuju 

ili imaju veliku verovatnoću da 

prouzrokuju štetu u zdravlju ili 

fizičkom, mentalnom, duhovnom, 

moralnom ili socijalnom razvoju 

deteta. Ovi postupci mogu biti pod 

kontrolom roditelja ili druge osobe 

koja ima odgovornost, poverljiv je ili 

ima moć i uključuju ograničenje 

kretanja, ruganje, omalovažavanje, 

optuživanje, pretnju, zastrašivanja, 

diskriminacije, ismejavanje ili druge 
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armiqësisë ose të trajtimit refuzues;  

 

 

1.25. Dhunë fizike - nënkupton çdo 

formë të abuzimit fizik duke përfshirë 

këtu rrahjen me çfarëdo mjeti, goditje 

me shuplakë apo edhe me mjete të 

tjera, shtrëngimin e fytit dhe çdo 

veprim tjetër që shkakton dhimbje 

fizike;  

 

1.26. Ndëshkim trupor – nënkupton 

çdo lloj ndëshkimi që përdor forcën 

fizike dhe që synon të shkaktojë 

dhimbje ose shqetësim te fëmija, nga 

çdo person ligjërisht përgjegjës për 

fëmijën. Ndëshkimi trupor përfshin 

forma, të tilla, si: rrahje, tortura, 

shkundje, shtytje, djegie, goditje, 

pickim, çjerrje, kafshimi, qortim i 

rreptë; 

 

 

1.27. Neglizhimi i fëmijës  - 

nënkupton mosveprimin me ose pa 

dashje nga ana e një personi, i cili 

është përgjegjës për rritjen, 

përkujdesjen apo edukimin e fëmijës, 

si pasojë e të cilit rrezikohet jeta, 

integriteti fizik e mendor dhe zhvillimi 

i fëmijës;    

 

treatment;  

 

 

1.25. Physical violence – shall mean 

any form of physical abuse including 

beating by any means, slapping with 

hands or with other means, grabbing 

by the throat and any other acts that 

cause physical pain;  

 

 

1.26. Corporal punishment – shall 

mean any form of punishment in which 

physical force is used and intended to 

cause pain or discomfort to the child, 

by any person who is legally 

responsible for the child. Corporal 

punishment includes the following 

forms such as: smacking, torturing, 

shaking, pushing, burning, slapping, 

and pinching, scratching, biting, 

scolding; 

 

1.27. Child negligence – shall mean 

the omission, whether or not 

intentional, by a person who is 

responsible for the upbringing, care or 

education of the child, as a 

consequence of which the life, physical 

and mental well-being and 

development of the child may be at 

risk;    

ne-fizičke oblike neprijateljstva ili 

odbijajućeg tretmana;  

 

1.25. Fizičko nasilje - podrazumeva 

bilo koji oblik fizičkog zlostavljanja, 

uključujući prebijanje bilo kojim 

sredstvima, šamaranjem  ili drugim 

sredstvima, zatezanje grla i bilo koji 

drugi postupak koji izaziva fizički bol;  

 

 

1.26. Telesno kažnjavanje –

podrazumeva svaku vrstu kazne koja 

koristi fizičku silu i koja namerava da 

izazove bol ili uznemirenje kod deteta 

od strane bilo koje osobe koja je 

zakonito odgovorno za dete. Telesno 

kažnjavanje uključuje takve oblike kao 

što: su batine, mučenja, tresenje, 

guranje, peckanje, udaranje, štipkanje, 

drekanje, ugriz, oštro pogrdovanje; 

 

 

1.27. Zanemarivanje deteta  - 

podrazumeva namerno ili ne namerno 

ne delovanje od strane osobe koja je 

odgovorna za podizanje, staranje ili 

vaspitanje deteta, kao posledica čega 

su ugroženi život, fizički i mentalni 

integritet i razvoj deteta;    
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1.28. Abuzim -  nënkupton çdo veprim 

apo mosveprim, i qëllimshëm apo me 

paramendim,  i kryer  nga prindi, 

kujdestari, personi i besueshëm apo 

ndonjë person tjetër në pozitën e të 

besuarit, ose autoritetit që shkakton ose 

ka gjasa t’i  shkaktojë dëm fizik, 

psikologjik, emocional apo social  

fëmijës; 

 

1.29. Keqtrajtim - nënkupton të gjitha 

format e keqtrajtimit fizik dhe/ose 

emocional, abuzimin seksual, 

neglizhimin ose trajtimin neglizhues, 

apo shfrytëzimin tregtar, ose çdo 

shfrytëzim tjetër që çon në dëmtim real 

ose të mundshëm të shëndetit të 

fëmijës, të mbijetesës, zhvillimit ose 

dinjitetit në kontekstin e një 

marrëdhënieje përgjegjësie, besimi ose 

pushteti; 

 

1.30. Prostitucion me fëmijë – 

nënkupton përdorimin e fëmijës për 

veprimtari seksuale, me ç’rast në 

këmbim të përfshirjes në veprimtari 

seksuale të fëmijës ofrohen ose 

premtohen si pagesë para ose çdo 

formë tjetër shpërblimi ose 

kompensimi, pavarësisht nëse ajo 

pagesë, ai premtim ose shpërblim i 

 

1.28. Abuse -  shall mean any act or 

omission, whether or not intentional, 

by a parent, guardian, trustworthy 

person or any other person in the 

position of trust or authority, that 

causes or is likely to cause physical, 

psychological, emotional or social 

harm to the child; 

 

 

1.29. Maltreatment - shall mean all 

forms of physical and/or emotional 

maltreatment, sexual abuse, negligence 

or negligent treatment or commercial 

exploitation, or any other exploitation 

that leads to real or potential harm to 

the child's health, survival, 

development or dignity in the context 

of a relationship of responsibility, trust 

or power; 

 

 

1.30. Child prostitution – shall mean 

the use of a child for sexual activities 

where money or any other form of 

remuneration or consideration is given 

or promised as payment in exchange 

for the child engaging in sexual 

activities, regardless of whether that 

payment, promise or consideration is 

made to the child or to a third party;  

 

1.28. Zlostavljanje -  podrazumeva 

bilo koje delovanje ili nedelovanje, 

namerno ili smišljeno, izvršeno od 

roditelja, staratelja, poverljivog lica ili 

bilo kojeg drugog lica u položaju 

povjerljivog ili autoriteta koji uzrokuje 

ili je verovatno da uzrokuje fizičku, 

psihološku, emocionalnu ili socijalnu 

štetu detetu; 

 

1.29. Maltretiranje - podrazumeva 

sve oblike fizičkog i/ili emocionalnog 

maltretiranja, seksualnog zlostavljanja, 

zanemarivanje ili nemarno tretiranje ili 

komercijalno iskorišćavanje ili bilo 

koje drugo iskorišćavanje koja dovodi 

do stvarne ili potencijalne štete po 

zdravlje deteta, opstanak, razvoj ili 

dostojanstvo u kontekstu jednog 

odnosa odgovornosti, poverenja ili 

moći; 

 

1.30. Prostitucija sa detetom –

podrazumeva korišćenje deteta za 

seksualnu delatnost, kojom prilikom u 

razmeni za učešće u seksualnoj 

aktivnosti deteta nude se ili obećavaju 

kao isplata novac ili bilo koji drugi 

oblik nagrade ili nadoknade, bez obzira 

da li je ta isplata, to obećanje ili 

nagrada data detetu ili trećoj strani;  
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bëhet fëmijës ose një pale të tretë;  

 

1.31. Pornografi me fëmijë -  

nënkupton çfarëdo pamje vizuale apo 

shfaqje ose pasqyrim vizual, duke 

përfshirë çdo fotografi, film, video, 

pamje apo imazh, ose fotografi e 

krijuar me kompjuter, qoftë nëse është 

krijuar në mënyrë elektronike, 

mekanike apo me mjete të tjera, që 

paraqet ose pasqyron:  gjenitalet 

(vagina, penisi ose anusi) apo zonën e 

ashtit mbivetor të një fëmije, kryesisht 

për qëllime seksuale;  një fëmijë të 

vërtetë i cili është përfshirë në një 

sjellje seksualisht eksplicite të vërtetë 

apo të simuluar;  një person i cili duket 

të jetë fëmijë i vërtetë i përfshirë në një 

sjellje seksualisht eksplicite të vërtetë 

apo të simuluar; ose  pamje realiste të 

një fëmije jo ekzistues të përfshirë në 

një sjellje seksualisht eksplicite të 

vërtetë apo të simuluar;   

 

1.32. Rrëmbimi i fëmijës - nënkupton 

largimi i paligjshëm i fëmijës nga 

vendi i banimit me anë të forcës, 

kërcënimit, mashtrimit, abuzimit të 

pushtetit ose joshjes, në një vend nën 

kontrollin e kryesit ose të një personi të 

tretë, apo marrja e paligjshme e fëmijës 

nga prindi, kujdestari, ose personi i 

 

 

1.31. Child pornography - shall mean 

any visual image or visual depiction or 

representation, including any 

photograph, film, video, picture or 

computer generated image or picture, 

whether made or produced by 

electronic, mechanical or other means, 

which shows or represents: the genitals 

(vagina, penis or anus) or the pubic 

area of a child primarily for sexual 

purposes; a real child engaged in actual 

or simulated sexually explicit conduct; 

a person appearing to be a real child 

engaged in actual or simulated sexually 

explicit conduct; or realistic images of 

a non-existent child engaged in actual 

or simulated sexually explicit conduct;   

 

 

 

 

 

1.32. Child abduction - shall mean the 

Illegal departure of a child from his/her 

place of residence by force, threat, 

fraud, abuse of power or seduction, 

into a place under the control of a 

perpetrator or a third person, or 

illegally taking the child from the 

parent, guardian, or trustworthy 

 

 

1.31. Pornografija sa detetom -  

podrazumeva bilo koji vizuelni prikaz 

ili vizuelno prikazivanje ili 

odražavanje, uključujući bilo koju 

fotografiju, film, video, prikaz ili sliku 

ili fotografiju koja je stvorena 

računarom, bilo da je stvorena 

elektronski, mehanički ili drugim 

sredstvima koja predstavlja ili 

odražava: genitalije (vaginu, penis ili 

anus) ili područje pubične kosti deteta, 

uglavnom u seksualne svrhe; stvarno 

dete koje je uključeno u eksplicitno 

istinsko ili simulirano seksualno 

ponašanje; ili osoba koja se čini da je 

stvarno dete uključeno u eksplicitno 

istinsko ili simulirano seksualno 

ponašanje; ili realističan prikaz 

nepostojećeg deteta uključeno u 

eksplicitno istinsko ili simulirano 

seksualno ponašanje;   

 

1.32. Otmica deteta - podrazumeva 

nezakonito udaljavanje deteta iz mesta 

prebivališta putem sile, pretnje, 

prevare, zloupotrebe vlasti ili 

zavođenjem na nekom mestu pod 

kontrolom počinioca ili trećeg lica, ili 

nezakonito uzimanje deteta od 

roditelja, staratelja ili pouzdanog lica, 
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besueshëm, pavarësisht nëse kjo 

kryhet, lehtësohet apo koordinohet 

brenda territorit të shtetit ose që 

përfshinë transitin në ose përmes 

shtetit; 

 

1.33. Trafikimi i fëmijës - nënkupton 

rekrutimin, transportimin, transferimin, 

strehimin,  marrjen e fëmijëve për 

qëllime shfrytëzimi ose pranimi i  

personave, përfshirë shkëmbimin ose 

transferimin e kontrollit mbi këta 

persona, me anë të  kanosjes ose të 

përdorimit të forcës, apo me forma të 

tjera të shtrëngimit, rrëmbimit, 

mashtrimit, lajthimit, keqpërdorimit të 

pushtetit apo të keqpërdorimit të një 

pozite të ndjeshme, ose me anë të 

dhënies ose marrjes së pagesave apo 

përfitimeve për të arritur  pëlqimin e 

personit që ka kontroll mbi personin 

tjetër, me qëllim të shfrytëzimit;    

 

1.34. Shfrytëzim - përfshin  por nuk 

kufizohet në, shfrytëzimin e 

prostitucionit të të tjerëve, 

pornografisë ose formave të tjera të 

shfrytëzimit seksual, lëmoshës, 

shërbimeve ose punës  së detyruar, 

skllavërisë ose veprimeve të ngjashme 

me skllavërinë, robërisë ose heqjes së 

organeve apo qelizave;  

person, regardless of whether this is 

done, facilitated or coordinated within 

the territory of the country or involving 

transit to or through the country; 

 

 

1.33. Child trafficking - shall mean 

the recruitment, transportation, 

transfer, accommodation, taking 

children for the purpose of exploitation 

or acceptance of persons, including the 

exchange or transfer of control to such 

persons, by threat or use of force or 

other forms of coercion, abduction, 

fraud, misuse, abuse of power or 

misuse of a sensitive position or by 

giving or receiving payments or 

benefits to obtain the consent of a 

person having control over another 

person for the purpose of exploitation;    

 

 

 

1.34. Exploitation - includes, but is 

not limited to, exploitation of 

prostitution of others, pornography or 

other forms of sexual exploitation, 

charity, services or forced labour, 

slavery or acts similar to slavery, 

removal of body organs or cells;  

 

bez obzira da li se to radi, olakšava ili 

koordinira unutar teritorije države ili 

uključuje tranzit u ili kroz državu; 

 

 

 

1.33. Trgovanje deteta - podrazumeva 

regrutovanje, prevoz, transfer, smeštaj, 

uzimanje radi iskorišćavanja  ili 

prihvatanje lica, uključujući razmenu 

ili transfer kontrole nad tim licima 

pretnjom ili upotrebom sile ili drugih 

oblika prinude, otmice, prevare, 

obmane, zloupotrebe vlasti ili 

zloupotrebu osetljive pozicije ili 

davanjem ili primanjem plaćanja ili 

koristi za pribavljanje saglasnosti lica 

koje ima kontrolu nad drugim licem, u 

cilju iskorišćavanja;    

 

 

 

1.34. Iskorišćavanje - uključuje, ali 

nije ograničena na, iskorišćavanje 

prostitucije drugih, pornografiju ili 

druge oblike seksualne iskorišćavanja, 

prosjačenje, usluge ili prinudni rad, 

ropstvo ili dela slična ropstvu, ropstvo 

ili vađenje organa ili ćelija;  
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1.35. Abuzimi seksual i fëmijës -  

nënkupton shprehjen e abuzimit brenda 

shtëpisë ose familjes, por nuk 

përjashton edhe rastet e abuzimit nga 

persona jashtë familjes duke përdorur 

përparësitë e pozitës qoftë sociale apo 

edhe zyrtare për përfitime seksuale nga 

viktima e abuzimit. Aktiviteti seksual i 

cili nënkupton marrëdhënie seksuale 

dhe çdo formë tjetër e kryer nga, me, 

dhe para fëmijës, ku prania ose 

pjesëmarrja e fëmijës është për qëllim 

të kënaqësisë seksuale të personit 

tjetër; 

 

1.36. Institucion – nënkupton të gjitha 

institucionet publike, të nivelit qendror 

dhe lokal, si dhe personat e tjerë 

juridikë e privat në Republikën e 

Kosovës, që kanë përgjegjësinë për 

mbrojtjen e fëmijës në këtë Ligj dhe 

legjislacionin në fuqi; 

 

1.37. Sistemi për mbrojtjen e fëmijës 

- nënkupton strukturën e caktuar 

formale dhe jo formale, me funksionet 

dhe kapacitetet e përmbledhura dhe të 

bashkuara për të parandaluar dhe 

reaguar  dhunën, abuzimin, 

neglizhimin dhe  shfrytëzimin e  

fëmijës. Sipas kuptimit të 

 

1.35. Child sexual abuse - shall mean 

the expression of abuse within the 

home or the family, but does not 

exclude cases of abuse by persons 

outside the family by taking advantage 

of either social or official position for 

sexual benefit from the victim of 

abuse. Sexual activity which implies 

sexual intercourse and any other form 

performed by, with, and before the 

child, where the presence or the 

participation of the child is for the 

purpose of sexual satisfaction of the 

other person; 

 

1.36. Institution – shall mean all 

public, central and local institutions, as 

well as other private legal persons in 

the Republic of Kosovo, who have the 

responsibility for the child protection 

under this Law and the legislation in 

force; 

 

1.37. Child Protection System - shall 

mean the specific formal and non-

formal structure with general and 

unified functions and capacities s to 

prevent and respond to violence, abuse, 

negligence and exploitation of the 

child. In general terms, the child 

protection system consists of the 

 

1.35. Seksualno zlostavljanje deteta -  

podrazumeva izražavanje zlostavljanja 

unutar kuće ili porodice, ali ne 

isključuje slučajeve zlostavljanja od 

strane lica van porodice korišćenjem 

prednosti bilo socijalne ili službene 

pozicije za seksualne koristi od žrtve 

zlostavljanja. Seksualna aktivnost koja 

podrazumeva seksualni odnos i bilo 

koji drugi oblik koji obavljen od 

strane, sa i pred detetom, gde je 

prisustvo ili učešće deteta u svrhu 

seksualnog zadovoljstva drugog lica; 

  

 

1.36. Institucija –podrazumeva sve 

javne, centralne i lokalne institucije, 

kao i druga privatna pravna lica u 

Republici Kosovo, koja su odgovorna 

za zaštitu deteta u ovom Zakonu i 

važećem zakonodavstvu; 

 

 

1.37. Sistem za zaštitu deteta - 

podrazumeva određenu formalnu i 

neformalnu strukturu sa sažetim i 

udruženim funkcijama i kapacitetima 

za sprečavanje i reagovanje na nasilje, 

zlostavljanje, zanemarivanje i 

iskorišćavanje deteta. U opštem 

smislu, sistem zaštite deteta sastoji se 
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përgjithshëm, sistemi për mbrojtjen e 

fëmijës përbëhet nga këto komponente: 

resurset njerëzore dhe financiare, ligjet 

dhe politikat, qeverisja, monitorimi dhe 

mbedhja e të dhënave, shërbimet 

mbrojtëse dhe reaguese, si dhe 

menaxhimi i rastit. Sistemi përfshin 

edhe akterë të ndryshëm, siç janë: 

fëmijët, familja, komuniteti, shërbyesit 

dhe zyrtarët e nivelit qendror dhe lokal, 

duke mos përjashtuar edhe ata në nivel 

ndërkombëtar. Funksionimi i sistemit 

varet nga ndërveprimi dhe 

marrëdhëniet ndërmjet komponentëve 

dhe akterëve brenda këtij sistemi;      

 

1.38. Komiteti  - nënkupton 

Komitetin Ndërministror për të Drejtat 

e Fëmijës; 

 

1.39. Këshilli -  nënkupton Këshillin 

për të Drejtat e Fëmijës; 

 

1.40. Ekipi – nënkupton Ekipin për të 

Drejtat e Fëmijës;  

 

1.41. Tryeza Multidisiplinare për 

Ndihmë në Menaxhimin e Rastit -

nënkupton grupin multidisiplinar, që 

përfshinë profesionistët nga 

institucionet përkatëse për mbrojtjen e 

fëmijës dhe akterët e tjerë që 

following components: human and 

financial resources, laws and policies, 

governance, monitoring and data 

collection, protection and response 

services, and case management. The 

system also includes different 

stakeholders such as children, the 

family, the community, the civil 

servants and officials of the central and 

local level, not excluding those 

working at international level. The 

functioning of the system depends on 

the interaction and the relationships 

between the components and 

stakeholders within this system;      

 

1.38. Committee - shall mean the 

Inter-Ministerial Committee on the 

Rights of the Child; 

 

1.39. Council - shall mean the Council 

on the Rights of the Child; 

 

1.40. Team – shall mean the Team on 

the Rights of the Child;  

 

1.41. Multidisciplinary Roundtable 

for Assistance in Case Management - 

shall mean a multidisciplinary group 

that includes professionals from 

relevant child protection institutions 

and other stakeholders representing a 

od ovih komponenti: ljudskih i 

finansijskih resursa, zakona i politika, 

upravljanja, praćenja i prikupljanja 

podataka, usluga zaštite i reagovanja 

kao i upravljanja predmetima. Sistem 

takođe uključuje različite aktere kao 

što su deca, porodica, zajednica, 

službenici i zvaničnici centralnog i 

lokalnog nivoa, ne isključujući i one na 

međunarodnom nivou. Funkcionisanje 

sistema zavisi od interakcije i odnosa 

između komponenti i aktera unutar 

ovog sistema;      

 

 

 

1.38. Odbor - podrazumeva 

Međuministarski odbor za Prava 

deteta; 

 

1.39. Savet -  podrazumeva 

Međuministarski savet za Prava deteta;  

 

1.40. Tim – podrazumeva tim za Prava 

deteta;  

 

1.41. Multidisciplinarni okrugli sto 

za pomoć u upravljanju slučajevima 

- podrazumeva multidisciplinarnu 

grupu koja obuhvata stručnjake iz 

odgovarajućih institucija za zaštitu 

deteta i druge aktere koji zastupaju 
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përfaqësojnë një shumëllojshmëri të 

disiplinave, të cilët kanë përgjegjësi 

për mbrojtjen e fëmijës, ndërveprojnë 

dhe koordinojnë përpjekjet e tyre për të 

trajtuar rastet specifike të abuzimit, 

keqtrajtimit të fëmijës dhe lënien pas 

dore të tyre në bazë të interesit më të 

mirë të fëmijës; 

 

1.42. Njësia përkatëse për  Qeverisje 

të Mirë - nënkupton Zyrën përkatëse 

për Qeverisje të Mirë në kuadër të 

Zyrës së Kryeministrit;  

 

 

1.43. Menaxheri i rastit - nënkupton 

zyrtarin përgjegjës të caktuar nga 

Organi i Kujdestarisë, për menaxhimin 

e rastit të fëmijës, i cili në 

bashkëpunim me akterët relevantë 

vlerëson nevojat e fëmijës dhe harton 

planin e përkujdesjes;  

 

1.44. Qendra për Punë Sociale (QPS) 

- nënkupton institucionin publik 

profesional, të nivelit komunal, 

kompetentë edhe për mbrojtjen e 

fëmijës në nevojë;   

 

1.45. Organi i kujdestarisë - 

nënkupton organin përgjegjës që 

vepron në kuadër të Qendrës për Punë 

variety of disciplines, who are 

responsible for child protection, 

interact and coordinate their efforts to 

address specific cases of child abuse, 

child ill-treatment and neglect based on 

the best interests of the child; 

 

 

 

1.42. Relevant Unit for Good 

Governance - shall mean the Office 

for Good Governance within the Office 

of the Prime Minister;  

 

 

1.43. Case manager – shall mean the 

responsible officer, appointed by the 

Guardian Body, for case management 

of a child, who, in cooperation with 

relevant stakeholders, assesses needs 

of the child and drafts care plans;  

 

 

1.44. Centre for Social Work (CSW) 

- shall mean the public professional 

institution at municipal level, 

competent for protection of the child in 

need;   

 

1.45. Guardian Body – shall mean the 

body responsible for child protection, 

which acts within the Centre for Social 

raznovrsnost disciplina, koji su 

odgovorni za zaštitu deteta, i koji 

međusobno deluju i koordiniraju 

njihova nastojanja za tretiranje 

specifičnih slučajeva, zlostavljanja, 

maltretiranja i zanemarivanja dece, na 

osnovu najboljeg interesa deteta; 

 

 

1.42. Odgovarajuća jedinica za 

dobro upravljanje - podrazumeva 

odgovarajuću Kancelariju za dobro 

upravljanje u okviru kabineta 

premijera;  

 

1.43. Rukovodilac slučaja - 

podrazumeva odgovornog službenika 

kojeg imenuje Organ starateljstva, za 

upravljanje slučajem deteta koji u 

saradnji sa relevantnim akterima 

procjenjuje potrebe deteta i izrađuje 

plan staranja;  

 

1.44. Centar za socijalni rad (CSR) - 

podrazumeva profesionalnu javnu 

instituciju na opštinskom nivou, 

nadležnu i za zaštitu deteta u nevolji;   

 

 

1.45. Organ starateljstva - 

podrazumeva odgovorno telo koje 

deluje u okviru Centra za socijalni rad 
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Sociale përgjegjës për mbrojtjen e 

fëmijës;      

                                                                                                                                

1.46. Zyrtar i Shërbimeve Sociale - 

nënkupton profesionistin e shërbimeve 

sociale dhe familjare me kualifikim 

adekuat në fushën e punës sociale, 

psikologjisë, sociologjisë, drejtësisë, 

pedagogjisë ose ndonjë lëmi tjetër të 

lidhur ngushtë me shërbimet sociale 

dhe familjare, që është i  licencuar dhe 

i regjistruar në regjistrin e Këshillit të 

përgjithshëm për shërbime sociale dhe 

familjare. 

 

KAPITULLI II  - PARIMET E 

MBROJTJES SË FËMIJËS 

 

Neni 4 

E drejta për jetë, mbijetesë dhe zhvillim 

 

1. Mbrojta e jetës së fëmijës është detyrimi 

kryesor për çdo person, institucion apo organ 

tjetër. 

 

2. E drejta e fëmijës për mbijetesë dhe 

zhvillim, që do të thotë e drejta e fëmijës në 

zhvillimin fizik, mendor, emocional, 

edukativ, shëndetësor, social si dhe mirëqenia 

e fëmijës, duhet të jenë të mbrojtura në masën 

maksimale të mundshme nga çdo person, 

institucion apo organ tjetër. 

Work; 

        

                                                             

1. 46. Social Service Official - shall 

mean the social and family service 

professional with adequate 

qualifications in the field of social 

work, psychology, sociology, justice, 

pedagogy or any other field closely 

related to social and family services, 

who is licensed and registered in the 

register of General council for social 

and family services; 

 

 

CHAPTER II - CHILD PROTECTION 

PRINCIPLES 

 

Article 4 

Right to life, survival and development 

 

1. Protection of life of the child should be the 

main obligation for every person, institution 

or other body. 

 

2. The child's right to survival and 

development, which means the child's right to 

physical, mental, emotional, educational, 

health, social development and well-being, 

must be protected to the maximum extent 

possible by any person, institution or any 

other body. 

nadležnog za zaštitu deteta; 

 

 

1.46. Službenik za socijalne usluge - 

podrazumeva stručnjaka za socijalne i 

porodične usluge sa odgovarajućim 

kvalifikacijama u oblasti socijalnog 

rada, psihologije, sociologije, pravde, 

pedagogije ili neke druge oblasti koja 

je blisko povezana sa socijalnim i 

porodičnim uslugama koje je 

licencirano i registrovano u Registru 

Generalni savet za socijalne i 

porodične usluge; 

 

POGLAVLJE II - PRINCIPI ZAŠTITE 

DETETA 

 

Član 4 

Pravo na život, opstanak i razvoj 

 

1. Zaštita života deteta je glavna obaveza 

svake osobe, institucije ili drugog organa. 

 

 

2. Pravo deteta na opstanak i razvoj, tj. pravo 

deteta na fizički, mentalni, emocionalni, 

vaspitni, zdravstveni, socijalni razvoj kao i 

blagostanje deteta, moraju biti zaštićeni u 

najvećoj mogućoj meri od strane svakog lica, 

institucije ili drugog organa. 
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Neni  5 

Interesi më i mirë  

i fëmijës 

 

1. Të gjitha veprimet dhe vendimet, që kanë 

të bëjnë me fëmijën, të marra nga prindërit 

apo kujdestari, institucionet, shërbimet për 

mbrojtjen e fëmijës, profesionistët për 

mbrojtjen e fëmijës, gjykatat, autoritetet 

administrative apo nga organet legjislative, 

interesi më i mirë i fëmijës duhet të jetë 

konsiderata mbizotëruese dhe më e larta.  

 

2. Ky Ligj, si dhe aktet e tjera juridike që 

rregullojnë çështjet që lidhen me mbrojtjen e 

fëmijës, si dhe çdo akt tjetër individual, që 

nxirret mbi bazë të tyre, i nënshtrohet parimit 

të interesit më të mirë të fëmijës.    

 

3.Interesi më i mirë i fëmijës kërkon një 

përpjekje tërësore për të siguruar integritetin 

fizik, psikologjik, moral dhe shpirtëror të 

fëmijës dhe për të promovuar dinjitetin 

njerëzor, duke marrë parasysh karakteristikat 

individuale dhe  gjendjen sociale të fëmijës.   

 

 

4. Për të siguruar interesin më të mirë të 

fëmijës duhet të respektohen parimet si në 

vijim: 

 

 

Article 5 

Best interest of the child 

 

 

1. The best interest of the child shall prevail 

and have the highest consideration regarding 

all child-related actions and decisions that are 

taken by parents or guardians, institutions, 

child protection services, child protection 

professionals, courts, administrative 

authorities or legislative bodies.  

 

 

2. This law, and other legal acts that regulate 

the matters relating to child protection, as 

well as any other individual act based on 

them, is subject to the principle of the best 

interest of the child.    

 

3. The best interest of the child requires a 

comprehensive effort to ensure the child's 

physical, psychological, moral and spiritual 

integrity and promotion of human dignity, by 

taking into account the individual 

characteristics and the child's social 

condition.   

 

4. In order to ensure the best interest of the 

child, the following principles should be 

observed: 

 

 

Član  5 

Najbolji interes deteta  

 

 

1. U svim radnjama i odlukama koja se tiču 

deteta, preduzetih od strane roditelja ili 

staratelja, institucije, službe za zaštitu deteta, 

profesionalca za zaštitu deteta, sudova, 

upravnih vlasti ili zakonodavnih organa, 

najbolji interes deteta treba da bude 

prevladavajuća i najviša obaveza.  

 

 

2. Ovaj zakon, kao i drugi pravni akti koji 

regulišu pitanja koja se odnose na zaštitu 

deteta, kao i bilo koji drugi pojedinačni akt, 

koji proizilazi od njih, podleže principu 

najboljeg interesa deteta.    

 

3. Najbolji interes deteta zahteva 

sveobuhvatan napor kako bi se obezbedio 

fizički, psihički, moralni i duhovni integritet 

deteta i promovisao ljudsko dostojanstvo, 

uzimajući u obzir individualne karakteristike 

i socijalno stanje deteta.   

 

 

4. Da bi se obezbedio najbolji interes deteta, 

treba poštovati sledeće principe: 
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4.1. familja është përgjegjëse kryesore 

për t'u kujdesur dhe për të mbrojtur 

fëmijët; institucionet ndihmojnë familjet 

me këtë detyrim dhe ndërhyjnë vetëm 

kur familja nuk është në gjendje,  apo 

nuk është e aftë ose ka nevojë për 

ndihmë për të mbrojtur fëmijën;  

 

4.2. qëndrueshmëria duhet të jetë qëllim 

kyç, duke zgjedhur intervenimin sa më 

të pakët në jetën e fëmijës për të 

siguruar stabilitetin e marrëdhënieve 

personale të fëmijës dhe të shoqërisë, 

mjedisit dhe për të garantuar 

vazhdimësinë e arsimimit, trajnimit të 

fëmijës, ose punësimit; 

 

4.3. Vendimet administrative dhe 

gjyqësore që prekin fëmijën duhet të 

merren dhe zbatohen me shpejtësi  dhe 

pa vonesa të paarsyeshme; 

 

4.4.  prindërit, kujdestarët dhe fëmija 

marrin pjesë në të gjitha fazat e 

procedurës përveç nëse është në 

kundërshtim me interesin më të mirë të 

fëmijës; 

 

4.5. mendimi i fëmijës, në varësi të 

moshës dhe aftësisë së tij për të kuptuar;    

 

 

4.1. The family is primarily responsible 

for caring for and protecting the 

children; institutions help families with 

this obligation and intervenes only 

when the family is unable or incapable 

or needs help to protect the child;  

 

 

4.2. Sustainability should be a key goal, 

by choosing the intervention that least 

interferes with the child's life to ensure 

the stability of the child's personal 

relation with society, environment and 

guarantee the continuity of child 

education, training or employment; 

 

 

4.3. Administrative and judicial 

decisions affecting the child must be 

taken and enforced promptly and 

without unreasonable delays; 

 

4.4. Parents, guardians and the child 

shall take part in all stages of the 

procedure unless it is in contradiction 

with the child's best interest; 

 

 

4.5. Views of the child depending on 

age and maturity of the child to 

comprehend the situation;    

 

4.1. Porodica je glavna odgovorna za 

staranje i zaštitu dece; Institucije 

pomažu porodicama za ovu obavezu i 

intervenišu samo kada porodica nije 

sposobna ili ima potrebu za pomoć u 

zaštiti deteta;  

 

 

4.2. održivost treba da bude ključni cilj, 

odabirajući što manju intervenciju u 

životu deteta kako bi se osigurala 

stabilnost ličnih i odnosa deteta i 

društva, okruženja i garantovanje 

kontinuiteta obrazovanja, obuke deteta 

ili zapošljavanja; 

 

 

4.3. Administrativne i sudske odluke 

koje utiču na dete moraju da se donesu i 

sprovedene brzo i bez nerazumnih 

odlaganja; 

 

4.4.  Roditelji, staratelji i dete učestvuju 

u svim fazama postupka, osim ukoliko 

nije u sukobu sa najboljim interesom 

deteta; 

 

 

4.5. mišljenje deteta, zavisno od 

njegovog uzrasta i sposobnosti da 

razume;    
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4.6. historia e fëmijës, duke mbajtur 

parasysh situatat e veçanta të abuzimit, 

neglizhimit, shfrytëzimit ose forma të 

tjera të dhunës ndaj fëmijës, si dhe 

rrezikun e mundshëm që situata të 

ngjashme të ndodhin në të ardhmen;   

 

4.7. vazhdimësia e marrëdhënieve 

personale ndërmjet fëmijës dhe 

personave me të cilët ai ka lidhje 

gjinore/farefisnore, shoqërore dhe/ose 

shpirtërore, dhe të gjitha vendimet dhe 

iniciativat që janë objekt i këtij Ligji, 

duhet të marrin parasysh 

individualitetin, moshën dhe pjekurinë, 

gjuhën amtare, seksin, gjininë, 

identitetin, gjendjen shëndetësore dhe 

aftësitë e veçanta të fëmijës me qëllim  

të ruajtjes  së identitetit etnik, racor, 

fetar dhe kulturor të fëmijës, sipas 

rrethanave. 

5. Interpretimi i interesit më të mirë të fëmijës 

duhet të jetë në tërësi në përputhje me 

Konventën për të Drejtat e Fëmijës si dhe 

asnjë interpretim i supozuar i asaj se çka 

është në interesin më të mirë të fëmijës nuk 

mund të justifikojë shkeljen e çfarëdo të 

drejte të njohur nga Konventa.   

 

 

 

 

4.6. Background of the child 

considering special situations of abuse, 

negligence, exploitation or other forms 

of violence against the child and the 

potential risk of occurrence of similar 

situations in the future;   

 

4.7. Continuity of personal relations 

between the child and persons with 

whom they have kinship, social and/or 

spiritual relations, and all decisions and 

initiatives that are subject of this Law, 

should consider the individuality, age 

and maturity, mother tongue, sex, 

gender, identity, health condition and 

special abilities of the child in order to 

preserve ethnic, racial, religious and 

cultural identity of the child, in line with 

the circumstances. 

 

 

5. Interpretation of the child's best interests 

should be in full compliance with the 

Convention on the Rights of the Child and no 

supposed interpretation of what is in the best 

interest of the child can justify the violation 

of any right recognized by the Convention.   

 

 

 

 

 

4.6. istorijat deteta, uzimajući u obzir 

specifične situacije zlostavljanja, 

zanemarivanja, iskorišćavanja ili drugih 

oblika nasilja nad detetom i 

potencijalnog rizika da će se slične 

situacije dogoditi u budućnosti;   

 

4.7. kontinuitet ličnih odnosa između 

deteta i lica sa kojim ima rodne/srodne, 

društvene i/ili duhovne odnose i sve 

odluke i inicijative koje su predmet 

ovog Zakona moraju uzeti u obzir 

individualnost, starost i zrelost, maternji 

jezik, pol, rod, identitet, zdravstveno 

stanje i posebne sposobnosti deteta u 

cilju očuvanja etničkog, rasnog, verskog 

i kulturnog identiteta deteta, prema 

okolnostima. 

 

 

 

5. Tumačenje najboljeg interesa deteta treba 

da bude u potpunoj saglasnosti sa 

Konvencijom o pravima deteta kao i nijedno 

pretpostavljeno tumačenje onoga što je u 

najboljem interesu deteta može opravdati 

povredu bilo kakvog priznatog prava 

Konvencijom.   
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Neni 6 

Zhvillimi gradual i aftësive 

 

Parimi i zhvillimit gradual të aftësive, duhet 

të merret  parasysh në përputhje me 

zhvillimin e aftësive të fëmijës, drejtimin dhe 

udhëheqjen e duhur për ushtrimin e të 

drejtave  që njihen nga legjislacioni në fuqi 

dhe Konventa dhe t’iu jepet rëndësia e duhur 

në të gjitha veprimet dhe vendimet, që kanë të 

bëjnë me fëmijën, të marra nga prindërit apo 

kujdestari, personat e tjerë të besueshëm, 

institucionet, shërbimet për mbrojtjen e 

fëmijës, profesionistët për mbrojtjen e 

fëmijës, gjykatat, autoritetet administrative 

apo organet legjislative.  

 

 

Neni 7 

Respektimi i pikëpamjes së fëmijës 

 

1. Në të gjitha veprimet dhe vendimet, që 

kanë të bëjnë me fëmijën, të marra nga 

prindërit apo kujdestari, institucionet, 

shërbimet për mbrojtjen e fëmijës, 

profesionistët për mbrojtjen e fëmijës, 

gjykatat, autoritetet administrative apo 

organet legjislative, kanë për obligim t’i 

garantojnë fëmijës, i cili është i aftë të ketë 

pikëpamjet e tij, të drejtën për t’i shprehur 

lirisht këto pikëpamje, për çdo çështje që ka 

të bëjë me të, duke i vlerësuar ato në 

Article 6 

Gradual development of skills 

 

The principle of gradual development of 

skills should be taken into account in 

accordance with the development of child 

skills, the proper orientation and direction for 

the exercise of the rights acknowledged by 

the legislation in force and the Convention, 

and provide due importance regarding all 

child-related decisions and actions that are 

taken by parents or guardians, other trusted 

persons, institutions, child protection 

services, child protection professionals, 

courts, administrative authorities or 

legislative bodies.  

 

 

Article 7 

Observing the child's point of view 

 

1. In all actions and decisions that have to do 

with the child, taken by parents or guardians, 

institutions, child protection services, child 

protection professionals, courts, 

administrative authorities or legislative 

bodies, have the obligation to guarantee the 

child who is capable of having his or her 

views, the right to freely express such views 

on any matter pertaining to him/her, by 

assessing them in accordance with his/her age 

and degree of maturity, either directly, either 

Član 6 

Postepeni razvoj sposobnosti 

 

Princip postepenog razvoja deteta mora se 

uzeti u obzir u skladu sa razvojem 

sposobnosti deteta, pravilnim usmeravanjem i 

vođenjem za ostvarivanje prava priznatih 

važećim zakonodavstvom i Konvencijom i 

dati im potrebnu važnost u svim radnjama i 

odlukama vezanim sa detetom, preduzetih od 

strane roditelja ili staratelja, drugih 

poverljivih lica, institucija, službi za zaštitu 

deteta, profesionalaca za zaštitu deteta, 

sudova, administrativnih organa ili 

zakonodavnih organa.  

 

 

 

Član 7 

Poštovanje stava deteta 

 

1. U svim radnjama i odlukama vezanim za 

dete, koje donose roditelji ili staratelji, 

ustanove, službe za zaštitu deteta, 

profesionalci za zaštitu deteta, sudovi, 

administrativni organi ili zakonodavni organi, 

dužni su da garantuju detetu koje je sposobno 

da ima svoje stavove, pravo na slobodno 

izražavanje takvih stavova o svim pitanjima 

koja se odnose na njega, ocenjujući ih u 

skladu s njegovim uzrastom i stepenom 

zrelosti, bilo direktno, ili preko jednog 
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përputhje me moshën dhe shkallën e 

pjekurisë së tij, qoftë drejtpërdrejt, qoftë 

nëpërmjet një përfaqësuesi ose të një organi 

të përshtatshëm, në përputhje me rregullat e 

procedurës së legjislacionit në fuqi. 

 

2. Në të gjitha veprimet e ndërmarra në 

zbatim të këtij Ligji dhe legjislacionit në fuqi, 

posaçërisht në çështjet administrative dhe 

procedura gjyqësore, pikëpamjet dhe dëshirat 

e fëmijës, duhet të merren në konsideratë në 

përputhje me moshën dhe shkallën e 

pjekurisë së fëmijës. 

 

3. Kjo kërkon që: 

 

3.1. Fëmija të merr informacion adekuat 

rreth procedurave dhe vendimeve, të 

drejtën për të shprehur pikëpamjet e /tij, 

rëndësinë dhe efektin e mundshëm të 

pjesëmarrjes së tij në mënyrë dhe gjuhë 

që fëmija mund të kuptojë; 

 

 

3.2. Fëmijës i jepet mundësia për të 

shprehur pikëpamjet dhe dëshirat, si dhe 

merr ndihmën e nevojshme për ta bërë 

këtë në një mjedis të përshtatshëm dhe 

inkurajues; 

 

3.3.  Pikëpamjes dhe dëshirave të 

fëmijës i jepet peshë e duhur kur bëhet 

through a representative or an appropriate 

body, in accordance with the rules of 

procedure of the legislation in force. 

 

 

 

2. In all actions undertaken in accordance 

with this Law and the applicable legislation, 

especially in administrative matters and court 

proceedings, the views and wishes of the 

child should be considered in accordance 

with the age and degree of maturity of the 

child. 

 

3. This requires: 

 

3.1. The child to receive adequate 

information about the procedures and 

decisions, the right to express his/her 

views and the potential importance and 

effects of his/her participation in the 

manner and language the child can 

understand; 

 

3.2. The child to have the opportunity to 

express views and wishes and to obtain 

the necessary help to do so in a 

convenient and encouraging 

environment; 

 

3.3. Adequate importance to be given to 

the child's view and wishes when a 

predstavnika ili odgovarajućeg organa, u 

skladu sa pravilima postupka važećeg 

zakonodavstva. 

 

 

 

2. U svim radnjama preduzetim u skladu sa 

ovim zakonom i važećim zakonodavstvom, 

posebno u administrativnim pitanjima i 

sudskim postupcima, stavovi i želje deteta 

trebaju se uzeti u  obzir u skladu sa uzrastom 

i stepenom zrelosti deteta. 

 

 

3. Ovo zahteva da: 

 

3.1. Dete dobija adekvatne informacije 

o procedurama i odlukama, pravo 

izražavanja njegovih stavova i značaj i 

potencijalni efekat njegovog učešća na 

način i jezik koji dete može razumeti; 

 

 

 

3.2. Detetu se daje prilika da izrazi 

stavove i želje i uzima neophodnu 

pomoć da to učini u jednom pogodnom 

i ohrabrujućem okruženju; 

 

 

3.3.  Stavu i željama deteta se daje 

potrebna težina prilikom analize od 
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një analizë rast pas rasti dhe tregon se 

fëmija është i aftë të formojë pikëpamjet 

e veta në një mënyrë të arsyeshme dhe 

të pavarur;  

 

3.4. Fëmija informohet për rezultatet e 

procedurës dhe i jepet mundësi për t'iu 

përgjigjur procedurave dhe vendimeve, 

dhe; 

  

3.5. Fëmija merr ndihmë juridike falas 

në pajtim me legjislacionin në fuqi. 

 

 

4. Fëmija, që nuk është i aftë të ketë 

pikëpamjet e tij, institucionet, shërbimet për 

mbrojtjen e fëmijës, profesionistët për 

mbrojtjen e fëmijës, gjykatat, autoritetet 

administrative apo organet legjislative, kanë 

për obligim t’i garantojnë fëmijës mbrojtjen e 

njëjtë, sikur në rastet kur fëmija është në 

gjendje të shpreh pikëpamjet e tij në 

përputhje me rregullat dhe procedurat e 

legjislacionit në fuqi. 

 

Neni 8 

Mos diskriminimi  

 

1. Çdo fëmijë ka të drejtë në të njëjtat të 

drejta të njohura me legjislacionin në fuqi dhe  

Konventën, t’i garantohen ato pa asnjë lloj 

dallimi, pavarësisht nga raca, ngjyra, gjinia, 

case-by-case analysis is conducted and 

to show that the child is able to form 

their views in a reasonable and 

independent manner;  

 

3.4. The child to be informed about the 

results of procedure and is given the 

opportunity to respond to the 

procedures and decisions; and 

  

3.5. The child to receive free legal aid in 

accordance with the legislation in force. 

 

 

4. A child who is unable to have his or her 

views, the child protection services, 

institutions, child protection professionals, 

courts, administrative authorities or 

legislative bodies are obliged to guarantee the 

same protection to the child as in cases where 

the child is able to express his or her views in 

accordance with the rules and procedures of 

the legislation in force. 

 

 

Article 8 

Non-discrimination  

 

1. All children are entitled to the same rights 

recognized by the applicable legislation and 

the Convention and shall be guaranteed such 

rights without any distinction, regardless of 

slučaja do slučaja i pokazuje da je dete 

sposobno da formira svoje stavove na 

jedan razuman i nezavisan način;  

 

 

3.4. Dete se informiše o rezultatima 

procedura i dobija mogućnost da 

odgovori na procedure i odluke; i 

  

 

3.5. Dete dobija besplatnu pravnu 

pomoć u skladu sa važećim 

zakonodavstvom. 

 

4. Dete koje nije sposobno da ima svoje 

stavove, institucije, službe za zaštitu deteta, 

profesionalci za zaštitu deteta, sudovi, 

administrativni ili zakonodavna organi dužni 

su da garantuju detetu istu zaštitu kao u 

slučajevima kada je u stanju da može da 

izrazi svoje stavove u skladu sa pravilima i 

procedurama važećeg zakonodavstva. 

 

 

 

Član 8 

Ne diskriminacija  

 

1. Svako dete ima pravo na ista prava 

priznata važećim zakonodavstvom i 

Konvencijom i da im se one garantuju bez 

ikakvih razlika, bez obzira na rasu, boju, rod, 
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gjuha, feja, opinioni politik ose çdo opinion 

tjetër, nga origjina kombëtare, etnike ose 

shoqërore, pasuria, paaftësia, prejardhja 

familjare apo çdo gjendje tjetër e fëmijës ose 

prindërve të tij, apo përfaqësuesve të tij 

ligjorë. 

 

2. Të gjitha institucionet, ofruesit e 

shërbimeve, profesionistët për mbrojtjen e 

fëmijës, duhet të marrin të gjitha masat e 

duhura, me qëllim që fëmija të jetë i mbrojtur 

nga të gjitha format e diskriminimit.  

 

3. Prindërit apo  kujdestari, anëtarët e 

familjes, personi i besueshëm, profesionistet 

për mbrojtjen e fëmijës, të cilët konsiderojnë 

se parimi i trajtimit të barabartë nuk është 

zbatuar ndaj fëmijës, mund të iniciojnë 

procedurë dhe paraqesin fakte para organit 

kompetent, në përputhje me dispozitat e ligjit 

përkatës për mbrojtje nga diskriminimi. 

 

 

 

KAPITULLI III - MEKANIZMAT 

INSTITUCIONAL PËR TË DREJTAT E 

FËMIJËS 

 

Neni 9 

Autoritetet për të drejtat e fëmijës 

 

1. Struktura dhe mekanizmat institucional për 

race, colour, gender, language, religion, 

political or other affiliations, national, ethnic 

or social origin, property, disability, family 

background or any other condition of the 

child or his parents or his/her legal 

representatives. 

 

2. All institutions, service providers, child 

protection professionals must take all 

appropriate measures, in order for the child to 

be protected from all forms of discrimination.  

 

 

3. Parents or guardian, family members, 

trusted persons, professionals for child 

protection who consider that the principle of 

equal treatment has not been applied to the 

child, may initiate the procedure and submit 

facts before a competent authority in 

accordance with the provisions of the 

respective Law on protection from 

discrimination 

 

 

CHAPTER III - INSTITUTIONAL 

MECHANISMS ON THE RIGHTS OF 

THE CHILD 

 

Article 9 

Authorities for the rights of the child 

 

1. The institutional structures and 

jezik, veru, političko mišljenje ili bilo koje 

drugo mišljenje, nacionalno, etničko ili 

društveno poreklo, imovinu, nesposobnost, 

porodično poreklo ili bilo koje drugo stanje 

deteta ili njegovih/njenih roditelja ili 

njegovih/njenih pravnih zastupnika. 

 

2. Sve institucije, pružaoci usluga, 

profesionalci za zaštitu deteta treba da 

preduzmu sve potrebne mere, kako bi dete 

bilo zaštićeno od svih oblika diskriminacije.  

 

 

3. Roditelji ili staratelji, članovi porodice, 

poverljivo lice, profesionalci za zaštitu deteta 

koji smatraju da se princip jednakog tretmana 

nije primenjen prema detetu može pokrenuti 

postupak i podneti činjenice pred nadležnim 

organom u skladu sa odredbama relevantnog 

zakona o zaštiti od diskriminacije. 

 

 

 

 

POGLAVLJE III - INSTITUCIONALNI 

MEHANIZMI ZA PRAVA DETETA 

 

 

Član 9 

Organi za prava deteta 

 

1. Institucionalna struktura i mehanizmi za 
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të drejtat e fëmijës, në përputhje me 

fushëveprimin dhe përgjegjësitë e përcaktuara 

me legjislacionin në fuqi, janë në nivel 

qendror dhe lokal.    

 

 

2. Struktura për të drejtat e fëmijës në nivel 

qendror: 

 

2.1. Ministritë përkatëse sipas fushës që 

mbulojnë, në lidhje me të drejtat e 

fëmijës;    

 

2.2. Njësia përkatëse për Qeverisje të 

Mirë në kuadër të Zyrës së 

Kryeministrit; 

 

2.3.  Njësia përkatëse për Mirëqenie 

Sociale. 

 

3. Struktura për të drejtat e fëmijës në nivel 

lokal: 

 

3.1. Komuna; 

 

3.2.Departamentet përkatëse sipas fushës 

që mbulojnë, në lidhje me të drejtat e 

fëmijës;     

 

3.3. Qendra për Punë Sociale; 

 

4. Mekanizmat institucionalë për të drejtat e 

mechanisms for the rights of the child, in 

accordance with the scope and 

responsibilities defined by the applicable 

legislation, operate both at the central and 

local level.    

 

2. The structures for the rights of the child at 

central level include: 

 

2.1. Relevant ministries, based on their 

scope, covering the rights of the child;    

 

 

2.2. Relevant unit for Good Governance 

within the Office of the Prime Minister; 

 

 

2.3. Relevant unit for Social Welfare. 

 

 

3. The structures for the rights of the child at 

the local level include: 

 

3.1. Municipality; 

 

3.2. Relevant departments responsible 

based on their scope covering the rights 

of the child;     

 

3.3. Centre for Social Work; 

 

4. Institutional mechanisms for the rights of 

prava deteta, u skladu s delokrugom i 

odgovornostima utvrđenim važećim 

zakonodavstvom, su na centralnom i 

lokalnom nivou.    

 

 

2. Struktura za prava deteta na centralnom 

nivou: 

 

2.1. Relevantna ministarstva prema 

oblasti koje pokrivaju, u pogledu prava 

deteta;    

 

2.2. Odgovarajuća Jedinica za Dobro 

upravljanje u okviru Kancelarije 

premijera; 

 

2.3. Odgovarajuća jedinica za Socijalnu 

zaštitu. 

 

3. Struktura za prava deteta na lokalnom 

nivou: 

 

3.1. Opština; 

 

3.2. Odgovarajuća odjeljenja prema 

oblastima koje pokrivaju, u pogledu 

prava deteta;     

 

3.3. Centar za socijalni rad; 

 

4. Institucionalni mehanizmi za prava deteta:    
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fëmijës:    

 

4.1.Komiteti Ndërministror për të Drejtat 

e Fëmijës; 

 

4.3.Këshilli për të Drejtat e Fëmijës; 

 

4.4. Ekipi për të Drejtat e Fëmijës.  

 

5. Strukturat dhe mekanizmat në nivel 

qendror e lokal bashkëpunojnë dhe 

koordinojnë punën ndërmjet tyre për zbatimin 

e legjislacionit e të politikave shtetërore për të 

drejtat dhe mbrojtjen  e fëmijës. 

Bashkërendimi i veprimtarisë së tyre për 

çështje që lidhen me të drejtat e fëmijës, të 

parashikuara në këtë ligj, përcaktohet me akt 

nënligjor të miratuar nga Qeveria, me 

propozim të njësisë përkatëse për Qeverisje të 

Mirë;  

 

6. Strukturat dhe mekanizmat bashkëpunojnë 

me organizatat joqeveritare për realizimin e 

politikave për të drejtat e fëmijës, si dhe për 

ofrimin e shërbimeve të nevojshme për 

mbrojtjen e tyre, në bazë të rregullave të 

hollësishme, të përcaktuara me akt nënligjor 

të miratuar nga Qeveria, me propozim të 

njësisë përkatëse për Qeverisje të Mirë;. 

 

7. Njësia përkatëse për Qeverisje të Mirë në 

bashkëpunim me njësinë përkatëse për 

the child:    

 

4.1. Inter-ministerial Committee on the 

Rights of the Child; 

 

4.2. Council for the Rights of the Child; 

 

4.3. Team for the Rights of the Child.  

 

5. The mechanisms and structures at both 

central and local level shall cooperate and 

coordinate their work in terms of 

implementing the legislation and government 

policies on the rights and protection of the 

child. The coordination of activities on issues 

related to rights of the child, set out in this 

law, shall be determined by a sub-legal act of 

the Government upon proposal of the relevant 

Unit for Good Governance;  

 

 

6. The mechanisms and structures shall 

cooperate with non-governmental 

organizations in terms of implementing 

policies on the rights of the child, as well as 

providing necessary child protection services, 

based on detailed rules determined by a sub-

legal act of the Government upon proposal of 

the relevant Unit for Good Governance; 

 

7. The relevant Unit for Good Governance in 

cooperation with the respective unit for 

 

 

4.1. Međuministarski odbor za Prava 

deteta; 

 

4.2. Savet za Prava deteta; 

 

4.3. Tim za prava deteta. 

 

5. Strukture i mehanizmi na centralnom i 

lokalnom nivou sarađuju i koordiniraju svoj 

rad za sprovođenje državnog zakonodavstva i 

politika za prava i zaštitu deteta. Koordinacija 

njihove aktivnosti o pitanjima koja se odnose 

na prava deteta, predviđena ovim zakonom, 

utvrđuju se podzakonskim aktom odobrenim 

od strane Vlade na predlog odgovarajuće 

jedinice za Dobro upravljanje;  

 

 

 

6. Strukture i mehanizmi sarađuju sa 

nevladinim organizacijama za ostvarivanje 

politika za prava deteta, kao i za pružanje 

usluga potrebnih za njihovu zaštitu, na 

osnovu detaljnih pravila utvrđenih 

podzakonskim aktom odobrenim od strane 

Vlade na predlog odgovarajuće jedinice za 

Dobro upravljanje;. 

 

7. Odgovarajuća Jedinica za Dobro 

upravljanje u saradnji sa odgovarajućom 
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Mirëqenie Sociale monitoron zbatimin e këtij 

ligji. 

 

Neni 10 

Roli i institucioneve qendrore për 

mbrojtjen e fëmijës 

 

1. Institucionet qendrore janë të obliguara të 

zhvillojnë dhe zbatojnë politika dhe programe 

për mbështetjen e fëmijës dhe atyre që 

kujdesen për fëmijën, me qëllim të sigurimit 

të mbrojtjes së fëmijës, parandalimit të 

rrezikut për jetën,  dhunën, neglizhimin, 

abuzimin, keqpërdorimin, braktisjen dhe 

shfrytëzimin, të sigurojnë zbatimin sipas 

standardeve të duhura të këtyre politikave dhe 

programeve nga ana e institucioneve dhe 

organizatave të tjera që ofrojnë shërbime për 

mbrojtjen e fëmijës.  

 

2. Institucionet marrin të gjitha masat 

legjislative, administrative, shoqërore, 

sociale, arsimore, shëndetësore dhe edukuese 

për parandalimin, raportimin, referimin, 

hetimin, trajtimin dhe ndjekjen e rasteve të 

keqtrajtimit të fëmijës, të përshkruar në pikën 

1 të këtij neni  dhe ofrimin e përkrahjes së 

nevojshme të fëmijës dhe atyre që kujdesen 

për të, për të siguruar mbrojtjen dhe 

mirëqenien e fëmijës. 

 

3. Të gjitha institucionet dhe shërbimet që 

Social Welfare shall monitor the enforcement 

of this Law. 

 

Article 10 

Role of central institutions in child 

protection 

 

1. Central institutions are obliged to develop 

and implement policies and programs for 

supporting children and their guardians, with 

a view to providing child protection, 

preventing threats to their life, violence, 

neglect, abuse, mistreatment, abandonment 

and exploitation. They shall ensure 

enforcement pursuant to appropriate 

standards of these policies and programs by 

institutions and other organizations providing 

child protection services.  

 

 

2. Institutions shall take all legislative, 

administrative, social, education and health 

measures for the prevention, reporting, 

referral, investigation, treatment, and 

prosecution of child abuse cases described in 

paragraph 1 of this Article, and shall provide 

support to children and their guardians to 

ensure the protection and well-being of the 

child. 

 

 

3. All institutions and services that are 

jedinicom za Socijalnu zaštitu prati 

sprovođenje ovog zakona. 

 

Član 10 

Uloga centralnih institucija o zaštiti deteta 

 

 

1. Centralne institucije su obavezne da 

razviju i sprovode politike i programe za 

podršku deteta i onih koji se staraju o detetu 

kako bi se osigurala zaštita dece, sprečavanje 

opasnosti po život, nasilje, zanemarivanje, 

zlostavljanje, zloupotreba, napuštanje i 

iskorišćavanje. Osigurati sprovođenje ovih 

politika i programa u skladu sa potrebnim 

standardima od strane drugih institucija i 

organizacija koje pružaju usluge za zaštitu 

deteta.  

  

 

2. Institucije će preduzimati sve 

zakonodavne, administrativne, društvene, 

socijalne, obrazovne, zdravstvene i vaspitne 

mere za sprečavanje, izveštavanje, 

upućivanje, istraživanje, tretiranje i gonjenje 

slučajeva zloupotrebe deteta, opisanih u stavu 

1. ovog člana, kao i obezbeđivanje potrebne 

podrške deteta i onih koji se staraju za njega, 

kako bi se osigurala zaštita i blagostanje 

deteta. 

 

3. Sve institucije i službe koje su odgovorne 
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përgjigjen për kujdesin dhe mbrojtjen e 

fëmijës, gjatë ushtrimit të detyrave të tyre dhe 

gjatë hartimit të politikave dhe legjislacionit, 

duhet të veprojnë në përputhje me parimet 

dhe dispozitat e këtij Ligji, si dhe janë 

përgjegjëse për sigurimin e numrit dhe 

personelit të aftë për të kryer detyrat dhe 

përgjegjësitë e përcaktuara në këtë Ligj.  

 

4. Qeveria, përmes ministrive dhe njësive 

përkatëse, është përgjegjëse për hartimin e 

politikave dhe standardeve, që të sigurohet 

qasje për familjet ndaj formave të ndryshme 

të mbështetjes për mbrojtjen e fëmijëve lidhur 

me të gjitha masat dhe programet e 

mbështetjes në nivel lokal. .  

 

5. Kur familja e vendos fëmijën në situatë 

rreziku për t’u braktisur, abuzuar, neglizhuar, 

keqtrajtuar ose shfrytëzuar, ose e ekspozon 

ndaj akteve të shfrytëzimit dhe abuzimit, 

institucionet përkatëse kanë përgjegjësinë për 

të mbrojtur fëmijën dhe të sigurojnë kujdesin 

e përshtatshëm alternativ në përputhje me 

legjislacionin në fuqi.  

 

6. Ministritë përkatëse, në përputhje me 

fushëveprimin dhe përgjegjësitë e përcaktuara 

me legjislacionin në fuqi, janë përgjegjëse për 

hartimin e politikave në fushën e mbrojtjes së 

fëmijës si dhe sigurojnë zbatimin e tyre nga 

responsible for the care and protection of the 

child shall, while exercising their duties and 

drafting policies and legislation, act in 

accordance with the principles and provisions 

of this Law, and shall be responsible to 

ensure the staff capable of performing the 

duties and responsibilities set forth in this 

Law.  

 

4. The Government, through ministries and 

relevant units, is responsible for drafting the 

policies and standards for ensuring that 

families have access to various forms of child 

protection support regarding all support 

measures and programs in local level.  

 

 

5. When the family places the child in risk of 

being abandoned, abused, neglected, 

mistreatment or exploited, or exposes the 

child to acts of exploitation and abuse, the 

relevant institutions shall have the 

responsibility to protect the child and provide 

appropriate alternative care in compliance 

with applicable legislation.  

 

6. Relevant ministries, in accordance with the 

scope and responsibilities defined by 

applicable legislation, shall be responsible for 

drafting policies in the field of child 

protection and ensure their implementation by 

za staranje i zaštitu deteta u vršenju svojih 

dužnosti i izradi nacrta politika i zakona 

moraju delovati u skladu sa principima i 

odredbama ovog zakona i odgovorne su za 

obezbeđivanje broja i sposobnog osoblja za 

obavljanje dužnosti i odgovornosti utvrđenih 

ovim zakonom.  

 

 

4. Vlada je preko relevantnih ministarstava i 

jedinica odgovorna za izradu politika i 

standarda, kako bi osigurala pristup za 

porodice različitim oblicima podrške o zaštiti 

deteta o svim merama i programima podrške 

na lokalnom nivou.  

 

 

5. Kada porodica dovede dete u situaciji 

opasnosti od napuštanja, zlostavljanja, 

zanemarivanja, maltretiranja ili 

iskorišćavanja, ili izloženosti prema delima 

iskorišćavanja i zlostavljanja, relevantne 

institucije imaju odgovornost da zaštite dete i 

osiguraju alternativno prikladno staranje u 

skladu sa važećim zakonodavstvom.  

 

6. Relevantna ministarstva, u skladu sa 

delokrugom i odgovornostima utvrđenim 

važećim zakonodavstvom, odgovorna su za 

izradu politika u oblasti zaštite deteta i 

obezbede njihovo sprovođenje od strane 
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ana e institucioneve përgjegjëse në nivel 

qendror dhe lokal, si dhe organizatave të tjera 

që ofrojnë mbrojtje për fëmijët, në pajtim me  

legjislacionin në fuqi. 

7. Ministritë përkatëse bashkëpunojnë me 

komunat, me njësitë përkatëse komunale, 

rrethet akademike, ministritë e tjera dhe me 

palët e interesuara për hartimin e politikave 

dhe legjislacionit për ruajtjen e nivelit dhe 

përparimin e mbrojtjes së fëmijës. 

 

 

Neni 11 

Roli i Njësisë përkatëse për Qeverisje të 

Mirë 

 

1. Njësia përkatëse për Qeverisje të Mirë në 

kuadër të Zyrës së Kryeministrit, për zbatimin 

e këtij Ligji, është përgjegjëse që të: 

 

1.1. mbështet Komitetin për 

koordinimin e institucioneve dhe 

mekanizmave që merren me të drejtat 

dhe mbrojtjen e fëmijës, si dhe  

monitoron dhe raporton mbi zbatimin e 

rekomandimeve të Komitetit; 

 

1.2. ofron rekomandime për Komitetin  

dhe Qeverinë, në çështjet për të drejtat 

dhe  mbrojtjen e fëmijës; 

 

the responsible institutions at the central and 

local level, as well as other organizations 

providing child protection in accordance with 

the applicable legislation. 

7. Relevant ministries shall cooperate with 

municipalities, relevant municipal units, 

academia, other ministries and stakeholders 

to formulate policies and legislation to ensure 

the maintenance and advancement of child 

protection. 

 

 

Article 11 

Role of the relevant Unit for Good 

Governance 

 

1. In terms of implementation of this Law, the 

relevant Unit of Good Governance within the 

Office of the Prime Minister is responsible to: 

 

1.1. support the Committee for 

coordination of institutions and 

mechanisms that deal with the rights 

and protection of the child, and monitor 

and report the implementation of the 

Committee’s recommendations; 

 

1.2. provide recommendations to 

Committee and the Government on 

issues related to child protection; 

 

nadležnih institucija na centralnom i 

lokalnom nivou, kao i drugim organizacijama 

koje pružjau zaštitu za decu, u skladu sa 

važećim zakonodavstvom. 

7. Relevantna ministarstva sarađuju sa 

opštinama, sa relevantnim opštinskim 

jedinicama, akademskim krugovima, drugim 

ministarstvima i zainteresovanim stranama za 

izradu politika i zakonodavstva za očuvanje 

nivoa i unapređenja zaštite deteta. 

 

 

Član 11 

Uloga relevantne Jedinice za Dobro 

upravljanje 

 

1. Relevantna jedinica za dobro upravljanje u 

okviru Kancelarije premijera, za sprovođenje 

ovog zakona, odgovorna je da: 

 

1.1. podržava Odbor za koordinaciju 

institucija i mehanizama koji se bave 

pitanjima i zaštitom deteta, kao i prati i 

izveštava o sprovođenju preporuka 

Odbora; 

 

 

1.2. pruža preporuke Odboru i Vladi o 

pitanjima prava i zaštite deteta; 
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1.3. rekomandon dhe këshillon 

Kryeministrin dhe ministritë përkatëse 

në përputhje me parimet e këtij Ligji 

dhe Konventës për të Drejtat e Fëmijës, 

sipas rrethanës mbi çështjet për të 

drejtat dhe mbrojtjen e fëmijës; 

  

 

1.4. harton dhe sigurohet që politikat 

strategjike, programet dhe legjislacioni 

të jenë në pajtim me standardet e të 

drejtave dhe mbrojtjen e fëmijës, si dhe 

të praktikave të qeverisjes së mirë;  

 

1.5.harton procedura standarde të 

veprimit për  parandalim, identifikim, 

raportim, referim, hetim, trajtim dhe  

ndjekje të rasteve të keqtrajtimit të 

fëmijës, për të mbrojtur fëmijën; 

 

 

 

1.6. realizon projekte promovuese për të 

nxitur vetëdijesimin e popullatës mbi 

standardet ndërkombëtare të të drejtave 

të fëmijës, legjislacionin në fuqi, 

edukimin e fëmijës në frymën e paqes, 

të dinjitetit, tolerancës, lirisë, barazisë 

dhe solidaritetit, si dhe promovon çdo 

formë të re të mbrojtjes së fëmijës. 

 

1.7. ngritja e sistemit të monitorimit të 

1.3. recommend and advise the Prime 

Minister and relevant ministries in 

accordance with the principles of this 

Law and the Convention on the Rights 

of the Child, as necessary, on issues 

related to the rights and protection of 

the child; 

  

1.4. drafts and ensure the compatibility 

of strategic policies, programs and 

legislation with standards related to the 

rights and protection of the child and 

good governance practices;  

 

1.5. drafts standard operating 

procedures for prevention, 

identification, reporting, referral, 

investigation, treatment and persecution 

of child abuse cases to ensure protection 

of the child; 

 

 

1.6. Implements promotional projects to 

promote public awareness on 

international standards on child rights, 

applicable legislation, child education in 

the spirit of peace, dignity, tolerance, 

freedom, equality and solidarity and 

promotes any new form of child 

protection. 

 

1.7. establish a monitoring system for 

1.3. preporučuje i savetuje premijera i 

relevantna ministarstva u skladu sa 

principima ovog zakona i Konvencije o 

pravima deteta, prema okolnostima o 

pitanjima prava i zaštite deteta; 

  

 

 

1.4. izrađuje i osigurava da strateške 

politike, programi i zakonodavstvo 

budu u skladu sa standardima prava i 

zaštite deteta i praksama dobrog 

upravljanja;  

 

1.5. izrađuje standardne operativne 

procedure za sprečavanje, identifikaciju, 

izveštavanje, upućivanje, istragu, 

tretiranje i krivično gonjenje slučajeva 

maltretiranja deteta, radi zaštite deteta; 

 

 

 

1.6. realizuje promotivne projekte za 

podizanje javne svesti građana o 

međunarodnim standardima prava 

deteta, zakonodavstvu na snazi, 

vaspitanju deteta u duhu mira, 

dostojanstva, tolerancije, slobode, 

jednakosti i solidarnosti i promoviše 

bilo koji novi oblik zaštite deteta. 

 

1.7. uspostavljanje sistema za praćenja 
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zbatimit të të drejtave të fëmijës sipas 

kornizës së treguesve për të drejtat e 

fëmijës;  

 

1.8. bashkëpunon me trupa përkatëse 

qeveritare të shteteve të tjera, si dhe me 

organizata ndërkombëtare, në çështjet 

për të drejtat dhe mbrojtjen e fëmijës;  

 

 

1.9. përgatit raportin për zbatimin e 

Konventës për të Drejtat e Fëmijës  

pranë Komitetit për të drejtat e fëmijës 

në Gjenevë, i cili miratohet nga 

Komiteti. Raporti, pas miratimit nga 

Komiteti, bëhet publik; 

 

 

 

1.10. paraqet raport vjetor, në Qeverinë 

e Republikës së Kosovës, për zbatimin e 

këtij Ligji, dhe gjithashtu mund të 

hartojë raporte të veçanta për zbatimin e 

tij.  

 

2. Njësisë përkatëse për Qeverisje të Mirë, 

për përmbushjen e mandatit të përcaktuar me 

këtë ligj i sigurohen resurset e nevojshme 

njerëzore.   

 

3. Të gjitha ministritë dhe komunat janë të 

obliguara, në kuadër të njësive përkatëse të 

implementation of the rights of the child 

under the framework of children’s 

rights indicators;  

 

1.8. cooperate with relevant government 

bodies of other states as well as with 

international organizations in matters 

concerning the rights and protection of 

the child;  

 

1.9. Prepare a report on the 

implementation of the Convention on 

the Rights of the Child for the 

Committee on the Rights of the Child in 

Geneva, which is approved by the 

Committee. After approval by the 

Committee, the report shall be made 

public; 

 

1.10. Submit an annual report to the 

Government of the Republic of Kosovo 

on the implementation of this Law, and 

may also draft special reports regarding 

its implementation.  

 

2. Necessary human resources shall be 

provided to the respective Unit for Good 

Governance, in order to fulfil the mandate 

defined by this law.   

 

3. All ministries and municipalities are 

obliged, within their respective units, to 

sprovođenja prava deteta prema okviru 

pokazatelja o pravima deteta;  

 

 

1.8. sarađuje sa relevantnim državnim 

organima drugih država, kao i sa 

međunarodnim organizacijama o 

pitanjima vezanim za prava i zaštitu 

deteta;  

 

1.9. priprema izveštaj o primeni 

Konvencije o pravima deteta u Odboru 

za prava deteta u Ženevi, koju usvojiva 

Odbor. Izveštaj se objavljuje, nakon 

usvajanja od strane Odbora; 

 

 

 

 

1.10. podnosi Vladi Republike Kosovo 

godišnji izveštaj o sprovođenju ovog 

zakona i može da izradi i posebne 

izveštaje za njegovo sprovođenje.  

 

 

2. Relevantnoj jedinici za Dobro upravljanje 

za ispunjavanje mandata utvrđenog ovim 

zakonom osiguraju se neophodni ljudski 

resursi.   

 

3. Sva ministarstva i opštine su obavezne, da 

u okviru svojih relevantnih jedinica imenuju 
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tyre, të caktojnë njësinë apo zyrtarin përkatës 

për të koordinuar dhe raportuar zbatimin e 

këtij Ligji dhe janë të obliguar që të 

bashkëpunojnë me Njësinë  përkatëse për 

Qeverisje të Mirë. 

 

4. Njësia përkatëse për Qeverisje të Mirë 

vendos bashkëpunim me organizatat e 

shoqërisë civile, të cilat merren me mbrojtjen 

e fëmijës. 

 

Neni 12 

Njësia përkatëse për Mirëqenie Sociale  

 

1. Njësia përkatëse për Mirëqenie Sociale në 

kuadër të Ministrisë përkatëse për çështje 

sociale dhe familjare, për zbatimin e këtij 

Ligji, është përgjegjëse që të: 

 

1.1.hartojë politika, në fushën e 

mbrojtjes së fëmijës si dhe të mbështet 

institucionet përgjegjëse në nivel 

qendror dhe lokal, si dhe organizatat e 

tjera, që ofrojnë mbrojtje për fëmijët, në 

pajtim me  legjislacionin në fuqi, në 

procesin e hartimit dhe zbatimit të 

politikave në fushën e mbrojtjes së 

fëmijës;  

 

1.3.sigurojë dhe të merr masa në 

ngritjen e kapaciteteve në fushën e 

mbrojtjes së fëmijës, të të gjitha 

assign an entity or relevant officer to 

coordinate and report the implementation of 

this Law and are obliged to cooperate with 

the relevant Unit for Good Governance. 

 

 

4. The relevant Unit for Good Governance 

shall establish cooperation with civil society 

organisations that deal with child protection. 

 

 

Article 12 

Relevant unit for Social Welfare  

 

1. In terms of implementation of this Law, the 

relevant unit for Social Welfare within the 

relevant Ministry for Social and Family 

Matters is responsible to: 

 

1.1.draft policies in the field of child 

protection and supports the responsible 

institutions at the central and local level 

and other organisations that provide 

protection for children, in accordance 

with the legislation in force in the 

process of drafting and implementation 

of policies in the field of the child 

protection;  

 

1.3. provide and take measures in 

capacity building in the field of child 

protection of all institutional structures 

relevantnu jedinicu ili službenika za 

koordinaciju i izveštavanje o sprovođenje 

ovog zakona i dužna su da sarađuju sa 

relevantnom jedinicom za dobro upravljanje. 

 

 

4. Relevantna Jedinica za dobro upravljanje 

uspostavlja saradnju sa organizacijama 

civilnog društva koje se bave zaštitom deteta. 

 

 

Član 12 

Relevantna jedinica za Socijalnu zaštitu  

 

1. Relevantna jedinica za Socijalnu zaštitu u 

okviru relevantnog ministarstva za socijalna i 

porodična pitanja, za sprovođenje ovog 

zakona, odgovorna je za: 

 

1.1. izradu politike u oblasti zaštite 

deteta kao i podržava odgovorne 

institucije na centralnom i lokalnom 

nivou, kao i druge organizacije koje 

pružaju zaštitu za decu, u skladu sa 

važećem zakonodavstvom, u procesu 

izrade i sprovođenje politika u oblasti 

zaštite deteta;  

 

 

1.3. obezbeđivanje i preduzimanje mera 

u izgradnji kapaciteta u oblasti zaštite 

deteta, svih institucionalnih struktura 
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strukturave institucionale, që kanë 

detyrë dhe përgjegjësi mbrojtjen e 

fëmijës, në nivel lokal dhe qendror; 

 

1.5.gjenerojë të dhëna për numrin e 

saktë të fëmijës sipas moshës dhe të 

dhënave të tjera të nevojshme që 

përfitojnë nga shërbimet sociale dhe 

familjare;  

 

1.6.krijojë një sistem të konsoliduar të 

monitorimit dhe inspektimit të cilësisë 

së shërbimeve sociale dhe familjare, si 

dhe shqyrtimi i ankesave në shkallë të 

dytë;  

 

1.7. të bashkëpunojë ngushtë me njësinë 

përkatëse për Qeverisje të Mirë; 

 

1.8.ushtrojë çdo kompetencë tjetër, 

sipas legjislacionit në fuqi. 

 

Neni 13 

Roli i Komunës 

 

1. Secila komunë është përgjegjëse për 

sigurimin e shërbimeve dhe masave 

parandaluese, mbrojtëse dhe rintegruese për 

mbrojtjen e fëmijës brenda territorit të saj, 

sipas standardeve dhe politikave të 

përcaktuara  nga Qeveria apo Ministritë 

përkatëse.  

that have the duty and responsibility of 

child protection at the central and local 

level; 

 

1.5. generate data on the exact number 

of children by age and other necessary 

data on beneficiaries of social and 

family services;  

 

 

1.6. Establish a consolidated monitoring 

and inspection system for the quality of 

social and family services, as well as 

review second instance complaint  

 

 

1.7. cooperate closely with the relevant 

unit for Good Governance; 

 

1.8. exercise other competencies 

according to applicable legislation. 

 

Article 13 

Role of the Municipality 

 

1. Each municipality is responsible for 

providing preventive, protection and 

reintegration measures and services for child 

protection within its territory according to 

standards and policies determined by the 

Government or the relevant Ministries.  

 

koje imaju kao dužnost i odgovornost 

zaštitu deteta na lokalnom i centralnom 

nivou; 

 

1.5. generisanje podataka o tačnom 

broju dece prema starosti i drugim 

potrebnim podacima koji imaju koristi 

od socijalnih i porodičnih usluga;  

 

 

1.6. stvaranje konsolidovanog sistema 

praćenja i inspekcije kvaliteta socijalnih 

i porodičnih usluga, kao i razmatranje 

žalbi na drugom stepenu  

 

 

1.7. blisku saradnju sa relevantnom 

jedinicom za Dobro upravljanje; 

 

1.8. vršenje bilo koje druge nadležnosti, 

u skladu sa važećim zakonodavstvom. 

 

Član 13 

Uloga opštine 

 

1. Svaka opština je odgovorna za pružanje 

usluga i preventivnih, zaštitnih i 

reintegracionih mera za zaštitu deteta unutar 

svoje teritorije, u skladu sa standardima i 

politikama koje je utvrdila Vlada ili 

relevantna ministarstva.  
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2. Komunat duhet të marrin hapa për të 

identifikuar natyrën dhe përmasat e nevojës 

për mbrojtjen e fëmijës brenda territorit të 

tyre. 

  

3. Komunat  përgatisin plane vjetore dhe 

financim përkatës për zhvillimin dhe 

mirëmbajtjen e shërbimeve për mbrojtjen e 

fëmijës. 

 

4. Komunat janë të obliguara përmes 

drejtorive përkatëse, të caktojnë të paktën një 

zyrtar për mbrojtjen e fëmijës, i cili është i 

obliguar të bashkëpunojë, të shkëmbejë 

informata dhe të dhëna  me Njësinë përkatëse 

për Qeverisje të Mirë. 

 

5. Gjatë përgatitjes së planeve të tyre vjetore, 

komunat mund të konsultohen me njësinë 

përkatëse për qeverisje të mirë dhe ministritë 

përkatëse, organizatat e shoqërisë civile dhe 

grupet e tjera relevante, dhe grupet 

profesionale në territorin e tyre në lidhje me 

zhvillimin, planifikimin dhe kryerjen e 

shërbimeve për mbrojtjen e fëmijës. 

 

6. Çdo komunë duhet të ketë së paku tri  

familje strehuese për fëmijët pa përkujdesje 

prindërore, të vlerësuara, trajnuara dhe të 

aprovuara sipas standardeve të përcaktuara 

nga Ministria përkatëse për Mirëqenie 

 

2. Municipalities shall take steps to identify 

the nature and extent of the need for child 

protection within their territory.  

 

3. Municipalities shall produce annual plans 

and financing for the development and 

maintenance of child protection services. 

 

 

 

4. Municipalities are obliged through 

respective directorates, to determine at least 

one child protection officer, who shall be 

obliged to cooperate, exchange information 

and data with the relevant Unit for Good 

Governance. 

 

5. During the preparation of their annual 

plans, municipalities are obliged to consult 

widely with the relevant unit for good 

governance, relevant ministries, civil society 

organisations and other relevant groups and 

professional groups in their territory on the 

development, planning and delivery of child 

protection services. 

 

6. Each municipality should have at least 

three foster families for children without 

parental care, who are evaluated, trained and 

approved according to the standards set forth 

by the relevant Ministry of Social Welfare. 

 

2. Opštine treba preduzeti korake za 

identifikaciju prirode i obima potrebe za 

zaštitom deteta unutar svoje teritorije.  

 

3. Opštine pripremaju godišnje planove i 

odgovarajuće finansiranje za razvoj i 

održavanje službi za zaštitu deteta. 

 

 

 

4. Opštine su obavezne da kroz nadležna 

odeljenja imenuju najmanje jednog 

službenika za zaštitu deteta koji je dužan da 

sarađuje, razmenjuje informacije i podatke sa 

relevantnom Jedinicom za Dobro upravljanje. 

 

 

5. Tokom pripremanja njihovih godišnjih 

planova, opštine mogu da se konsultuju sa 

relevantnim jedinicama za Dobro upravljanje 

i relevantnim ministarstvima, organizacijama 

civilnog društva i drugim relevantnim 

grupama i profesionalnim grupama na svojoj 

teritoriji u vezi sa razvojem, planiranjem i 

vršenjem usluge za zaštitu deteta. 

 

6. Svaka opština treba da ima najmanje tri 

hraniteljske porodice za decu bez roditeljskog 

staranja, procenjene, obučene i odobrene u 

skladu sa standardima koje je utvrdilo 

nadležno Ministarstvo za socijalnu zaštitu. 
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Sociale. 

 

7. Për realizimin e qëllimeve dhe interesave 

të përbashkëta lidhur me ushtrimin e 

kompetencave të mbrojtjes së fëmijës, dy ose 

më shumë komuna kanë të drejtë të hyjnë në 

marrëdhënie bashkëpunimi, në pajtim me 

legjislacionin në fuqi. 

  

8. Zhvillon programe dhe projekte për të 

garantuar të drejtat dhe mirëqenien e fëmijës, 

për parandalimin dhe reduktimin e faktorëve 

që vënë në rrezik jetën dhe integritetin moral, 

fizik, psikologjik e emocional të fëmijës.    

 

9. Për vetëdijesimin  e komunitetit dhe 

arritjen e rezultateve konkrete dhe të sigurta 

për fëmijët të cilët nuk kanë qasje në 

shërbimet ekzistuese, komunat të organizojnë 

takime informuese, edukuese dhe trajnuese 

për mbrojtjen e fëmijës, duke koordinuar dhe 

harmonizon veprimet përmes shërbimeve të 

integruara të sektorëve të edukimit, 

shërbimeve sociale, shëndetësisë dhe 

organizatave të tjera qeveritare, joqeveritare 

dhe komunitetit. 

 

Neni 14 

Roli i Qendrës për Punë Sociale 

 

1. Qendra për  Punë Sociale në kuadër të 

komunës, për zbatimin e këtij Ligji, është 

 

 

7. In order to realize common objectives and 

interests related to child protection 

competences, two or more municipalities may 

enter into cooperation relationships in 

compliance with applicable legislation. 

 

 

8. develop programs and projects to ensure 

the rights and welfare of the child, prevent 

and reduce factors endangering the life and 

moral, physical, psychological and emotional 

integrity of the child;    

 

9. For the purpose of community awareness 

and achievement of concrete and certain 

results for children who do not have access to 

existing services, municipalities should 

organize information, education meeting and 

training for child protection, by coordinating 

and harmonizing actions through integrated 

services of the education sectors, social 

services, health and other governmental, non-

governmental and community organizations. 

 

 

Article 14 

Role of the Centre for Social Work 

 

1. In terms of implementation of this Law, the 

Centre for Social Work within the 

 

 

7. Za ostvarivanje zajedničkih ciljeva i 

interesa u vezi sa vršenjem nadležnosti za 

zaštitu deteta, dve ili više opština imaju pravo 

da stupe u odnose saradnje, u skladu sa 

važećim zakonodavstvom. 

  

 

8. Opština razvija programe i projekte koji 

garantuju prava i dobrobit deteta, u cilju 

sprečavanja ili i smanjenja faktora koji 

ugrožavaju život i moralni, fizički, psihološki 

i emocionalni integritet deteta;    

 

9.U cilju podizanja svesti zajednice i 

postizanja konkretnih i sigurnih rezultata za 

decu koja nemaju pristup postojećim 

uslugama, opštine treba da organizuju 

informativne, edukacione i sastanke za obuku 

o zaštiti deteta, koordinacijom i 

usklađivanjem akcija kroz integrisane usluge 

obrazovnih sektora, socijalnih usluga, 

zdravstva i drugih vladinih, nevladinih 

organizacija i zajednice.  

 

 

Član 14 

Uloga Centra za socijalni rad 

 

1. Centar za socijalni rad u okviru opštine, za 

sprovođenje ovog zakona, odgovorno je da: 
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përgjegjëse që të: 

 

1.1. koordinojë dhe organizojë 

sistemin e integruar të mbrojtjes së 

fëmijës në kuadër të komunës;  

 

1.2. zbatojë politikat nacionale dhe 

lokale për mbrojtjen e fëmijës, duke 

përfshirë zbatimin e ndërhyrjeve dhe 

marrjen e masave për parandalimin 

dhe mbrojtjen e fëmijës nga abuzimi, 

neglizhimi, keqtrajtimi dhe dhuna; 

 

1.3. shërbejë si qendër informacioni, 

ku fëmijët dhe familjet në kuadër të 

komunës, mund të informohen apo të 

referohen te shërbimet apo 

institucionet e tjera mbështetëse, sipas 

nevojave që ata kanë; 

 

1.4. çdo Qendër për Punë Sociale 

duhet të përcaktojë së paku një zyrtar 

përkatës përgjegjës dhe të specializuar 

për të koordinuar masat dhe 

ndërhyrjet për mbrojtjen e fëmijës. 

Ushtron çdo kompetencë tjetër, sipas 

legjislacionit në fuqi; 

1.8. për të përmbushur funksionin e 

saj Qendra për Punë Sociale kërkon 

përkrahje dhe ndihmë sipas 

specifikave të përcaktuara në këtë nen 

nga njësia përkatëse për mbrojtje nga 

municipality is responsible to: 

 

1.1. coordinate and organize the 

integrated child protection system 

within the municipality;  

 

1.2. implement national and local 

child protection policies, including the 

implementation of interventions and 

measures to prevent and protect the 

child from abuse, negligence, 

mistreatment and violence; 

 

1.3. serve as an information centre 

where children and families within the 

municipality can be informed or 

referred to other support services or 

institutions, according to their needs; 

 

 

1.4. each Centre for Social Work shall 

designate at least one relevant 

responsible and specialized officer to 

coordinate child protection measures 

and interventions. It shall also 

exercise other competencies as 

defined by the legislation in force; 

1.8. to carry out its function, the 

Centre for Social Work shall require 

support and assistance according to 

specifications in this article by the 

relevant unit for protection from 

 

 

1.1. koordinira i organizuje integrisani 

sistem zaštite deteta u okviru opštine;  

 

 

1.2. sprovede nacionalne i lokalne 

politike zaštite deteta, uključujući 

sprovođenje intervencija i 

preduzimanje mera za sprečavanje i 

zaštitu deteta od zlostavljanja, 

zanemarivanja, maltretiranja i nasilja; 

 

1.3. služi kao informacioni centar u 

kome deca i porodice u okviru opštine 

mogu biti informisani ili upućeni kod 

drugih službi ili institucija za podršku, 

u skladu sa potrebama koje oni imaju; 

 

 

1.4. svaki Centar za socijalni rad treba 

da odredi najmanje jednog 

relevantnog odgovornog i 

specijalizovanog službenika za 

koordinaciju mera i intervencija u 

vezi sa zaštitom deteta, i koji vrši 

svaku drugu nadležnost, u skladu sa 

važećim zakonodavstvom; 

1.8. za ispunjavanje svoje funkcije, 

Centar za socijalni rad zahteva 

podršku i pomoć u skladu sa 

specifikacijama navedenim u ovom 
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diskriminimi.  

 

 

Neni 15 

Roli i Institucionit të Avokatit të Popullit 

për mbrojtën e fëmijës 

 

1. Avokati i  Popullit  është institucion i 

pavarur i cili ndër të tjera i mbron të drejtat e  

fëmijës, të parapara me Kushtetutë, ligje dhe 

akte të tjera si dhe me instrumente 

ndërkombëtare të të  drejtave të njeriut, 

veçanërisht me Konventën për të Drejtat e 

Fëmijës. 

 

2. Një zëvendës i Avokatit të Popullit, në 

kuadër të kompetencave të deleguara nga 

Avokati i Popullit, duhet të jetë përgjegjës 

edhe për mbrojtjen e të drejtave të fëmijës. 

 

3. Çdo fëmijë, person apo grup i personave 

mund t’i parashtrojë ankesë Avokatit të 

Popullit lidhur me mbrojtjen e të drejtave  të 

fëmijës  sipas procedurave të parapara me 

legjislacionin në fuqi. 

 

4. Shoqatat, organizatat apo subjektet tjera 

juridike mund të iniciojnë apo përkrahin 

ankesat në emër të parashtruesit, me marrjen 

e pëlqimit të prindit apo kujdestarit të tij, si 

dhe mendimin e fëmijës kur ai është në 

gjendje që të jap atë, për zhvillimin e 

discrimination.  

 

 

Article 15 

Role of Ombudsperson Institution in Child 

Protection 

 

1. The Ombudsperson is an independent 

institution which, among others, protects the 

rights of the child provided for in the 

Constitution, laws and other acts and 

international instruments on human rights, in 

particular the Convention on the Rights of the 

Child. 

 

2. A Deputy Ombudsperson, within 

competencies delegated by the 

Ombudspersons, shall be responsible for 

protecting the rights of the child. 

 

3. Every child, person or group of persons 

may appeal before the Ombudsperson 

regarding the protection of rights of the child 

in accordance with the procedures set forth in 

applicable legislation 

 

4. Associations, organisations or other legal 

entities may initiate or support complaints on 

behalf of the applicant, with the consent of 

the parents or the guardian, as well as the 

opinion of the child when he/she is able to 

provide it, for conducting the proceedings at 

članu od strane relevantne jedinice za 

zaštitu od diskriminacije.  

 

Član 15 

Uloga institucije Ombudsmana u zaštiti 

deteta 

 

1. Ombudsman je nezavisna institucija koja, 

između ostalog, štiti prava deteta predviđena 

Ustavom, zakonima i drugim aktima, kao i 

međunarodnim instrumentima o ljudskim 

pravima, a posebno Konvencijom o pravima 

deteta. 

 

 

2. Jedan zamenik Ombudsmana, u okviru 

nadležnosti delegiranih od strane 

Ombudsmana, treba da bude odgovoran i za 

zaštitu prava deteta. 

 

3. Svako dete, lice ili grupa lica može podneti 

žalbu Ombudsmanu u vezi sa zaštitom prava 

deteta prema procedurama predviđenim 

važećim zakonodavstvom. 

 

 

4. Udruženja, organizacije ili drugi pravni 

subjekti mogu pokrenuti ili podržati žalbe u 

ime podnosioca zahteva, dobijanjem 

saglasnosti njegovog roditelja ili staratelja, 

kao i mišljenja deteta kada je on u 

mogućnosti da je pruži za vođenje procedura 
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procedurave tek Avokati i Popullit. 

 

5. Kur Avokati i Popullit fillon procedurën 

me iniciativë të vetë lidhur me shkeljen e të 

drejtave dhe lirive të një numri më të madh të 

fëmijëve, nuk është i nevojshëm pëlqimi nga 

paragrafi 4  i këtij neni. 

 

Neni 16 

Komiteti Ndërministror për të Drejtat e 

Fëmijës 

 

1. Komiteti Ndërministror për të Drejtat e 

Fëmijës themelohet për të komunikuar dhe 

koordinuar politikat, programet dhe proceset 

në lidhje me çështjen e të drejtave dhe 

mbrojtjes  së fëmijës, ndërmjet Institucioneve 

të Qeverisë së Kosovës, për të lehtësuar 

realizimin e të drejtave të fëmijës dhe për t’u 

ofruar atyre mundësi të barabartë për 

pjesëmarrje aktive në shoqëri. 

 

2. Komiteti  siguron zbatimin  e politikave, 

programeve dhe proceseve për të drejtat dhe  

mbrojtjen e fëmijës. 

 

 

3. Komiteti siguron këshillimin dhe 

bashkërendimin e politikave shtetërore për 

garantimin e të drejtave dhe mbrojtjen e 

fëmijës në të gjitha fushat, sidomos në ato të 

arsimit, drejtësisë, shërbimeve sociale, 

Ombudsperson’s office. 

 

5. When the Ombudsperson initiates 

procedures on his/her own initiative regarding 

the violation of rights and freedoms to a 

greater number of children, the consent from 

paragraph 4 of this Article is not required. 

 

Article 16 

Inter-ministerial Committee on the Rights 

of the Child 

 

1. The Inter-Ministerial Committee on the 

Rights of the Child is established to 

communicate and coordinate the policies, 

programs and processes related to the issue of 

the rights and protection of the child between 

the institutions of the Government of Kosovo, 

to facilitate the realization of the rights of the 

child and to offer them equal opportunities 

for active participation in society. 

 

2. The Committee shall ensure the 

implementation of policies, programs and 

processes related to the rights and protection 

of children. 

 

3. The Committee shall provide advice and 

ensure the coordination of state policies to 

ensure the rights and protection of children in 

all areas, in particular in the area of 

education, justice, social services, health and 

pred Ombudsmanom. 

 

5. Kada Ombudsman pokrene postupak po 

sopstvenoj inicijativi u pogledu kršenja prava 

i sloboda većeg broja dece, saglasnost iz 

stava 4. ovog člana nije potrebna. 

 

 

Član 16 

Međuministarski odbor za prava deteta 

 

 

1. Međuministarski odbor za prava deteta 

zasniva se da komunicira i koordinira 

politike, programe i procese vezane za pitanje 

prava i zaštitu deteta između institucija Vlade 

Kosova radi olakšavanja ostvarivanja prava 

deteta i pružanja jednakih mogućnosti za 

aktivno učešće u društvu. 

 

 

 

2. Odbor obezbeđuje sprovođenje politika, 

programa i procesa za prava i zaštitu deteta. 

 

 

 

3. Odbor obezbeđuje savetovanje i 

koordinaciju državnih politika za 

garantovanje prava i zaštitu deteta u svim 

oblastima, posebno u obrazovanju, 

pravosuđu, socijalnim službama, zdravstvu i 
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shëndetësisë dhe kulturës.   

 

4. Komiteti ka këto përgjegjësi: 

 

 

4.1. koordinon të gjitha institucionet dhe 

mekanizmat që merren me të drejtat dhe 

mbrojtjen e fëmijës; 

 

4.2. debaton për politikat dhe 

legjislacionin në fushën e të drejtave dhe  

mbrojtjes së fëmijës;  

 

4.3. mbështet zhvillimin dhe zbatimin e 

fushatave të informimit publik dhe të 

projekteve të tjera provuese për të rritur 

ndërgjegjësimin mbi standardet e të 

drejtave dhe mbrojtjes së fëmijës; 

 

4.4. lehtëson dhe monitoron 

implementimin e politikave, programeve 

dhe masave të tjera të aprovuara që kanë 

të bëjnë me të drejtat dhe mbrojtjen e 

fëmijës; 

 

4.5.definon prioritetet dhe masat e 

nevojshme që duhen ndërmarrë për 

përmirësimin e situatës së tanishme në 

lidhje me të drejtat dhe mbrojtjen e 

fëmijës; 

 

4.6. miraton raportin shtetëror për 

culture.   

 

4. The Committee shall have the following 

responsibilities: 

 

4.1. coordinate all the institutions and 

mechanisms that deal with the rights and 

protection of the child; 

 

4.2. debate on policies and legislation in 

the area of the rights and protection of the 

child;  

 

4.3. support the development and 

implementation of public information 

campaigns and other pilot projects to raise 

awareness on the standards of the rights 

and protection of the child; 

 

4.4. facilitate and monitor the 

implementation of policies, programs and 

other adopted measures regarding the 

rights and protection of the child; 

 

 

4.5. define the priorities and measures to 

be taken to improve the current situation 

regarding the rights and protection of the 

child; 

 

 

4.6. approve the state report on the 

kulturi.   

 

4. Odbor ima ove odgovornosti: 

 

 

4.1. koordinira sve institucije i 

mehanizme koji se bave pravima i 

zaštitom deteta; 

 

 

4.2. raspravlja o politikama i 

zakonodavstvu u oblasti prava i zaštite 

deteta;  

 

4.3. podržava razvoj i sprovođenje 

kampanji javnog informisanja i drugih 

pilot projekata kako bi se podigla svest o 

standardima prava i zaštite deteta; 

 

 

4.4. olakšava i prati sprovođenje politika, 

programa i drugih odobrenih mera u vezi 

sa pravima i zaštitom deteta; 

 

 

4.5. određuje prioritete i neophodne mere 

koje treba preduzeti kako bi se poboljšala 

trenutna situacija u pogledu prava i zaštite 

deteta; 

 

 

4.6. usvaja državni izveštaj o primeni 
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zbatimin e Konventës së të Drejtave të 

Fëmijës për Komitetin  për të Drejtat e 

Fëmijës në Gjenevë; 

 

4.7. merr vendime dhe  jep rekomandime 

për përmirësimin e mbrojtjes së të 

drejtave të  fëmijës; 

 

4.8. miraton raportin vjetor për të drejtat e 

fëmijës në Republikën e Kosovës 

 

 

4.9. mban lidhje dhe bashkëpunon 

ngushtë me organizatat që përfaqësojnë 

fëmijët dhe me faktorë të tjerë relevantë 

në fushën e te drejtave të fëmijës; 

 

4.10. themelon grupe punuese të 

nevojshme për trajtimin e çështjeve  të  të 

drejtave dhe mbrojtjes së fëmijës. 

 

 

Neni 17 

Përbërja e Komiteti  Ndërministror për të 

Drejtat e Fëmijës 

 

1.Komiteti  udhëhiqet nga kryeministri dhe 

përfaqësohet nga ministritë në nivel 

ministrash. 

 

2. Përbërja e komitetit Ndërministror për të 

Drejtat e Fëmijës caktohet me vendim të 

implementation of the Convention on the 

Rights of the Child for the Committee on 

the Rights of the Child in Geneva; 

 

4.7. take decisions and provide 

recommendations for improving the 

protection of children's rights; 

 

4.8. approve the annual report on the 

rights of the child in the Republic of 

Kosovo; 

 

4.9. maintain links and cooperate closely 

with organizations representing children 

and other relevant factors in the field of 

the rights of the child; 

 

4.10. establish working groups needed for 

dealing with issues related to the rights 

and protection of the child. 

 

 

Article 17 

Composition of the Inter-ministerial 

Committee on the Rights of the Child 

 

1. The Committee shall be headed by the 

Prime Minister and represented by ministries 

at ministerial level.  

 

2. The composition of the Inter-Ministerial 

Committee on the Rights of the Child is 

Konvencije o pravima deteta u Komitetu 

za prava deteta u Ženevi; 

 

 

4.7. donosi odluke i daje preporuke za 

poboljšanje zaštite prava deteta; 

 

 

4.8. odobrava godišnji izveštaj o pravima 

deteta u Republici Kosovo; 

 

 

4.9. održava veze i blisko sarađuje sa 

organizacijama koje zastupaju decu i sa 

drugim relevantnim faktorima u oblasti 

prava deteta; 

 

4.10. osniva radne grupe potrebne za 

tretiranje pitanja prava i zaštite deteta. 

 

 

 

Član 17 

Sastav Međuministarskog odbora za prava 

deteta 

 

1.Odborom predsedava premijer i zastupljen 

je od strane ministarstava na ministarskom 

nivou.  

 

2. Sastav Međuministarskog komiteta o 

pravima deteta određuje se odlukom Vlade na 
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Qeverisë sipas propozimit të Kryeministrit. 

 

 

3.Në cilësinë e anëtarëve vëzhgues janë: 

Avokati i Popullit, dy përfaqësues nga 

këshillat e nxënësve, Kryesuesi i Zyrës së 

UNICEF-it në Republikës së Kosovës dhe një 

përfaqësues nga shoqëria civile;  

 

4.Njësia përkatëse për Qeverisje të Mirë 

shërben si Sekretariat i Komitetit, bën 

koordinimin, monitorimin, zhvillimin dhe 

mirëmbajtjen e aktiviteteve  të nevojshme për 

punën e Komitetit. 

  

5.Përzgjedhja e fëmijës bëhet nga Këshillat e 

Nxënësve sipas legjislacionit ne fuqi. 

 

6. Përfaqësuesi nga radhët e shoqërisë civile 

duhet të jetë shtetas i Republikës së Kosovës, 

që ka njohuri dhe ka marrë pjesë në 

veprimtari të shquara në fushën e mbrojtjes së 

të drejtave të fëmijës. Përfaqësuesi nga 

shoqëria civile duhet të përzgjidhet me anë të 

procedurave të hapura, transparente dhe 

demokratike.    

 

7. Komiteti takohet së paku dy  (2) herë në 

vit. 

 

8. Anëtarët e Komitetit janë përgjegjës për të 

siguruar përfaqësim të  ministrisë përkatëse 

determined by a Government decision base 

on the proposal of the Prime Minister. 

 

3. The Ombudsperson, two representatives 

from student councils, the Head of the 

UNICEF Office in the Republic of Kosovo 

and a civil society representative shall be in 

the quality of observer members; 

 

4. The relevant Unit for Good Governance 

shall serve as the Secretariat of the 

Committee, coordinating, monitoring, 

developing and maintaining necessary 

activities for the Committee’s work. 

  

5. The children shall be selected by Student 

Councils pursuant to the legislation in force; 

 

6. The civil society representative shall be a 

citizen of the Republic of Kosovo who has 

knowledge of and has participated in 

outstanding activities in the field of 

protection of the rights of the child. He/she 

shall be selected through open, transparent 

and democratic procedures;    

 

 

7. The Committee shall meet at least two (2) 

times a year. 

  

8. The members of the Committee shall be 

responsible for ensuring representation of the 

predlog premijera. 

 

 

3. U svojstvu članova posmatrača su: 

Ombudsman, dva predstavnika iz saveta 

učenika, šef Kancelarije UNICEF-a u 

Republici Kosovo i jedan predstavnik 

civilnog društva;  

 

4.Odgovarajuća Jedinica za Dobro 

upravljanje služi kao Sekretarijat Odbora, vrši 

koordinaciju, praćenje, razvoj i održavanje 

aktivnosti neophodne za rad Odbora. 

  

 

5. Izbor deteta se vrši od strane Saveta 

učenika prema važećem zakonodavstvu; 

 

6. Predstavnik iz redova civilnog društva 

treba da bude državljanin Republike Kosovo 

koji ima znanje i učestvovao je u izuzetnim 

aktivnostima u oblasti zaštite prava deteta. 

Predstavnik civilnog društva treba biti 

izabran otvorenim, transparentnim i 

demokratskim procedurama;    

 

 

7. Odbor se sastaje najmanje dva (2) puta 

godišnje. 

  

8.Članovi Odbora su odgovorni za 

obezbeđivanje zastupanja relevantnog 
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në punën e Komitetit dhe për të përmbushur 

detyrat që dalin nga ky Komitet. 

 

 

9.Ministritë ofrojnë propozime, këshilla, 

sugjerime dhe rekomandime për Komitetin 

dhe Qeverinë e Republikës së Kosovës në 

lidhje me zhvillimin e politikave që kanë të 

bëjnë me të drejtat dhe  mbrojtjen e fëmijës. 

 

 

10. Në takimet e Komitetit  sipas agjendës 

përkatëse mund të ftohen përfaqësues të 

institucioneve të pavarura, organizatave të 

shoqërisë civile, udhëheqës të drejtorive 

përkatëse, të nivelit qendror dhe lokal, si dhe 

ekspertë dhe përfaqësues të institucioneve 

dhe personave të tjerë, që kanë përgjegjësi në 

fushën e mbrojtjes së fëmijës. 

11. Obligohen të gjitha institucionet që të 

bashkëpunojnë dhe të zbatojnë rekomandimet 

e Komitetit si dhe të ofrojnë  të dhënat e 

kërkuara nga Njësia përkatëse  për Qeverisje 

të Mirë në emër të Komitetit. 

 

12. Komiteti duhet të bashkëpunojë dhe 

bashkërendojë punën e vet me trupa të tjerë 

qeveritarë relevantë dhe Koordinatorin 

Nacional kundër dhunës në familje. 

 

 

 

relevant ministry in the work of the 

Committee and to carry out the duties arising 

from this Committee. 

 

9. The ministries shall provide proposals, 

advice, suggestions and recommendations to 

the Committee and the Government of the 

Republic of Kosovo in relation to the 

development of policies related to the rights 

and protection of the child. 

 

10. Representatives of independent 

institutions, civil society organisations, heads 

of the respective directorates, central and 

local level, as well as experts and 

representatives of other institutions and 

persons that have responsibilities in the field 

of child protection shall be invited to 

participate in meetings of the Committee. 

11. All institutions are obliged to cooperate 

and to implement the recommendations of the 

Committee and to provide information 

required by the relevant Unit for Good 

Governance, on behalf of the Committee. 

 

12. The Committee shall cooperate and 

coordinate its work with other relevant 

government bodies and the National 

Coordinator against Domestic Violence. 

 

 

 

ministarstva u radu Odbora i za ispunjavanje 

zadataka koji proizilaze iz ovog odbora. 

 

 

9. Ministarstva pružaju predloge, savete, 

sugestije i preporuke za Odbor i Vladu 

Republike Kosova u vezi sa razvojem politika 

vezanih za prava i zaštitu deteta. 

 

 

 

10. Na sastancima odbora, prema 

relevantnom dnevnom redu mogu se pozvati 

predstavnici nezavisnih institucija, 

organizacija civilnog društva, rukovodioci 

relevantnih odeljenja, centralnog i lokalnog 

nivoa, kao i stručnjaci i predstavnici 

institucija i drugih lica, koji imaju 

odgovornost u oblasti zaštite deteta. 

11. Sve institucije su dužne da sarađuju i 

sprovode preporuke Odbora, kao i da pružaju 

podatke koje zahteva odgovarajuća Jedinica 

za Dobro upravljanje u ime Odbora. 

 

 

12. Odbor treba da sarađuje i koordinira svoj 

rad sa drugim relevantnim državnim 

organima i Nacionalnim koordinatorom 

protiv nasilja u porodici. 
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Neni 18 

Këshilli për të Drejtat e Fëmijës 

 

1.Këshilli për të Drejtat e Fëmijës  ka 

përgjegjësi: 

 

1.1.definimin e prioriteteve dhe masave 

të nevojshme që duhet ndërmarrë për 

përmirësimin e situatës së tanishme në 

lidhje me të drejtat dhe mbrojtjen e 

fëmijës dhe koordinimin e aktiviteteve 

të nevojshme për zbatimin e tyre; 

 

1.2. këshillon Komitetin për të 

gjitha aspektet e të drejtave dhe 

mbrojtjes së fëmijës;  

 

1.3. koordinon dhe monitoron 

zhvillimin e zbatimin e politikave dhe të 

masave përkatëse për zbatimin e këtij 

ligji, të strategjisë dhe planit nacional të 

veprimit për të drejtat e fëmijës;  

 

 

1.4.lehtësimi dhe monitorimi i zbatimit 

të politikave, programeve  dhe masave 

të tjera të aprovuara që kanë të bëjnë me 

të drejtat dhe mbrojtjen e fëmijës;  

 

1.5. analizimi dhe Vlerësimi i zbatimit 

të politikave zhvillimore dhe 

legjislacionit që kanë të bëjnë me 

Article 18 

The Council for the Rights of the Child 

 

1. The Council shall have the following 

responsibilities: 

 

1.1. define the priorities and necessary 

measures to be taken for improving the 

current situation regarding the rights 

and protection of the child, and 

coordinate the activities necessary for 

their implementation; 

 

1.2. advise the Committee on all aspects 

of the rights and protection of the child;  

 

 

1.3. coordinate and monitor the 

development and implementation of 

relevant policies and measures for 

implementation of this law and the 

strategy and national action plan on the 

rights of the child;  

 

1.4. facilitate and monitor the 

implementation of policies, programs 

and other adopted measures regarding 

the rights and protection of the child;  

 

1.5. analyse and evaluate the 

implementation of development policies 

and legislation related to improving the 

Član 18 

Savet za prava deteta 

 

1. Savet za prava deteta ima ove 

odgovornosti: 

 

1.1. Određivanje prioriteta i neophodnih 

mera koje treba preduzeti kako bi se 

poboljšala trenutna situacija u pogledu 

prava i zaštite deteta i koordinacija 

aktivnosti neophodnih za njihovo 

sprovođenje; 

 

1.2. Savetuje Odbor o svim aspektima 

prava i zaštite deteta;  

 

 

1.3. koordinira i prati razvoj i 

sprovođenje relevantnih politika i mera 

za sprovođenje ovog zakona, strategije i 

nacionalnog akcionog plana o pravima 

deteta;  

 

 

1.4. olakšavanje i praćenje sprovođenja 

politika, programa i drugih mera 

usvojenih u vezi sa pravima i zaštitom 

deteta;  

  

1.5. analiza i procena sprovođenja 

razvojnih politika i zakonodavstva koje 

se odnosi na poboljšanje stanja prava i 
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përmirësimin e gjendjes së të drejtave 

dhe mbrojtjes së fëmijës;  

 

1.6. Rekomandon institucionet 

kompetente për ndërmarrjen e 

veprimeve të mëtejme, të nevojshme për 

të realizuar të drejtat dhe sigurimin e 

mbrojtjes së fëmijës në pajtim me 

legjislacionin në fuqi;  

 

1.7. Rekomandime përkatëse për masat 

parandaluese ndërsektoriale të mbrojtjes 

së fëmijës; 

 

1.8. Promovimi dhe zhvillimi i 

aktiviteteve që synojnë ngritjen e 

pjesëmarrjes së fëmijës në procesin e 

vendimmarrjes për të drejtat dhe 

mbrojtjen e fëmijës;  

 

1.9. Realizimi i fushatave informuese 

dhe projekteve të tjera promovuese për 

të rritur ndërgjegjësimin mbi standardet 

e të drejtave dhe mbrojtjen e fëmijës;  

 

1.10. avancimi i bashkëpunimit për të 

drejtat dhe mbrojtjen e fëmijës në 

nivelin qendror dhe lokal, me  shoqërinë 

civile, agresionet relevante me qëllim të 

zbatimit të dokumenteve përkatëse 

(strategjive nacionale dhe sektoriale, 

programeve, planeve të veprimit etj.); 

situation of the rights and protection of 

the child;  

 

1.6. recommend to competent 

institutions undertaking further actions 

necessary to realize the rights and 

ensure the protection of the child in 

accordance with the legislation in force;  

 

 

1.7. provide relevant recommendations 

on cross-sector prevention measures for 

child protection; 

 

1.8. promote and develop activities 

aimed at increasing the participation of 

the child in the decision-making process 

related the rights and protection of the 

child;  

 

1.9. implement information campaigns 

and other promotional projects to raise 

awareness on the standards of the rights 

and protection of the child;  

 

1.10. advance cooperation on the rights 

and protection of the child at the central 

and local level with civil society and 

relevant agencies with the aim of 

implementing relevant documents 

(national and sector strategies, 

programs, action plans, etc.); 

zaštite deteta;  

 

 

1.6. preporučuje nadležnim 

institucijama da preduzmu dalje radnje 

neophodne za ostvarivanje prava i 

zaštite deteta u skladu sa važećim 

zakonodavstvom;  

 

 

1.7. relevantne preporuke za 

međusektorijalne preventivne mere za 

zaštitu deteta; 

 

1.8. promocija i razvijanje aktivnosti 

koje imaju za cilj povećanje učešća 

deteta u procesu odlučivanja o pravima 

i zaštiti deteta;  

 

 

1.9. realizacija informativnih kampanji i 

drugih promotivnih projekata za 

podizanje svesti o standardima prava i 

zaštite deteta;  

 

1.10. Unapređivanje saradnje o pravima 

i zaštiti deteta na centralnom i lokalnom 

nivou, sa civilnim društvom, 

relevantnim agencijama radi 

sprovođenja relevantnih dokumenata 

(nacionalnih i sektorskih strategija, 

programa, akcionih planova itd; 
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1.11.Kryen funksione të tjera që mund 

të përshkruhen nga aktet nënligjore që 

nxirren për zbatim të këtij Ligji. 

 

 

3. Anëtarësia, numri i anëtarëve dhe rregullat 

e procedurës së Këshillit për të Drejtat e 

Fëmijës rregullohen me akt nënligjor të 

propozuar nga njësia përkatëse për Qeverisje 

të Mirë dhe të miratuar nga Qeveria. 

 

 

 

Neni  19 

Ekipi për të Drejtat e Fëmijës 

 

1.Ekipi për të Drejtat e Fëmijës krijohet me 

këtë ligj, në të gjitha Komunat e Republikës 

së Kosovës, në nivel të vendimmarrjes 

politike. 

 

2.Ekipi  ka këto përgjegjësi: 

 

2.1. definimin e prioriteteve të 

komunës dhe masave të nevojshme që 

duhet ndërmarrë për përmirësimin e 

situatës së tanishme në lidhje me të 

drejtat dhe mbrojtjen e fëmijës dhe të 

koordinojë aktivitetet e nevojshme për 

zbatimin e tyre; 

 

 

1.11. perform other functions that may 

be defined by sub-legal acts issued for 

the implementation of this Law. 

 

 

3. Membership, number of members and 

rules of procedure of the Council for the 

Rights of the Child shall be regulated by a 

sub-legal act proposed by the relevant Unit 

for Good Governance and approved by the 

Government. 

 

 

Article 19 

Team for the Rights of the Child 

 

1. This law shall establish the Team for the 

Rights of the Child at the political decision-

making level in all Municipalities of the 

Republic of Kosovo. 

 

2. The team shall be responsible to: 

 

2.1. define the priorities of the 

municipality and necessary measures 

to be taken to improve the current 

situation regarding the rights and 

protection of the child and to 

coordinate the activities necessary for 

their implementation; 

 

 

1.11. Obavlja i druge funkcije koje 

mogu biti opisane podzakonskim 

aktima izdatim za sprovođenje ovog 

zakona. 

 

3. Članstvo, broj članova i pravila procedure 

Saveta za prava deteta reguliše se 

podzakonskim aktom predloženim od strane 

relevantne Jedinice za Dobro upravljanje i 

odobrenom od strane Vlade 

 

 

 

Član  19 

Tim za prava deteta 

 

1. Tim za prava deteta osniva se ovim 

zakonom, u svim opštinama Republike 

Kosovo, na nivou političkog odlučivanja. 

 

 

2. Tim ima ove odgovornosti: 

 

2.1. određivanje prioriteta opštine i 

potrebnih mera koje treba preduzeti za 

poboljšanje trenutne situacije u 

pogledu prava i zaštite deteta i 

koordinirati potrebnih aktivnosti za 

njihovo sprovođenje; 
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2.2. koordinon dhe monitoron zbatimin 

e politikave dhe të masave përkatëse 

për zbatimin e këtij Ligji; 

 

 

2.3. kujdeset për zbatimin e 

rekomandimeve dhe vendimeve të 

nxjerra nga strukturat e parapara sipas 

këtij Ligji për mbrojtjen e fëmijës; 

 

2.4.vlerëson dhe siguron 

përputhshmërinë e politikave, akteve 

juridike dhe masave të tjera të 

ndërmarra nga Komuna me 

legjislacionin, politikat, strategjinë për 

të Drejtat e Fëmijës dhe standardet 

ndërkombëtare për të drejtat dhe 

mbrojtjen e fëmijës;  

 

2.5.zhvillimi i programeve, për të 

parandaluar përfshirjen e fëmijës në 

fenomene të mundshme negative dhe 

ulur faktorët e rrezikut që mund të 

rrezikojnë fëmijët; 

 

2.7. rekomandon kryetarin e komunës 

për ndërmarrjen e veprimeve të 

mëtejme, të nevojshme për të realizuar 

të drejtat dhe sigurimin e mbrojtjes së 

fëmijës në pajtim me legjislacionin në 

fuqi; 

 

2.2. coordinate and monitor the 

implementation of policies and 

relevant measures for the 

implementation of this Law; 

 

2.3 ensure the implementation of the 

recommendations and decisions issued 

by the structures foreseen under this 

Law on Child Protection; 

 

2.4. assess and ensure the compliance 

of policies, legal acts and other 

measures taken by the Municipality 

with legislation, policies, strategy on 

the Rights of the Child and 

international standards on child rights 

and protection;  

 

 

2.5. develop programs for preventing 

child involvement in potential negative 

phenomena and reduce risk factors that 

could endanger children; 

 

 

2.7. recommends the Mayor to 

undertake further actions necessary to 

realize the rights and ensure the 

protection of the child in accordance 

with the legislation in force; 

 

 

2.2. koordinira i prati sprovođenje 

politika i relevantnih mera za 

sprovođenje ovog Zakona; 

 

 

2.3. brine se o sprovođenju preporuka i 

odluka koje izdaju strukture 

predviđene ovim Zakonom o zaštiti 

deteta; 

 

2.4. procenjuje i obezbeđuje 

usklađenost politika, pravnih akata i 

drugih mera koje opština preduzima sa 

zakonodavstvom, politikama, 

strategijom o pravima deteta i 

međunarodnim standardima o pravima 

i zaštiti deteta;  

 

 

2.5. razvijanje programa za 

sprečavanje uključivanja deteta u 

mogućim negativnim pojavama i 

smanjenje faktora rizika koji mogu 

ugroziti decu; 

 

2.7. preporučuje gradonačelniku da 

preduzme dalje mere neophodne za 

ostvarivanje prava i obezbeđivanja 

zaštite deteta u skladu sa važećim 

zakonodavstvom; 
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2.8. mënyra e themelimit dhe 

funksionimit të Ekipeve për të drejtat e 

fëmijës rregullohet me akt nënligjore, i 

cili miratohet nga Qeveria me 

propozim të Ministrisë përkatëse për 

Administrimin e Pushtetit lokal dhe 

Njësisë përkatëse për Qeverisje të 

Mirë. 

 

3. Komuna krijon të gjitha kushtet e 

nevojshme Ekipit për të Drejtat e Fëmijës për 

kryerjen e funksionit sipas  paragrafit 2 të 

këtij neni. 

 

Neni 20 

Themelimi  i Tryezave Multidisiplinare për 

Ndihmë në Menaxhimin e Rastit 

 

 

1. Tryezat multidisiplinare për ndihmë në 

menaxhimin e rasteve themelohen në 

komunat e Republikës së Kosovës, në nivel 

profesionistësh.  

 

2. Procedurat e punës, në tryezat 

multidisiplinare  për ndihmë në menaxhimin 

e rasteve, të udhëhequra nga menaxheri i 

rastit, në koordinim dhe bashkëveprim me 

strukturat dhe shërbimet përgjegjëse për 

mbrojtjen e fëmijës, veprojnë mbi bazën e 

procedurave të detajuara që do të përcaktohen 

me akt nënligjor, që propozohet nga  

2.8. the manner of establishing and 

functioning of the Team for the Rights 

of the Child shall be regulated by a 

sub-legal act approved by the 

Government upon the proposal of the 

respective Ministry of Local 

Government Administration and the 

relevant Unit for Good Governance. 

 

3. The Municipality shall create all the 

necessary conditions for the Team for the 

Rights of the Child to perform activities 

under paragraph 2 of this Article. 

 

Article 20 

The establishment of Multidisciplinary 

Roundtables for Support in Case 

Management 

 

1. Multidisciplinary roundtables for 

assistance in case management shall be 

established in the municipalities of the 

Republic of Kosovo, at the professional level.  

 

2. Working procedures in multidisciplinary 

roundtables for assistance in case 

management, led by the case manager, in 

coordination and interaction with the 

structures and services responsible for child 

protection, shall operate based on detailed 

procedures that will be determined by a sub-

legal act, proposed by the relevant Ministry 

2.8. način uspostavljanja i 

funkcionisanja tima za prava deteta 

regulisan je podzakonskim aktom 

kojeg usvaja Vlada na predlog 

relevantnog Ministarstva za 

administraciju lokalne samouprave i 

relevantne Jedinice za Dobro 

upravljanje 

 

3. Opština stvara sve neophodne uslove da 

Tim za prava deteta obavlja funkciju prema 

stavu 2. ovog člana. 

 

 

Član 20 

Osnivanje Multidisciplinarnih okruglih 

stolova za pomoć u upravljanju slučajem 

 

 

1. Multidisciplinarni okrugli stolovi za 

pomoć u upravljanju slučajevima osnivaju se 

u opštinama Republike Kosovo, na nivou 

profesionalaca.  

 

2. Radne procedure multidisciplinarnih 

okruglih stolova za pomoć u upravljanju 

slučajeva kojima rukovodi rukovodilac 

slučaja u koordinaciji i sudelovanju sa 

odgovarajućim strukturama i službama za 

zaštitu deteta, deluju na osnovu detaljnih 

procedura koje će se utvrditi podzakonskim 

aktom, koji predlaže Ministarstvo rada i 
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Ministria përkatëse për Punë dhe Mirëqenie 

Sociale dhe aprovohet nga Qeveria. 

 

Neni 21 

Sistemi institucional formal dhe linja e 

telefonit për fëmijë 

 

1. Qeveria ka përgjegjësinë e ndërtimit të një 

sistemi formal, funksional, institucional për të 

identifikuar dhe koordinuar mbrojtjen dhe 

kujdesin për çdo rast fëmije të dyshuar ose të 

identifikuar si të abuzuar, neglizhuar, të lënë 

pas dore, keqtrajtuar apo trafikuar.  

 

 

 

2. Sistemi i Mbrojtjes së Fëmijës përfshin 

kuadrin ligjor, strukturat, masat dhe veprimet 

të cilat koordinojnë ndërhyrjet për të 

parandaluar, identifikuar në kohë, vlerësuar 

dhe ndërhyrë përmes një plani veprimi 

multidisiplinar dhe që synon mbrojtjen e 

fëmijës, si dhe mbrojtjen e interesit më të 

mirë të fëmijës.  

 

3. Sistemi formal i mbrojtjes së fëmijës për 

përgjigje për rastet e fëmijëve në rrezik, 

drejtohet dhe zbatohet nga punonjës të 

specializuar të shërbimeve të mbrojtjes së 

fëmijës.  

 

4. Njësia përkatëse për Qeverisje të Mirë 

of Labour and Social Welfare and approved 

by the Government. 

 

Article 21 

Formal institutional system and phone line 

for children 

 

1. The Government shall be responsible for 

establishing a functional institutional formal 

system to identify and coordinate the 

protection and care in any case where a child 

is suspected or identified as abused, 

neglected, mistreated or trafficked.  

 

 

 

2. Child Protection System includes legal 

framework, structures, measures and actions 

which coordinate interventions to prevent, 

identify in time, evaluate and intervene 

through a multi-disciplinary action plan and 

aimed at protecting the child and his/her best 

interest.  

 

 

3. Formal system for child protection on 

responding to cases of children at risk is 

directed and implemented by specialized 

workers of services for child protection.  

 

 

4. Relevant Unit for Good Governance 

socijalne zaštite a odobri Vlada. 

 

 

Član 21 

Formalni institucionalni sistem i telefonska 

linija za decu 

 

1. Vlada je odgovorna za uspostavljanje 

jednog formalnog funkcionalnog 

institucionalnog sistema za identifikaciju i 

koordinaciju zaštite i staranja o bilo kojem 

osumnjičenom ili identifikovanom slučaju 

kao zlostavljanom, zanemarenom, 

zapostavljenom, maltretiranom, ili trgovanom 

detetu.  

 

2. Sistem za zaštitu deteta uključuje pravni 

okvir, strukture, mere i radnje koje 

koordiniraju intervencije za sprečavanje, 

blagovremeno identifikovanje, procenjivanje 

i intervenciju kroz multidisciplinarni akcioni 

plan čiji je cilj zaštita deteta i zaštita 

najboljeg interesa deteta.  

 

 

3. Formalni sistem zaštite deteta za 

reagovanja na slučajeve dece izloženih 

opasnosti rukovodi se i sprovodi od strane 

specijalizovanih radnika usluga zaštite deteta.  

 

 

4. Relevantna Jedinica za Dobro upravljanje 
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themelon linjën telefonike falas për Mbrojtjen 

e Fëmijës. Linja telefonike falas shërben për 

ofrimin e ndihmës së fëmijëve që kanë nevojë 

të pyesin dhe këshillohen për të drejtat e tyre, 

si dhe për të raportuar rastet e dhunës, 

abuzimit, neglizhencës dhe trafikimit. 

Fëmijës duhet t’i ofrohet mbështetje, 

këshillim dhe shërbim sipas nevojave të 

shprehura në përputhje me interesin më të 

mirë të tyre. 

 

5. Njësia përkatëse për Qeverisje të Mirë për 

përmbushjen e qëllimit të Linjës telefonike 

falas bashkëpunon ngushtë me institucionet 

publike, veçanërisht me Ministrinë përkatëse 

për Punë dhe Mirëqenie Sociale. 

 

 

Neni 22 

Roli i  personave fizikë dhe juridikë në 

ofrimin e shërbimeve për mbrojtjen e 

fëmijës 

 

1. Personat fizikë dhe juridikë, mund të 

ofrojnë shërbime për mbrojtjen e fëmijës. 

 

2. Personat fizikë dhe juridikë, duke përfshirë 

edhe zyrtarët e punësuar në institucionet që 

ofrojnë shërbime për mbrojtjen e fëmijës, 

duhet të licencohen sipas legjislacionit në 

fuqi dhe duhet t’i përmbushin kushtet dhe 

kriteret e përcaktuara.   

establishes the free-of-charge line for Child 

Protection. The free line will serve children 

who need to ask and receive advice, and to 

report cases of violence, abuse, negligence 

and trafficking. Children should be provided 

with support, counselling and services 

pursuant to their needs and in accordance 

with their best interest. 

 

 

 

5. Relevant Unit for Good Governance, in 

order to fulfil the goal of the free-of-charge 

line shall cooperate closely with public 

institutions, in particular with the relevant 

Ministry of Labour and Social Welfare. 

 

 

Article 22 

The role of natural and legal persons in 

provision of services for child protection 

 

 

1. Natural and legal persons can provide child 

protection services. 

 

2. Natural and legal persons including 

officials employed by institutions that provide 

child protection services must be licensed 

under applicable legislation and must meet 

the conditions and criteria defined.   

 

uspostavlja besplatnu telefonsku liniju za 

Zaštitu deteta. Besplatna telefonska linija 

služi za pružanje pomoći deci koja imaju 

potrebu da pitaju i da se savjetuju o njihovim 

pravima, kao i da prijavljuju slučajeve nasilja, 

zlostavljanja, zanemarivanja i trgovanja. 

Detetu treba pružiti podršku, savetovanje i 

uslugu prema potrebama izraženim u skladu 

sa njihovim najboljim interesom. 

 

 

5. Relevantna Jedinica za Dobro upravljanje 

za ostvarivanja svrhe Besplatne telefonske 

linije blisko sarađuje sa javnim institucijama, 

posebno sa relevantnim Ministarstvom rada i 

socijalne zaštite. 

 

 

Član 22 

Uloga fizičkih i pravnih lica u pružanju 

usluga za zaštitu deteta 

 

 

1. Fizička i pravna lica mogu pružati usluge 

za zaštitu deteta. 

 

2. Fizička i pravna lica, uključujući i 

službenike zaposlene u institucijama koji 

pružaju usluge o zaštiti deteta, trebaju biti 

licencirani prema važećem zakonodavstvu i 

moraju ispunjavati utvrđene uslove i 

kriterijume.   
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3. Komuna mund të lidhë kontrata vetëm me  

personat fizikë dhe  juridikë të licencuar apo 

që i  përmbushin kushtet dhe kriteret e 

përcaktuara, për ofrimin e shërbimeve të 

veçanta për mbrojtjen e fëmijës, brenda 

territorit të tyre, në emër të komunës, me 

kusht që kontratat e tilla të jenë në pajtim me 

planet vjetore të komunës për shërbime të 

mbrojtjes së fëmijës në territorin e saj, 

përmes procedurave të komisionimit dhe 

kontraktimit sipas legjislacionit në fuqi. 

 

4. Ministritë përkatëse mund të lidhin 

kontratë me personat fizikë dhe  juridikë, 

mund të jap fonde dhe të ofrojë çfarëdo 

ndihme tjetër materiale, duke përfshirë 

lokalet, personat fizikë dhe  juridikë të 

licencuar, apo që i  përmbushin kushtet dhe 

kriteret e përcaktuara për ofrimin e 

shërbimeve të veçanta për mbrojtjen e fëmijës 

në nivel të Kosovës përmes procedurave të 

komisionimit dhe kontraktimit. 

 

 

KAPITULLI IV - MASAT PËR 

MBROJTJEN E FËMIJËS  

 

Neni 23 

Parandalimi 

 

1. Për të siguruar të drejtat dhe mirëqenien e 

 

3. A municipality may contract only natural 

and legal persons licensed or that meet the 

conditions and criteria to provide special 

services for child protection, within their 

territory, on behalf of the municipality, 

provided that such contracts are in 

compliance with the annual plans of the 

municipality for the services of child 

protection in its territory, through procedures 

of commissioning and contracting under the 

legislation in force. 

 

4. Relevant ministries may enter into contract 

with natural and legal persons and may grant 

funds and provide any other material 

assistance, including premises, natural and 

legal persons licensed or that meet the 

conditions and criteria to provide special 

services for child protection in the level of 

Kosovo through procedures of 

commissioning and contracting. 

 

 

 

CHAPTER IV - CHILD PROTECTION 

MEASURES  

 

Article 23 

Prevention 

 

1. The risks that endanger the well-being and 

 

3. Opština može sklopiti ugovore samo sa 

fizičkim ili pravnim licima, licenciranim ili 

koja ispunjavaju utvrđene kriterijume i uslove 

za pružanje posebnih usluga za zaštitu deteta 

na svojoj teritoriji u ime opštine, pod 

uslovom da takvi ugovori budu u skladu sa 

godišnjim planovima opštine za usluge zaštite 

deteta na svojoj teritoriji kroz procedure 

komisije i ugovaranja prema važećem 

zakonodavstvu. 

 

 

4. Relevantna ministarstva mogu sklopiti 

ugovore sa fizičkim i pravnim licima, mogu 

obezbediti sredstva i pružiti bilo koju drugu 

materijalnu pomoć, uključujući prostorije, 

licenciranim fizičkim i pravnim licima ili koji 

ispunjavaju uslove i utvrđene kriterijume za 

pružanje posebnih usluga za zaštitu deteta na 

nivou Kosova kroz procedure komisioniranja 

i ugovaranja. 

 

 

 

POGLAVLJE IV - MERE ZA ZAŠTITU 

DETETA 

 

Član 23 

Sprečavanje 

 

1. Da bi se obezbedila prava i blagostanje 
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fëmijës duhet të parandalohen rreziqet që 

rrezikojnë mirëqenien dhe zhvillimin e 

fëmijës. Parandalimi përfshin perceptimin e 

situatave dhe ngjarjeve që kërcënojnë fëmijën 

sa më shpejt që të jetë e mundur dhe reagimin 

e tyre, duke përfshirë identifikimin e 

problemeve të zhvillimit dhe sjelljes së 

fëmijës, problemet që ndodhin në mjedisin 

familjar, identifikimin e abuzimit dhe rritjen e 

masave mbrojtëse që promovojnë mirëqenien 

dhe zhvillimin e fëmijës. 

 

 

 2. Institucionet publike, private dhe 

organizatat jo qeveritare, sipas mandatit të 

tyre, duhet të zhvillojnë masa për të 

parandaluar nevojën e fëmijës për ndihmë 

dhe për të zvogëluar problemet ekzistuese. 

Masat duhet të bazohen në nevojat e fëmijës, 

të mbështesin marrëdhëniet ndërmjet fëmijës 

dhe personave që rrisin fëmijën, të 

mbështesin sjelljen sociale. Masat e tilla 

duhet të jenë të arritshme, me kohë dhe të 

kenë një efekt pozitiv afatgjatë. 

 

Neni 24 

Masat e Mbrojtjes Ligjore 

 

1. Qendra për Punë Sociale dhe Policia 

ndihmojnë dhe ndërhyjnë në familje, në bazë 

të referimit apo në raste kur familja nuk është 

në gjendje apo kur ekziston dyshimi i bazuar 

development of the child must be prevented 

in order to ensure the rights and well-being of 

the child. Prevention shall include the 

perception of child-threatening situations and 

events at the earliest time possible as well as 

their response, including the identification of 

child development and behavioural problems, 

problems occurring in the family 

environment, the identification of abuse and 

the increase of protective measures that 

promote the well-being and development of 

the child. 

 

 2. Public and private institutions and non-

governmental organizations, according to 

their mandate, should develop measures to 

prevent the child's need for assistance and to 

reduce existing problems. Measures should 

be based on the needs of the child, support 

the relationship between the child and the 

persons raising the child, and support social 

behaviour. Such measures should be 

achievable, timely, and have a positive long-

term effect. 

 

Article 24 

Legal protection measures 

 

1. The Centre for Social Work and the Police 

assist and intervene in families, on referral 

basis or in cases when the family is unable or 

when there is a grounded suspicion that the 

deteta, trebaju se sprečavati rizici koji 

ugrožavaju blagostanje i razvoj deteta. 

Sprečavanje uključuje percepciju situacije i 

događaja koji ugrožavaju dete što je pre 

moguće i njihovo reagovanje, uključujući 

identifikaciju razvoja problema i ponašanja 

deteta, problemi koji se javljaju u 

porodičnom okruženju, identifikacija 

zlostavljanja i povećanje zaštitnih mera koje 

promovišu blagostanje i razvoj deteta. 

 

 

 

 2. Javne, privatne institucije, i nevladine 

organizacije, u skladu sa svojim mandatom, 

treba da razvijaju mere za sprečavanje 

potrebe deteta za pomoć i smanjenje 

postojećih problema. Mere treba da budu 

zasnovane na potrebama deteta, da 

podržavaju odnose između deteta i osoba koja 

podižu dete, da podržavaju socijalno 

ponašanje. Takve mere treba da budu 

dostižne, blagovremene i da imaju pozitivan 

dugoročni efekat. 

 

Član 24 

Mere pravne zaštite 

 

1. Centar za socijalni rad i policija pomažu i 

intervenišu u porodici, na osnovu upućivanja 

ili u slučajevima kada porodica nije u 

mogućnosti ili kada postoji osnovana sumnja 
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se familja nuk është në gjendje që të mbrojë 

fëmijën nga rreziku për jetë, dhuna, 

neglizhimi, keqtrajtimi, abuzimi dhe 

shfrytëzimi. 

 

2. Mbrojtja e fëmijës realizohet nëpërmjet 

marrjes së masave të mbrojtjes, realizimit të 

ndërhyrjeve për respektimin e të drejtave të 

fëmijës dhe ofrimit të shërbimeve, sipas 

nevojave, të cilat synojnë zhvillimin dhe 

mirëqenien e fëmijës në mjedisin e tij familjar 

ose duke e vendosur atë në përkujdesje 

alternative, kur fëmija është i privuar në 

mënyrë të përkohshme apo të përhershme nga 

përkujdesja dhe mbrojtja e prindërve, ose kur 

për shkak të interesit të tij më të lartë, ai nuk 

mund të lihet në përkujdesjen e prindërve. 

 

3. Institucionet kompetente mbështesin 

prindërit apo kujdestarin në rritjen fëmijës së 

tyre dhe duhet të sigurojnë ndihmat e 

nevojshme të familjes në nevojë, madje qysh 

në fazat e hershme kur një gjë e tillë del të 

jetë e nevojshme, si dhe t'i referojë fëmijën 

dhe familjen në shërbimet e mbrojtjes së 

fëmijës. 

 

Neni 25 

Detyrimi ligjor për raportim 

 

1. Çdo person që vëren ose ka informacion 

për një situatë ose akt që mund t'i 

family is unable to protect the child from the 

risk against his or her life, violence, 

negligence, maltreatment, abuse and 

exploitation. 

 

2. Child protection shall be realized through 

undertaking protective measures, 

implementing interventions to respect the 

rights of the child and provide services, as 

needed, which aim at the development and 

well-being of the child in his or her family 

environment or by placing him/her in 

alternative care, when the child is temporarily 

or permanently deprived of the care of the 

parents or when, due to his best interest, he or 

she cannot be left under the care of the 

parents. 

 

3. Competent institutions support the parents 

or guardian in raising their child and should 

try to provide the necessary assistance to the 

family in need, even in the early phases when 

such a thing is necessary and to refer the child 

and family to the child protection services. 

 

 

 

Article 25 

Legal requirements for reporting 

 

1. Any person who notices or has information 

of a situation or act that a child may be 

da porodica nije u mogućnosti da zaštiti dete 

od životne opasnosti, nasilja, zanemarivanja, 

maltretiranja, zlostavljanja i iskorišćavanja. 

 

 

2. Zaštita deteta se postiže preduzimanjem 

zaštitnih mera, sprovođenjem intervencije u 

cilju poštovanja prava deteta i pružanja 

usluga u skladu sa potrebama koje imaju za 

cilj razvoj i blagostanje deteta u njegovom ili 

njenom porodičnom okruženju ili stavljanjem 

u alternativno staranje, kada je dete 

privremeno ili trajno lišeno roditeljskog 

staranja i zaštite ili kada, zbog njegovog višeg 

interesa, on ne može biti ostavljen u staranju 

roditelja. 

 

 

3. Nadležne institucije podržavaju roditelje ili 

staratelja u podizanju njihovog deteta i 

trebaju obezbediti neophodnu pomoć porodici 

u potrebi, čak u ranijim fazama kada se 

ispostavi da je to neophodno kao i da uputi 

dete i porodicu u službama za zaštitu deteta. 

 

 

 

Član 25 

Zakonska obaveza za izveštavanje 

 

1. Svako lice koje primećuje ili ima 

informaciju za jednu situaciju ili akt kojim 
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nënshtrohet, ose që ndaj fëmijës është 

ushtruar çdo formë e dhunës fizike ose 

mendore, keqtrajtimi, braktisja, abuzimi, 

neglizhimi dhe shfrytëzimi është i obliguar që 

të raportojë rastin, me shkrim ose gojarisht në 

Polici ose në Qendrën përkatëse për punës 

sociale.  

 

2. Prindi ose kujdestari si dhe çdo person 

tjetër, nëse ka arsye për të dyshuar se ndaj 

fëmijës është ushtruar dhunë, abuzuar, 

keqtrajtuar, shfrytëzuar, është i obliguar që të 

raportojë  rastin, me shkrim ose gojarisht në 

Polici ose në Qendrën përkatëse për punës 

sociale.  

 

3. Profesionisti  për mbrojtjen e fëmijës, që 

përfshinë, por nuk kufizohet në: edukator, 

mësimdhënës, mjek, stomatolog, infermier, 

psikolog, punonjës social, polic, çdo ofrues i  

shërbimeve për mbrojtjen e fëmijës publik, 

privat ose përfaqësues i organizatave 

joqeveritare për mbrojtjen e fëmijës, dhe 

kushdo që ka arsye për të dyshuar se një 

fëmijë ka pësuar dhunë, abuzuar, keqtrajtuar, 

braktisur, shfrytëzuar apo neglizhuar është i 

obliguar që  rastin ta raportojë me shkrim ose 

gojarisht në polici, në Zyrën për Mbrojtje dhe 

Ndihmë Viktimave ose në QPS.  

 

 

4. QPS ka si detyrë të njoftojë organin e 

subjected to or becomes aware that the child 

has been subject to any form of physical or 

mental violence, mistreatment, abandonment, 

abuse, neglect and exploitation is obliged to 

report the case by writing or verbally to the 

Police or the relevant Centre for Social Work.  

 

 

2. If a parent or guardian as well as any other 

person has a reason to suspect that a child is 

subject to violence, is abused, mistreated, 

exploited, then he is obliged to report the case 

in written or verbally to the police or at the 

Centre for Social Work.  

 

 

3. Child protection professional that included 

but is not limited to: educators, teachers, 

doctors, dentists, nurses, psychologists, social 

workers, any provider of public or private 

child protection services or representatives of 

non-governmental organizations for the 

protection of the child, and whoever has 

reason to suspect that a child has experienced 

violence, abuse, mistreatment, abandonment, 

exploitation or neglect is obliged to report the 

case, in written or oral form to the police, to 

Office for Protection and Assistance of 

Victims or at CSW.  

 

 

4. CSW has the duty to inform the police in 

može biti podvrgnut ili da nad detetom je 

vršen bilo koji oblik fizičkog ili mentalnog 

nasilja, maltretiranja, napuštanja, 

zlostavljanje, zanemarivanja i iskorišćavanje, 

dužan je da prijavi slučaj, pismeno ili usmeno 

policiji ili relevantnom Centru za socijalni 

rad.  

 

2. Roditelj ili staratelj, kao i bilo koje drugo 

lice, ukoliko ima bilo kakav razlog za sumnju 

da prema njegovom detetu je vršeno nasilje, 

zlostavljanje, maltretiranje, iskorišćavanje, 

obavezan je da pismeno ili usmeno prijavljuje 

slučaj policiji ili nadležnom centru za 

socijalni rad.  

 

3. Profesionalac za zaštitu deteta koji 

uključuje, ali nije ograničen na: vaspitača, 

nastavnika, lekara, stomatologa, medicinske 

sestre, psihologa, socijalnog radnika, 

policijskog službenika, svaki pružaoc usluga 

za zaštitu deteta, bilo da je javni ili privatni, 

ili predstavnik nevladinih organizacija za 

zaštitu deteta, i svako ko ima razloga da 

sumnja da je dete pretrpelo nasilje, 

zlostavljanje, maltretirannje, napuštanje, 

eksploatisanje ili zanemarivanje, dužan je da 

pismenim ili usmenim putem prijavljuje 

policiji, Kancelariji za zaštitu i pomoć 

žrtvama ili u CSR.  

 

4. CSR je dužna da obavesti policijskog 
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policisë në çdo rast të referimit të mbrojtjes 

së fëmijës  dhe anasjelltas, organi i policisë 

ka si detyrim të njoftojë Qendrën për Punë 

Sociale, në çdo rast të raportimit të rasteve si 

të identifikuar, të dyshuar ose të abuzuar. 

 

5. Çdo person që e raporton informacionin 

me besueshmërinë tek institucionet dhe 

mekanizmi formal duhet të përjashtohet nga 

çdo detyrim civil apo penal, detyrim që mund 

të lidhet me aktin e raportimit. Ata duhet të 

kenë të drejtën e mbrojtjes së veçantë nëse 

është e nevojshme për sigurinë e personit.  

 

 

6. Qeveria e Republikës së Kosovës, sipas 

propozimit të Ministrisë përkatëse për Punë 

dhe Mirëqenie Sociale, nxjerr akt nënligjor që 

rregullon procedurat efektive për 

identifikimin, raportimin, referimin, 

shfrytëzimin, neglizhimin dhe abuzimin e 

fëmijës. 

 

 

Neni 26 

Ndarja e fëmijës nga familja 

 

1. Fëmija nuk do të largohet nga kujdesi i 

prindit/prindërve të tij ose të kujdestarit të tij 

ligjor pa lejen e tyre apo pa urdhër të 

gjykatës. 

 

any case of referral of protection of the child 

or otherwise, the police has the obligation to 

inform the Centre for Social Work, in any 

case of reporting cases identified as suspected 

or abused. 

 

5. Every person that reports information with 

credibility to institutions and formal 

mechanisms should be excluded from any 

civil or criminal obligation, or an obligation 

that could be related with the act of reporting. 

They should have the right to special 

protection, if necessary, to ensure the safety 

of the person.  

 

6. The Government of the Republic of 

Kosovo upon the proposal of the relevant 

Ministry of Labour and Social Welfare, issues 

a sub-legal act that regulates the effective 

procedures for identifying, reporting, and 

referral of exploitation, neglecting and abuse 

of the child. 

 

 

Article 26 

Separation of the child from the family 

 

1. The child shall not be taken away from the 

care of a parent or parents or guardians 

without their consent or without a court order. 

 

 

organa u svakom slučaju upućivanja zaštite 

deteta i obrnuto, policijski organ je dužan da 

obavesti Centar za socijalni rad u svakom 

slučaju izveštavanja slučajeva identifikovanih 

kao osumnjičenih ili zlostavljenih. 

 

5. Svako lice koje izveštava informaciju 

poverljivo kod institucija i formalnih 

mehanizama treba da se isključi iz bilo koje 

civilne ili krivične odgovornosti, obaveza 

koja može biti povezana sa aktom 

izveštavanja. Oni treba da imaju pravo na 

posebnu zaštitu ukoliko je to neophodno, radi 

bezbednosti osobe.  

 

6. Vlada Republike Kosovo, na predlog 

relevantnog Ministarstava rada i socijalne 

zaštite, izdaje podzakonski akt kojim se 

uređuju efikasne procedure za identifikaciju, 

izveštavanje, upućivanje, iskorišćavanja, 

zanemarivanja i zlostavljanja deteta. 

 

 

 

Član 26 

Odvajanje deteta od porodice 

 

1. Dete ne treba da se odvaja od starateljstva 

roditelja ili njegovog zakonskog staratelja bez 

njegove saglasnosti ili bez sudskog naloga. 
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2. Përjashtimisht, kur organi i kujdestarisë ka 

arsye të bazuar për të besuar se ekziston 

rrezik serioz i drejtpërdrejtë për shëndetin, 

sigurinë apo mirëqenien e fëmijës, organi i 

kujdestarisë mund të hyjë në cilindo vend dhe 

të largojë fëmijën në një vend të sigurt, ku 

ai/ajo do të ketë përkujdesje për një periudhë 

që nuk kalon 72 orë. 

 

3. Para se të skadojë afati prej 72 orëve, 

organi i kujdestarisë rastin duhet ta paraqesë 

në gjykatën kompetente, e cila vendos për 

kujdestarinë e fëmijës. Nëse e kërkojnë 

rrethanat, gjykata mund të jep urdhër për 

vlerësim për një periudhë 21 ditëshe, për të 

mundësuar hetime të mëtutjeshme dhe 

vlerësime deri në kohë kur çështja duhet të 

paraqitet në gjykatë për shqyrtim të mëtejmë. 
 

4. Fëmija nuk mund të ndahet nga prindërit, 

kujdestari i tij kundër dëshirës dhe vullnetit të 

tij, përveç se në rastet nëse kjo ndarje është 

në interesin më të lartë të fëmijës, nëse fëmija 

është në rrezik dhe nëse kjo ndarje është e 

pashmangshme dhe nëse kjo ndarje kërkohet 

nga ligji ose nga një vendim i  gjykatës i 

formës së prerë. Nëse fëmija ndahet nga 

prindërit, kujdestari i tij, pikëpamjet dhe 

dëshirat e fëmijës duhet të dëgjohen, 

konsiderohen dhe dokumentohen në 

dokumentacionin që hartohet për këtë qëllim. 

Pikëpamjet e fëmijës duhet të dëgjohen dhe 

2. Exceptionally, whenever the guardianship 

body has grounded reasons to believe that 

there is serious direct risk to the child's 

health, safety or well-being, the guardianship 

body may enter any facility and take the child 

to a safe place, where he/she will have care 

for a period not exceeding 72 hours. 

 

 

3. Before the 72-hour period has expired, the 

guardian body must present the case to the 

competent court, which decides on the 

custody of the child. If the circumstances so 

require, the court may issue an assessment 

order for a period of 21 days to allow for 

further investigation and evaluation, to which 

time the case must be referred to the court for 

further consideration. 
 

4. A child cannot be separated from his/her 

parents or guardian against his/her will and 

desire, except in cases when such separation 

is in the best interest of the child, the child is 

at risk, or such separation is inevitable, and if 

this separation is required by law or by a final 

court decision. If the child is separated from 

his/her parents or guardian, child’s opinions 

and desires should be taken into consideration 

and documented in the documentation that is 

developed for this purpose. The opinion of 

the child should be heard and documented by 

social services or the court.  

2. Izuzetno, kada organ starateljstva ima 

razloga da veruje da postoji ozbiljna direktna 

opasnost po zdravlje, sigurnost ili dobrobit 

deteta, organ starateljstva može ući u bilo 

koje mesto i ukloniti dete na jedno sigurno 

mesto gdje on/ona će imati zbrinjavanje za 

period koji ne prelazi 72 sata. 

 

 

3. Pre isteka roka od 72 sata, organ 

starateljstva mora prijaviti slučaj nadležnom 

sudu, koji odlučuje o starateljstvu deteta. 

Ukoliko okolnosti to zahtevaju, sud može 

izdati nalog za procenu u periodu od 21. dana 

kako bi se omogućila dalja istraga i procena, 

do kojeg vremena slučaj se mora prijaviti u 

sudu na dalje razmatranje. 
 
 

4. Dete se ne može odvojiti od svojih 

roditelja, staratelja protiv svoje volje, osim 

ako nije u najvišem interesu deteta, ako je 

dete u opasnosti i ako je to odvajanje 

neizbežno, i ako ovo odvajanje nalaže zakon 

ili sudska pravosnažna odluka. Ako se dete 

odvaja od svojih roditelja, staratelja, 

mišljenja i želje deteta moraju biti saslušana, 

razmatrana i dokumentovana u dokumentaciji 

koja se sastavlja za tu svrhu. Mišljenja deteta 

moraju se saslušati i dokumentovati od strane 

socijalnih službi ili suda.  
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dokumentohen nga shërbimet sociale ose  

gjykata.  

 

5. Në të gjitha procedurat në pajtim me 

paragrafët 1 dhe 2 të këtij neni, të gjitha palët 

e interesuara duhet të kenë mundësi që të 

marrin pjesë në procedurë dhe të bëjnë të 

njohura mendimet e tyre. 

 

6. Fëmija që është i ndarë nga njëri ose të dy 

prindërit ka të drejtë që të mbajë lidhje 

personale dhe takime të drejtpërdrejta, të 

rregullta me të dy prindërit, me përjashtim të 

rasteve kur kjo nuk është në interesin më të 

mirë të fëmijës. 

 

7. Kur ndarja është rrjedhojë e çdo mase të 

marrë nga institucionet kompetente, si 

ndalimi, burgimi, internimi, dëbimi ose 

vdekja, (përfshirë këtu vdekjen për çfarëdo 

shkaku, kur personi është i ndaluar nga 

institucionet kompetente) e njërit ose të dy 

prindërve, ose të fëmijës, sipas kërkesës 

institucioni u jep prindërve, fëmijës ose kur 

është rasti një anëtari tjetër të familjes të 

dhëna të hollësishme mbi vendin ku ndodhet 

anëtari ose anëtarët e familjes, me përjashtim 

të rasteve kur dhënia e këtyre të dhënave 

dëmton mirëqenien e fëmijës. Duke siguruar 

që paraqitja e një kërkese të tillë të mos sjellë 

në vetvete pasoja të dëmshme për personin 

ose personat e interesuar. 

 

 

 

5. In all procedures pursuant to paragraphs 1 

and 2 of this Article, all interested parties 

shall have the opportunity to participate in the 

proceedings and give their opinions. 

 

 

6. A child who is separated from one or both 

parents has the right to maintain personal 

contact and regular direct meetings with both 

parents unless this is not in the best interest of 

the child. 

 

 

7. Where such separation results from any 

action initiated by competent institutions, 

such as the detention, imprisonment, exile, 

deportation or death (including death arising 

from any cause while the person is in the 

custody of the State) of one or both parents or 

of the child, that institution, upon request, 

provide the parents, the child or, if 

appropriate, another member of the family 

with the essential information concerning the 

whereabouts of the absent member(s) of the 

family unless the provision of the information 

would be detrimental to the well-being of the 

child. Institutions shall further ensure that the 

submission of such a request shall of itself 

entail no adverse consequences for the 

 

 

 

5. U svim postupcima u skladu sa stavovima 

1. i 2. ovog člana, sve zainteresovane strane 

treba da imaju mogućnost da učestvuju u 

postupku i da iznesu svoje mišljenje. 

 

 

6. Dete koje je odvojeno od jednog ili oba 

roditelja ima pravo održavanja ličnih 

kontakata i redovnih direktnih sastanaka sa 

oba roditelja, sa izuzetkom slučajeva kada to 

nije u najboljem interesu deteta. 

 

 

7. Kada je odvajanje rezultat bilo koje mere 

preduzete od strane nadležnih institucija kao 

što su pritvor, zatvor, deportacija, 

proterivanje ili smrt (uključujući smrt zbog 

bilo kog razloga, kada je lice pritvoreno od 

strane nadležnih institucija) jednog ili oba 

roditelja, ili deteta, na zahtev institucije daje 

roditeljima, detetu ili, kada je to slučaj, 

drugom članu porodice, detaljne informacije 

o mestu gde se nalaze član ili članovi 

porodice, sa izuzetkom u slučajevima kada 

pružanje takvih informacija narušava 

dobrobit deteta; osiguravajući se da 

podnošenje takvog zahteva ne nosi po sebi 

štetne posledice za zainteresovanu osobu ili 

osobe. 
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8. Vendimi  për vendosjen e  fëmijës në 

kujdes alternativ, zbatohet, monitorohet dhe 

raportohet nga Qendra për Punë Sociale dhe 

rishikohen rregullisht siç parashihet me 

legjislacion në fuqi ose me vendim të 

gjykatës. 

 

Neni 27 

Mbrojtja e fëmijës pa përkujdesje 

prindërore 

 

1. Mbrojtja e fëmijëve  pa kujdes prindërore 

realizohet përmes formave themelore të 

mbrojtjes juridike dhe familjare , siç janë:  

 

1.1. kujdestaria;  

 

1.2. strehimi familjar;  

 

1.3.strehimi rezidencial / shtëpitë  me 

bazë në komunitet, adoptimi, dhe; 

 

1.4. jetesa e pavarur e mbikëqyrur. 
 

2. Institucionet sigurojnë forma të mbrojtjes 

për fëmijët pa përkujdesje prindërore, bazuar 

në legjislacionin në fuqi. 

 

 

 

person(s) concerned. 

 

8. The decision on the placement of the child 

in alternative care, shall be executed, 

monitored and reported by the Centre for 

Social Work and reviewed regularly as 

foreseen by applicable legislation or court 

decision. 

 

Article 27 

Protection of children without parental 

care 

 

1. The protection of children without parental 

care is realized through the basic forms of 

family and legal protection, as follows:  

 

1.1. guardianship; 

 

1.2. family housing; 

 

1.3. residential shelter / community-

based houses, adoption and; 

 

1.4. independent supervised living. 
 

 2. Institutions shall provide forms of 

protection for children without parental care, 

based on the legislation in force 

 

 

 

 

 

8. Odluka o smeštanju deteta u alternativnu 

brigu, primjenjuje se, nadgleda i izveštava od 

strane Centar za socijalni rad i redovno se 

pregleda, kako je predviđeno važećim 

zakonodavstvom ili odlukom suda. 

 

 

Član 27 

Zaštita deteta bez roditeljskog staranja 

 

 

1. Zaštita dece bez roditeljskog staranja 

ostvaruje se kroz osnovne oblike pravne i 

porodične zaštite, kao što su:  

 

1.1. starateljstvo;  

 

1.2. porodični smeštaj; 

 

1.3. stambeni smeštaj / domovi zasnovani 

u zajednici, usvajanje i; 

 

1.4. nezavisni život pod nadzorom. 
 

2. Institucije obezbeđuju oblike zaštite dece 

bez roditeljskog staranja, na osnovu važećeg 

zakonodavstva 
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Neni 28 

Mbrojta e fëmijës gjatë qëndrimit në 

strehim familjar 

 

1. Ministria përkatëse për Punë dhe 

Mirëqenie Sociale dhe Komuna obligohen që 

t’i ofrojnë mbështetje materiale familjes 

strehuese për përkujdesje për fëmijën gjatë 

qëndrimit në strehim familjar. 

 

2. Familja strehuese nuk lejohet të ndaj asnjë 

informatë me personat e paautorizuar, mediat 

dhe të tjerët lidhur me fëmijën gjatë qëndrimit 

dhe pas largimit nga qëndrimi në strehim 

familjar. 

 

Neni 29 

Shtëpitë për Mbrojtjen e Fëmijës 

 

1.Me këtë ligj themelohen Shtëpitë për 

Mbrojtjen e Fëmijëve, nga Ministria 

përkatëse për Punë dhe Mirëqenie Sociale, në 

bazë të Ligjit përkatës  për Vetëqeverisje 

Lokale pran Qendrave për Punë Sociale 

përkatëse ku funksionojnë gjykatat dhe 

prokuroritë themelore.  

 

2. Ministria e Punës dhe Mirëqenies Sociale 

përcakton standardet dhe miraton themelimin 

e Shtëpisë për Mbrojtjen e Fëmijëve 

 

3. Shtëpitë për Mbrojtjen e Fëmijës ofrojnë 

Article 28 

Child protection while staying in a family 

shelter 

 

1. The relevant Ministry of Labour and Social 

Welfare and the Municipality are obliged to 

provide material support to the sheltering 

family for taking care of the child while 

staying in a family shelter. 

 

2. Sheltering family is not allowed to share 

any information with unauthorised persons, 

media and others related to the child during 

his/her stay and after leaving the family 

shelter. 

 

Article 29 

Child Protection Houses 

 

1. This law established homes for the 

Protection of Children from the respective 

Ministry of Labor and Social Welfare, under 

the relevant Law on Local Self-Government, 

under the Centers for Social Work where 

relevant basic and prosecution courts operate. 

 

 

2. The Ministry of Labour and Social Welfare 

sets standards and approves the establishment 

of the Child Protection Houses. 

 

3. Child Protection Houses shall provide 

Član 28 

Zaštita deteta za vreme boravka u 

porodičnom smeštaju 

 

1. Relevantno Ministarstvo rada i socijalne 

zaštite i Opština su obavezne da obezbede 

materijalnu podršku hraniteljskoj porodici za 

staranje o detetu za vreme boravka u 

porodičnom smeštaju. 

 

2. Hraniteljskoj porodici nije dozvoljeno da 

deli bilo koju informaciju sa neovlašćenim 

licima, medijima i drugima o detetu za vreme 

boravka i nakon napuštanja porodičnog 

smeštaja. 

 

Član 29 

Domovi za zaštitu deteta 

 

1.Ovim zakonom se osniva Kuća za zaštitu 

dece, od strane Ministarstva za rad i socijalna 

pitanja, na osnovu odgovarajućeg Zakona o 

lokalnoj samoupravi pri nadležnim Centrima 

za socijalni rad, gde deluju osnovni sudovi i 

tužilaštvo. 

 

 

2. Ministarstvo rada i socijalne zaštite 

postavlja standarde i odobrava osnivanje 

Doma za zaštitu dece 

 

3. Domovi za zaštitu deteta pružaju hitne 
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shërbime emergjente për mbrojtjen e fëmijës, 

jo më gjatë se tri ditë. 

 

4. Shtëpitë shërbejnë edhe si qendra për 

zhvillimin e procedurave për të gjitha rastet  e 

dhunës, me theks të veçantë veprave penale 

kundër integritetit seksual, kur fëmija është 

viktimë apo dëshmitar. Ofrimin e shërbimeve 

këshilluese, veçanërisht terapive të ndryshme, 

si dhe shërben si vend strehim i përkohshëm i 

fëmijëve të cilët nuk kanë mundësi të kthehen 

në shtëpi, nuk mund të strehohen në strehim 

familjar, apo atyre që janë në shtëpi por 

kërkohet largimi i tyre për shkak të rrezikut të 

lartë që i kanoset jetës apo shëndetit të tyre. 

 

5. Shtëpitë në thelb të punës kanë zbatimin e 

konceptit të qasjes miqësore, reagimit urgjent, 

veprimit ndërdisiplinor dhe koordinimit 

ndërmjet institucioneve dhe akterëve të 

përfshirë në ofrimin e shërbimeve dhe 

zgjidhjen e rastit në afat sa më të shkurtë 

kohor. 

 

6. Shtëpitë për Mbrojtjen e Fëmijës 

financohen nga Buxheti i Republikës së 

Kosovës dhe donatorët.  

 

7. Organizimi dhe fushëveprimi i Shtëpive 

për Mbrojtjen e Fëmijës rregullohet me akt 

nënligjor të propozuar nga ministria përkatëse 

për  Punë dhe Mirëqenie Sociale dhe të 

emergency child protection services, no 

longer than three days. 

 

4. The houses shall also serve as centres for 

conducting the procedures in all cases of 

violence, with special emphasis on offenses 

against sexual integrity, when the child is a 

victim or a witness. Provide counselling 

services, especially for different therapies, 

and shall also serve as temporary shelter for 

children who are unable to return home, 

children who cannot be accommodated in 

family shelters or children who are at home 

but are required to leave from there because 

their lives or health are highly endangered. 

 

5. The priority of these centres shall be the 

implementation of the concept of friendly 

approach, urgent response, interdisciplinary 

action and coordination between institutions 

and stakeholders involved in service delivery 

and case resolution in the shortest time 

possible. 

 

6. Child Protection Centres shall be funded 

by the Budget of the Republic of Kosovo and 

by donors.  

 

7. The organization and scope of the Child 

Protection Centres shall be regulated by a 

sub-legal act proposed by the respective 

Ministry of Labour and Social Welfare and 

usluge za zaštitu dece, ne duže od tri dana. 

 

 

4. Domovi služe i kao centri za obavljanje 

postupaka za sv slučajeve nasilja, sa 

posebnim naglaskom na krivična dela protiv 

seksualnog integriteta, kada je dete žrtva ili 

svedok. Pružanje savetodavnih usluga, 

naročito različitih terapija i služe kao 

privremeni smeštaj dece koja se ne mogu 

vratiti kući, ne mogu se smestiti u 

porodičnom smeštaju ili dece koja su kući ali 

zahteva se njihovo uklanjanje zbog visokog 

rizika ugrožavanja njihovog života ili 

zdravlja. 

 

5. Suština rada domova je sprovođenje 

koncepta prijateljskog pristupa, hitne 

reakcije, međudisciplinarne akcije i 

koordinacije između institucija i aktera 

uključenih u pružanju usluga i rešavanja 

slučajeva u najkraćem mogućem roku. 

 

 

6. Domovi za zaštitu dece finansiraju se iz 

budžeta Republike Kosovo i donatora.  

 

 

7. Organizacija i delokrug Domova za zaštitu 

dece regulisana je podzakonskim aktom 

predloženim od strane relevantnog 

Ministarstva rada i socijalne zaštite i 
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miratuar nga Qeveria. 

 

 

Neni 30 

Monitorimi i masave të mbrojtjes 

  

1. Menaxheri i rastit ne QPS dhe Kujdestari i 

fëmijës janë përgjegjës për monitorimin e 

masave të mbrojtjes për fëmijën dhe të paktën 

një herë në muaj duhet të bëhet rishikimi 

lidhur me mbarëvajtjen, progresin e masës 

dhe/ose për nevojën e ndryshimit apo heqjen 

e saj, në konsultim me profesionistët e tjerë të  

Organit të kujdestarisë. 

 

 2. Menaxheri i rastit për mbrojtjen e fëmijës 

duhet të merr pëlqimin e Organit të 

Kujdestarisë për heqjen e masës së mbrojtjes 

dhe kthimin e fëmijës në familje, duke e 

argumentuar edhe me dokumentacion 

përkatës, që vërteton se prindërit janë në 

gjendje të kujdesen për fëmijën dhe kthimi i 

fëmijës në familje është në interesin më të 

mirë të tij. 

 

3. Nëse masa mbrojtëse është caktuar nga 

Gjykata,  Menaxheri i rastit  paraqet kërkesën  

në gjykatë për heqjen e masës mbrojtëse. 

 

4. Në rast se, në kuadër të Planit Individual të 

Mbrojtjes, prindërit kanë qenë të detyruar të 

ndjekin kurse prindërimi apo të kryejnë 

approved by the Government. 

 

 

Article 30 

Monitoring of protection measures 

 

1. The Case Manager in the CSW and the 

child Guardian are responsible for monitoring 

the child protection measures and at least 

once a month, review the progress, 

advancement of the measure and/or the need 

to amend or change it, in consultation with 

other professionals of the Guardian Body. 

 

 

 2. The Case Manager on Child Protection 

shall have the consent of Guardian Body for 

the removal of the protection measure and the 

return of the child to the family, proving with 

relevant documentation that the parents are 

able to care for the child and the return of the 

child in the family is in his/her best interest. 

 

 

 

3. If the protective measure is imposed by the 

Court, the Case Manager submits a request to 

the court for the removal of the protective 

measure. 

4. If the parent, in the framework of the 

Individual Protection Plan, is obliged to 

attend parenting courses, or perform any 

usvojenim od strane vlade. 

 

 

Član 30 

Praćenje zaštitnih mera 

  

1. Rukovodilac slučaja u CSR-u i staratelj 

deteta su odgovorni za praćenje mera zaštite 

deteta i najmanje jednom mesečno treba 

provesti pregled o toku, napretku mere i/ili o 

potrebi za njenom izmenom ili ukidanjem u 

konsultaciji sa drugim stručnjacima Organa 

starateljstva. 

 

 

 2. Rukovodilac slučaja za zaštitu deteta treba 

da dobije saglasnost Organa starateljstva za 

ukidanje mere zaštite i povratak deteta u 

porodicu, argumentirajući je relevantnom 

dokumentacijom koja potvrđuje da su 

roditelji u stanju da se staraju o detetu i da je  

povratak deteta u porodici u njegovom 

najboljem interesu. 

 

 

3. Ukoliko je zaštitnu meru odredio Sud, 

Rukovodilac slučaja podnosi zahtjev sudu za 

ukidanje zaštitne mere. 

 

4. Ukoliko su u okviru Individualnog plana 

zaštite roditelji bili dužni da pohađaju 

roditeljske kurseve ili da obave bilo koju 
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ndonjë veprim tjetër, zyrtari përkatës për 

mbrojtjen e fëmijës verifikon përfundimin me 

sukses të këtyre detyrimeve për prindërit dhe 

përfshin informacionin përkatës në 

propozimin për heqjen e masës mbrojtëse.   

 

  

Neni 31 

Masat për aftësim prindëror 

  

 1. Zyrtari përkatës për mbrojtjen e fëmijës, 

në bashkëpunim me Ekipin për të Drejtat e 

Fëmijës, ka për detyrë të vlerësojë situatën 

familjare të çdo fëmije në nevojë për mbrojtje 

dhe të synojnë në çdo rast, me përparësi, 

realizimin e mbrojtjes së tij pranë familjes.    

 

2. Në rastet kur për fëmijën merren masa 

mbrojtjeje të vendosjes në përkujdesje 

alternative, punonjësi i mbrojtjes së fëmijës, 

kur është e mundur, harton një plan për 

aftësim prindëror, i cili është pjesë e Planit 

Individual të Mbrojtjes së Fëmijës dhe synon 

të përgatisë prindërit për rikthimin e fëmijës 

në familje pas përfundimit të masës 

mbrojtëse.    

 

3. Plani për aftësim prindëror mund të 

përmbajë, por nuk kufizohet, masa për 

detyrimin e prindërve për të ndjekur kurse për 

aftësim prindëror, këshillim psikologjik, për 

menaxhimin e zemërimit, trajtim mjekësor 

other activities, the relevant child protection 

officer shall verify the successful fulfilment 

of these obligations by the parents and 

include the relevant information in the 

proposal to remove the protection measure.. 

 

 

Article 31 

Parenting skills measures 

  

 1. The relevant child protection officer, in 

collaboration with the Team for the Rights of 

the Child, has the duty to assess the family 

situation of every child in need of protection 

and, in any case, with priority, aim at 

ensuring child protection within the family. 

 

2. If the protection measure for placing the 

child in alternative care is taken, the child 

protection officer, when possible, shall draft a 

Parenting Skills Plan, which is part of the 

Individual Protection Plan for the child and 

aims at preparing the parents for the return of 

the child in the family, once the protection 

measure terminates. 

 

 

3. The Parenting Skills Plan may contain, but 

is not limited to, measures obliging parents to 

attend parenting skills courses, psychological 

counselling for anger management, medical 

treatment against alcohol or use of narcotic 

drugu radnju, odgovarajući službenik za 

zaštitu deteta potvrđuje uspešno izvršenje 

ovih obaveza za roditelje i uključuje 

relevantnu informaciju u predlogu za 

ukidanje zaštitne mere.   

 

  

Član 31 

Mere za roditeljsko osposobljavanje 

  

 1. Odgovarajući službenik za zaštitu deteta, u 

saradnji sa Timom za prava deteta, dužan je 

da proceni porodičnu situaciju svakog deteta 

kome je potrebna zaštita i da u svakom 

slučaju ima za cilj, uz prioritet, ostvarivanje 

njegove zaštite u porodici.    

 

2. U slučajevima kada se za dete preduzimaju 

zaštitne mere smeštaja alternativnog staranja, 

radnik za zaštitu deteta, kad je to moguće, 

izrađuje plan za roditeljsko osposobljavanje, 

koji je deo Individualnog plana zaštite dece i 

ima za cilj pripremanje roditelja za povratak 

deteta u porodicu nakon prestanka zaštitne 

mere.    

 

 

3. Plan za roditeljsko osposobljavanje može 

uključiti, ali ne ograničava se na, obavezu 

roditelja da pohađaju kurseve roditeljskog 

osposobljavanja, psihološkog savetovanja, 

kontrole besa, lečenje od alkoholizma ili 
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kundër alkoolizimit apo përdorimit të 

substancave narkotike e psikotrope, trajtim të 

shëndetit mendor, si dhe ndërhyrje për 

mbështetjen e familjes për regjistrimin në 

gjendje civile, në skemën e ndihmës sociale, 

në shërbimet e punësimit, pranë shërbimit 

shëndetësor, si dhe çdo ndërhyrje tjetër, e cila 

do të përmirësonte situatën familjare dhe do 

të garantonte mbrojtjen e fëmijës brenda saj.   

 

 4. Zbatimi i planit për aftësimin prindëror 

monitorohet nga zyrtari përkatës për 

mbrojtjen e fëmijës, në bashkëpunim me 

Ekipin për të Drejtat e Fëmijës. 

   

 

KAPITULLI  V - MBROJTJA E 

FËMIJES NË FAMILJE DHE 

KOMUNITET 

 

Neni 32 

E drejta për të pasur një emër, shtetësi, 

për të njohur prindërit  dhe ruajtur 

identitetin 

  

 1. Në përputhje me legjislacionin në fuqi, 

fëmija ka të drejtë:   

 

1.1. të regjistrohet falas, menjëherë me 

lindjen e tij. Këtë të drejtë e kanë edhe 

fëmijët e lindur jashtë territorit të 

Republikës së Kosovës, me   kërkesë të 

and psychotropic substances, mental health 

treatment, as well as interventions to support 

the family for registration with the civil 

registry office, the economic aid scheme, 

employment services, health services, and 

any other interventions that would improve 

family situation and guarantee the child 

protection within the family. 

 

 

 4. Implementation of the Parenting Skills 

Plan shall be monitored by the child 

protection officer, in collaboration with the 

Team for the Rights of the Child. 

   

 

CHAPTER V - CHILD PROTECTION IN 

FAMILY AND COMMUNITY 

 

 

Article 32 

The right to a name, citizenship, knowing 

his or her parents and preserving the 

identity 

  

 1. Pursuant to the applicable legislation, the 

child is entitled to:   

 

1.1. register for free, immediately upon 

birth. This right is also granted to 

children born outside the territory of the 

Republic of Kosovo, upon request by the 

korišćenja narkotičnih i psihotropnih 

supstanci, lečenje mentalnog zdravlja i 

intervencije za podršku porodice za civilnu 

registraciju, u šemi socijalne pomoći, službi 

za zapošljavanje, zdravstvenoj službi i sve 

druge intervencije koje bi poboljšale 

porodičnu situaciju i garantovale zaštitu 

deteta unutar porodice.   

 

 

 4. Sprovođenje plana za roditeljsko 

osposobljavanje prati odgovarajući službenik 

za zaštitu dece u saradnji sa Timom za prava 

deteta. 

   

 

POGLAVLJE  V - ZAŠTITA DETETA U 

PORODICI I ZAJEDNICI 

 

 

Član 32 

Pravo na ime, državljanstvo, poznavanje 

roditelja i očuvanje identiteta 

 

  

 1. U skladu sa važećim zakonodavstvom, 

dete ima pravo:   

 

1.1. da se registruje besplatno, odmah 

po svom rođenju. Ovo pravo takođe 

imaju i deca rođena van teritorije 

Republike Kosovo na zahtev roditelja ili 
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prindit ose kujdestarit, sipas rregullave 

të përcaktuara në legjislacionin në fuqi;    

 

1.2. të ketë një emër;    

 

1.3. të fitojë shtetësinë;   

 

1.4. të njohë prindërit dhe të gëzojë 

përkujdesjen e plotë të prindërve. 

 

2. Fëmija ka të drejtë të ruajë identitetin, 

përfshirë përcaktimin e mbiemrit, fitimin e 

shtetësisë dhe njohjen e lidhjeve familjare, në 

përputhje me legjislacionin në fuqi, pa 

ndërhyrje të paligjshme.    

 

 

3. Në rast se një fëmijë është privuar në 

mënyrë të paligjshme nga një ose disa 

elemente të identitetit të tij, atij i sigurohet 

ndihma e përshtatshme për ta rikthyer në 

identitet, përfshirë edhe garantimin e 

përkujdesjes së institucioneve shtetërore, për 

t’i dhënë mundësinë që të praktikojë fenë, 

kulturën dhe gjuhën e origjinës. Ndihma 

mund të përfshijë dhënien e informacionit 

gjenetik për:    

 

3.1. gjetjen e prindërve;    

 

3.2. gjetjen e të afërmve ose të 

familjarëve të fëmijës, refugjatë e 

parent or guardian, according to the rules 

set forth in the legislation in force;    

 

1.2. have a name;    

 

1.3. acquire citizenship;   

 

1.4. know and be cared for by his or her 

parents 

 

2. The child has the right to preserve the 

identity, including the determination of the 

surname, acquisition of citizenship and 

recognition of family relations in accordance 

with the applicable law without unlawful 

interference.    

 

3. If a child is unlawfully deprived of one or 

more elements of his/her identity, he or she 

shall be provided with the appropriate 

assistance to restore him/her to identity, 

including ensuring the care of state 

institutions, give him/her with the opportunity 

of practicing religion, culture and language of 

origin. Assistance may include the provision 

of genetic information for:    

 

 

3.1. finding the parents;    

 

3.2. finding relatives or family members 

of the child, refugees and asylum seekers 

staratelja, u skladu s pravilima 

propisanim važećim zakonodavstvom;    

 

1.2. da ima ime;    

 

1.3. da dobija državljanstvo;   

 

1.4. da poznaje roditelje i da uživa 

potpuno staranje roditelja 

 

2. Dete ima pravo da sačuva identitet, 

uključujući određivanje prezimena, sticanje 

državljanstva i priznavanje porodičnih veza, u 

skladu sa važećim zakonodavstva, bez 

nezakonitog uplitanja.    

 

 

3. Ukoliko je dete nezakonito lišeno jednog 

ili više elemenata njegovog identiteta, njemu 

će biti pružena odgovarajuća pomoć kako bi 

se vratio u identitet, uključujući i osiguranje 

staranja državnih institucija, kako bi mu se 

pružila mogućnost da praktikuje religiju, 

kulturu i jezik porekla. Pomoć može 

uključivati pružanje genetskih informacija za:    

 

 

 

3.1. pronalaženje roditelja;    

 

3.2. pronalaženje rođaka ili članova 

porodice deteta, izbeglica i tražioca 
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azilkërkues, me qëllim bashkimin 

familjar;    

 

3.3. regjistrimin e çdo ndryshimi të 

identitetit të fëmijës, si emri, shtetësia, të 

drejtat prindërore.    

 

 

4. Regjistrimi dhe vërtetimi i faktit të lindjes 

bëhet në përputhje me kriteret, rregullat dhe 

procedurën e parashikuar në legjislacionin në 

fuqi.  

   

5. Nëse nuk është i mundur përcaktimi i 

identitetit të një fëmije të gjetur ose të 

braktisur në mjediset e institucioneve të 

kujdesit shëndetësor ose identiteti i prindërve 

të fëmijës, caktohet menjëherë një ose disa 

punonjës të institucionit ku është gjetur ose 

braktisur fëmija, për t’u kujdesur për fëmijën 

deri në marrjen e masave të nevojshme, sipas 

legjislacionit në fuqi.  

   

6. Kur fëmija braktiset nga  prindi/ërit 

biologjik, apo  deklarohet se do ta braktisin 

fëmijën, personeli social dhe mjekësor  në 

maternitet ose institucione të tjera të kujdesit 

shëndetësor, brenda 24 orëve,  njofton me 

telefon dhe me shkrim Qendrën për Punë 

Sociale në komunën përkatëse.  

7. Ne rastet e braktisjes së fëmijëve nga 

for the purpose of family reunion;    

 

 

3.3. registration of any change of the 

child's identity, such as name, 

citizenship, parental rights.    

 

 

4. The registration and confirmation of the 

fact of birth shall be made in accordance with 

the criteria, rules, and procedure provided for 

in the applicable in legislation.  

   

5. If not possible to determine the identity a 

child found or abandoned in the facilities of 

the healthcare institutions, or the identity of 

the child's parents, one or more employees of 

the institution where the child is found or 

abandoned shall be immediately appointed to 

take care of the child until the necessary 

measures are taken in accordance with the 

applicable legislation.  

   

6. When the child is abandoned by his/her 

biological parent/s, or the same declare that 

they will abandon the child, the social and 

medical staff in the maternity or other 

healthcare institutions shall, within 24 hours, 

notify by phone and in writing the Centre for 

Social Work in the respective municipality.  

7. In cases of child abandonment by unknown 

azila, u cilju spajanja porodice;    

 

 

3.3. registraciju svake promene identiteta 

deteta, kao što su ime, državljanstvo, 

roditeljska prava.    

 

 

4. Registracija i potvrđivanje činjenice o 

rođenju vrši se u skladu sa kriterijumima, 

pravilima i postupkom predviđenim važećim 

zakonodavstvom.  

   

5. Ukoliko nije moguće utvrditi identitet 

deteta pronađenog ili napuštenog u 

prostorijama institucija zdravstvene zaštite ili 

identiteta roditelja deteta, odmah se odredi 

jedan ili više zaposlenih u instituciji u kojoj je 

dete pronađeno ili napušteno, da se brine o 

detetu do preduzmanja potrebnih mera, u 

skladu sa važećim zakonodavstvom.  

   

 

6. Kada se dete napušta od biološkog/ih 

roditelja ili se prijavljuje da napuštati dete, 

socijalno i medicinsko osoblje u 

porodilištima ili drugim institucijama 

zdravstvene zaštite u roku od 24 sata 

obaveštava telefonom i pismenim putem 

Centra za socijalni rad u dotičnoj opštini.  

7. U slučajevima napuštanja dece od 
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prindër e panjohur  në ambiente jashtë 

institucioneve shëndetësore, ku rrezikohet 

jeta dhe shëndeti i fëmijës, Qendra për Punë 

Sociale, në bashkëpunim me Policinë, 

përgatisin raportin me shkrim mbi faktin e 

braktisjes së fëmijës, i cili nënshkruhet nga të 

dyja palët. 

8.Qendra për Punë Sociale, në cilësinë e 

Organit te Kujdestarisë i ndërmarr masat e 

nevojshme për mbrojtjen e fëmijës, bazuar në 

vlerësimin e nevojave të fëmijës. 

 

9. Në rast se identifikohet njëri nga prindërit, 

Qendra për Punë Sociale në komunën 

përkatëse, me qëllim marrjen e masave të 

nevojshme për rikthimin e fëmijës pranë 

familjes biologjike dhe lëshimin e certifikatës 

së lindjes, këshillon prindin për rëndësinë e 

marrjes së fëmijës  biologjik në përkujdesje 

prindërore, si dhe efektet ligjore në rast të 

braktisjes së fëmijës Nëse pas hetimit të 

policisë nuk identifikohet nëna e fëmijës, 

zyrtari për mbrojtjen e fëmijës në komunën 

ku ka lindur fëmija, përgatit dosjen që 

përmban aktin e lindjes, raportin e përgatitur, 

sipas pikës 6 të këtij neni, vendimin për 

masën e mbrojtjes së fëmijës dhe 

informacionin e dërguar nga policia për 

rezultatin e hetimeve të kryera.    

 

 

parents at the premises outside healthcare 

facilities, whereby the life and health of the 

child is threatened, the Centre for Social 

Work, in cooperation with the Police, prepare 

a written report on the abandonment of the 

child, which is signed by both sides. 

 

8. The Centre for Social Work, in the 

capacity of the Guardianship body, shall take 

the necessary measures to protect the child 

based on the child’s needs assessment. 
 

9. If one of the parents is identified, the 

Centre for Social Work in the respective 

municipality shall, with the purpose of taking 

the necessary measures to return the child to 

the biological family and issues a birth 

certificate, advises the parent on the 

importance of taking the biological child in 

parental care and the legal consequences of 

abandoning a child. If the child's mother is 

not identified after the police investigation, 

the child protection official in the 

municipality where the child was born 

prepares the file containing the act of birth, 

the report prepared according to point 6 of 

this article, the decision on the child 

protection measure and the information sent 

by the police about the outcome of the 

investigations carried out.    

 

nepoznatih roditelja u prostorijama izvan 

zdravstvenih institucija gde je život i zdravlje 

deteta ugroženo, Centar za socijalni rad u 

saradnji sa policijom priprema pismeni 

izveštaj o činjenici napuštanja deteta, koji 

potpisuju obe strane. 

 

8. Centar za socijalni rad, u svojstvu Organa 

starateljstva, preduzima potrebne mere za 

zaštitu deteta, na osnovu procene potreba 

deteta 

 

9. Ukoliko se jedan od roditelja identifikuje, 

Centar za socijalni rad u relevantnoj opštini, u 

cilju preduzimanja potrebnih mera za 

vraćanje deteta u biološkoj porodici i 

izdavanja izvoda iz matične knjige, savetuje 

roditelja o važnosti uzimanja biološkog deteta 

u roditeljsko staranje, kao i pravne efekte u 

slučaju napuštanja deteta. Ukoliko majka 

deteta nije identifikovana nakon policijske 

istrage, službenik za zaštitu deteta u opštini u 

kojoj se dete rodilo, priprema dosje koji 

sadrži čin rođenja, izveštaj pripremljen prema 

tački 6. ovog člana, odluku o meri zaštite 

deteta i informaciju koje je poslala policija o 

ishodu izvršenih istraga.    
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10. Të gjithë personat juridikë e fizikë, 

veçanërisht institucionet e kujdesit 

shëndetësor,  shërbimit social, shërbimit 

rezidencialë, që identifikojnë gra shtatzëna 

ose fëmijë që nuk kanë dokumente 

identifikimi, të njoftojnë Qendrën për Punë 

Sociale në komunën ku veprojnë. Qendra për 

Punë Sociale në bashkëpunim me 

institucionet e tjera në komunë, ndërmerr 

veprime konkrete për përcaktimin e identitetit 

të gruas shtatzënë ose të fëmijës, sipas 

legjislacionit në fuqi. 

 

Neni 33 

Përgjegjësitë familjare 

 

1.  Familja, duke qenë njësi themelore e 

shoqërisë dhe mjedisit natyror, ka përgjegjësi 

primare për rritjen, mirëqenien,  edukimin 

dhe mbrojtjen e fëmijës. Familja duhet të 

sigurojë që fëmija të rritet në një atmosferë 

lumturie, dashurie dhe mirëkuptimi e cila nxit 

zhvillimin e potencialit të plotë të fëmijës. 

 

 

2. Prindërit, anëtarët e tjerë të familjes dhe 

kujdestari duhet të mbrojnë jetën dhe 

zhvillimin e fëmijës, si dhe të respektojnë 

dinjitetin, vlerat dhe personalitetin e fëmijës. 

Metodat e edukimit duhet të vlerësojnë dhe 

mbrojnë individualitetin e fëmijës, seksin, 

gjendjen shëndetësore, aftësitë e kufizuara 

10. All legal and natural persons, in particular 

healthcare institutions, social services, 

residential services that identify pregnant 

women or children without identification 

documents, notify the Centre for Social Work 

in the municipality where they are operating. 

The Centre for Social Work in cooperation 

with other institutions in the municipality 

takes concrete actions to determine the 

identity of the pregnant woman or the child 

according to the legislation in force. 

 

 

Article 33 

Family responsibilities 

 

1.  The family, being a fundamental unit of 

society and the natural environment, has as its 

main responsibility the growth, well-being, 

education and child protection. The family 

should ensure that the child grows up in an 

atmosphere of happiness, love and 

understanding that promotes the development 

of the full potential of the child. 

 

2. Parents, other family members and 

guardians must protect the child's life and 

development and respect the dignity, values 

and personality of the child. Educational 

methods should evaluate and protect the 

child's individuality, sex, health status, 

disability, and the ethnic, racial, religious and 

10. Sva pravna i fizička lica, posebno 

institucije zdravstvene zaštite, socijalne 

službe, stambene službe, koje identifikuju 

trudne žene ili decu bez identifikacionih 

dokumenata, obaveštavaju Centar za socijalni 

rad u opštini u kojoj deluju. Centar za 

socijalni rad u saradnji sa drugim 

institucijama u opštini preduzima konkretne 

radnje za utvrđivanje identiteta trudnice ili 

deteta prema važećem zakonodavstvu. 

 

 

 

Član 33 

Porodične odgovornosti 

 

1.  Porodica, kao osnovna jedinica društva i 

prirodnog okruženja, ima primarnu 

odgovornost za podizanje, blagostanje, 

obrazovanje i zaštitu dece. Porodica treba da 

obezbedi da dete odraste u atmosferi sreće, 

ljubavi i razumevanja što podstiče razvoj 

potpunog potencijala deteta. 

 

 

2. Roditelji, drugi članovi porodice i staratelji 

moraju zaštititi život i razvoj deteta i 

poštovati dostojanstvo, vrednosti i ličnost 

deteta. Obrazovne metode treba da ocenjuju i 

zaštite individualnost deteta, pol, zdravstveno 

stanje, ograničene sposobnosti, etnički, rasni, 

verski i kulturni identitet deteta. Stavove i 
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dhe identitetin etnik, racial, fetar dhe kulturor 

të fëmijës. Pikëpamjet dhe dëshirat e fëmijës 

duhet të merren parasysh në pajtim me 

moshën, pjekurinë dhe zhvillimin gradual të 

aftësive të  fëmijës për të formuar vendime që 

ndikojnë në jetën e tij. 

 

3. Prindërit, anëtarët e tjerë të familjes dhe 

kujdestarët janë përgjegjës për mbrojtjen e 

fëmijëve nga të gjitha aktet dhe situatat që e 

vënë fëmijën në rrezik, nga të gjitha format e 

dhunës fizike dhe mendore, neglizhimit, 

abuzimit, keqtrajtimit, dhe shfrytëzimit. 

 

4. Prindërit, anëtarët e tjerë të familjes dhe 

kujdestarët kanë për detyrë të: 

 

4.1.ofrojnë këshilla dhe udhëzime të 

mira, si dhe ndihmën për fëmijën në 

përputhje me zhvillimin e tij dhe ta 

përgatitin atë për një jetë të  pavarur dhe 

të përgjegjshme në shoqëri; 

 

4.2.marrin parasysh qëndrimin e fëmijës 

dhe dëshirat e tij në përputhje me 

moshën dhe pjekurinë e tij;  

 

4.3.respektojnë dhe promovojnë të 

drejtën e fëmijës për shëndet, arsim dhe 

edukim, mirëqenie dhe pjesëmarrje; 

 

4.4.mbrojë të drejtat dhe interesat e 

cultural identity of the child. The child's 

opinions and desires should be taken into 

account in accordance with the age, maturity 

and gradual development of the child's ability 

to make decisions that affect his or her life. 

 

 

3. Parents, other family members and 

guardians are responsible for protecting 

children from all acts and situations that put 

the child at risk of all forms of physical and 

mental violence, neglect, abuse, 

maltreatment, and exploitation. 

 

4. Parents, other family members and 

guardians shall be obliged to: 

 

4.1. provide good advice and guidance 

and assistance to the child in accordance 

with his/her development to prepare 

him/her for an independent and 

responsible life in society 

 

4.2. take into account the position of the 

child and his/her desires in accordance 

with his/her age and maturity;  

 

4.3. respect and promote the right of the 

child to health, education, social welfare 

and participation; 

 

4.4. protect the rights and interests of the 

želje deteta treba uzimati u obzir u skladu sa 

uzrastom, zrelošću i postepenim razvojem 

sposobnosti deteta za oblikovanje odluka koje 

utiču na njegov/njen život. 

 

 

 

3. Roditelji, ostali članovi porodice i staratelji 

su odgovorni za zaštitu dece od svih radnji i 

situacija koje ugrožavaju dete od svih oblika 

fizičkog i mentalnog nasilja, zanemarivanja, 

zlostavljanja, maltretiranja i iskorišćavanja. 

 

 

4. Roditelji, drugi članovi porodice i staratelji 

su dužni da: 

 

4.1. pružaju dobar savet i uputstva i 

pomoć detetu u skladu sa njegovim 

razvojem i pripremaju ga za nezavisan i 

odgovoran život u društvu; 

 

 

4.2. uzimaju u obzir stav i želje deteta u 

skladu sa njegovim uzrastom i zrelošću;  

 

 

4.3. poštuju i promovišu prava deteta na 

zdravlje, obrazovanje i vaspitanje, 

dobrobit i učešće; 

 

4.4. zaštite prava i interese deteta 
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fëmijës të mbrojtur me ligj dhe 

Konventë, dhe; 

 

 4.5.sigurojnë që në mungesë të 

përkohshme të prindit apo kujdestarit, 

fëmija duhet të ketë kujdesin adekuat 

nga personi i caktuar, nga prindi,  

kujdestari apo organi kompetent. 

 

 

Neni 34 

Përgjegjësitë institucionale 

 

1 Prindërit ose kujdestari kanë të drejtë të 

marrin mbështetje nga institucionet për të 

përmbushur  përgjegjësitë e përcaktuara në 

këtë nen. Institucionet duhet të respektojnë 

përgjegjësinë kryesore të prindërve ose 

kujdestarëve për edukimin e fëmijës dhe 

marrëdhëniet midis fëmijës dhe prindërve ose 

kujdestarit të tij ligjor, ndërsa në të njëjtën 

kohë duke respektuar dhe duke marrë 

parasysh zhvillimin gradual të aftësive të 

fëmijës. 

 

 

2.Institucionet  ndërmarrin të gjitha masat e 

nevojshme për të siguruar që prindërit ose 

kujdestari, që nuk kanë mundësi të kryerjes së 

përgjegjësive të tyre, të marrin ndihmën e 

duhur për të përmbushur përgjegjësitë dhe  

sigurojnë  infrastrukturën dhe  shërbimet  e 

child protected by law and the 

Convention; and 

 

4.5. ensure that in the temporary absence 

of parent or guardian, the child has 

adequate care by the designated person, 

parent, guardian or competent body. 

 

 

 

Article 34 

Institutional responsibilities 

 

1. Parents or guardians shall be entitled to 

support from institutions to fulfil the 

responsibilities specified in this article. 

Institutions must respect the primary 

responsibility of the parents or guardians for 

education of the child and the relationship 

between the child and the parents or legal 

guardian, while at the same time respecting 

and taking into account the gradual 

development of skills of the child. 

 

 

 

2. Institutions should undertake all necessary 

measures to ensure that the parents or 

guardians, who are unable to perform their 

responsibilities, receive the necessary support 

to fulfil their responsibilities and provide the 

necessary infrastructure and services in this 

zaštićenih zakonom i Konvencijom; i 

 

 

  4.5. obezbeđuju da u privremenom 

odsustvu roditelja ili staratelja dete 

treba da ima adekvatno staranje od 

strane osobe određene od roditelja, 

staratelja ili nadležnog organa. 

 

 

Član 34 

Institucionalne odgovornosti 

 

1. Roditelji ili staratelj imaju pravo da dobiju 

podršku od institucija da ispune obaveze 

navedene u ovom članu. Institucije treba da 

poštuju glavnu odgovornost roditelja ili 

staratelja za obrazovanje dece i odnos između 

deteta i njegovih roditelja ili zakonskog 

staratelja, istovremeno poštujući i uzimajući u 

obzir postepeni razvoj sposobnosti deteta. 

 

 

 

 

 

2. Institucije preduzimaju sve neophodne 

mere kako bi obezbedile da roditelji ili 

staratelji koji nisu u mogućnosti da obavljaju 

svoje dužnosti, dobijaju neophodnu pomoć da 

bi ispunili svoje odgovornosti i obezbedili 

neophodnu infrastrukturu i usluge u tom 
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nevojshme në këtë drejtim. 

 

3. Kur familja dështon të mbrojë ose e vë 

fëmijën në rrezik nga çdo formë e dhunës 

fizike dhe mendore, neglizhimi, abuzimi, 

abuzimi seksual,  

keqtrajtimi, braktisja,  shfrytëzimi ekonomikë 

dhe të gjitha format e tjera të shfrytëzimit, 

nga prindërit, anëtarët e tjerë të familjes dhe 

kujdestari., institucioni kompetent komunal 

është përgjegjës për mbrojtjen e fëmijës dhe 

sigurimin e kujdesit të duhur alternativ ose 

përkujdesje të përhershme ligjore në 

përputhje me legjislacionin në fuqi.  

 

4. Vetëm kur masat mbështetëse të 

disponueshme për familjet sipas paragrafit (1) 

tregojnë se janë të pamjaftueshme  për të 

parandaluar dhunën, shpërfilljen, 

neglizhimin, abuzimin, keqpërdorimin, 

shfrytëzimin ose kur fëmija është në rrezik të 

lartë, të pashmangshëm, institucionet janë  

përgjegjës për të ndërhyrë me masat e 

parashikuara nga ky ligj dhe legjislacioni në 

fuqi dhe të garantojë sigurinë dhe mirëqenien 

e fëmijës. 

 

Neni 35 

Përgjegjësia individuale 

 

Çdo person fizik dhe juridik mban përgjegjësi 

në bazë të dispozitave të këtij Ligji, kur, me 

direction. 

 

3. When a family fails to protect or places the 

child at risk of all forms of physical and 

mental violence, negligence, abuse, sexual 

abuse, maltreatment, abandonment, economic 

exploitation and all other forms of 

exploitation by parents, other family 

members and guardian, the competent 

municipal institution is responsible for 

protecting the child and ensuring the 

appropriate alternative care or permanent 

legal care with the legislation in force. 

 

 

4. Only in cases when support measures 

available to the families under paragraph (1) 

prove to be insufficient in preventing 

violence, disregard, negligence, abuse, 

maltreatment, exploitation or when the child 

is at high inevitable risk, institutions shall be 

responsible to intervene with the measures 

provided by this law and the legislation in 

force and to ensure the safety and well-being 

of the child. 

 

 

Article 35 

Individual responsibility 

 

Every legal and natural person shall be 

responsible pursuant to the provisions of the 

pogledu. 

 

3. Kada porodica ne uspeva da zaštiti ili 

dovodi dete u rizik od svakog oblika fizičkog 

i mentalnog nasilja, zanemarivanja, 

zlostavljanja, seksualnog zlostavljanja, 

maltretiranja i napuštanja, ekonomskog 

iskorišćavanja i svih drugih oblika 

iskorišćavanja, od roditelja, drugih članova 

porodice i staratelja, nadležna opštinska 

institucija je odgovorna za zaštitu deteta i 

pružanje odgovarajućeg alternativnog 

staranja ili trajnog pravnog staranja u skladu 

sa važećim zakonodavstvom.  

 

4. Samo kada mere podrške dostupne 

porodicama prema stavu (1) pokazuju da nisu 

dovoljne da sprečavaju nasilje, 

zapostavljanje, zanemarivanje, zlostavljanje, 

zloupotrebu i iskorišćavanje ili kada je dete u 

velikom neizbežnom riziku, institucije su 

odgovorne da intervenišu merama 

predviđenih ovim zakonom i važećem 

zakonodavstvu i da garantuju bezbednost i 

blagostanje deteta. 

 

 

Član 35 

Individualna odgovornost 

 

Svako fizičko i pravno lice odgovorno je po 

odredbama ovog zakona kada je svojim 
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veprimet ose mosveprimet e tij, ka bërë 

shkeljen e këtij Ligji.  

 

 

Neni 36 

Edukimi dhe arsimimi 

 

1. Ndalohet  privimi i fëmijës  nga e drejta 

për edukim dhe arsimim.  

 

2. Ministria përkatëse për arsim duhet të 

sigurojë qasje gjithëpërfshirëse dhe 

frekuentim të arsimimit falas e cilësor, në 

bazë të mundësive të barabarta dhe pa 

diskriminim, në përputhje me moshën dhe 

aftësinë e tij për të kuptuar në gjitha nivelet e 

arsimit para universitar. Kjo e drejtë i 

garantohet edhe fëmijës që dëshiron të 

vazhdojë të arsimohet pas përfundimit të 

arsimit të detyrueshëm.   

 

3. Në të gjitha nivelet e arsimit para 

universitar, fëmija mbrohet nga të gjitha 

format e dhunës fizike dhe mendore, abuzimi, 

keqpërdorimi, shfrytëzimi, ndëshkimi trupor, 

neglizhenca, apo ndonjë formë tjetër që vë në 

rrezik jetën, sigurinë, shëndetin, edukimin, 

arsimimin dhe zhvillimin e fëmijës. Fëmija 

mbrohet nga dhuna e shfaqur qoftë nga 

personeli arsimor,  bashkëmoshatarët dhe nga 

secili person tjetër, brenda sistemit edukativo 

arsimor. Në procesin edukativ dhe arsimor, 

present Law when, by his actions or 

omissions, he or she violates the Law.  

 

 

Article 36 

Education 

 

1. It is prohibited to deprive a child of his/her 

right to education.  

 

2. The respective ministry of education 

should provide inclusive and equal access for 

all students in quality and free education on 

the basis of equal opportunities and non-

discrimination, in accordance with age and 

ability to understand at all levels of pre-

university education. This right shall also be 

granted to a child who is willing to continue 

education upon completing compulsory 

education. 

 

3. A child attending all forms of pre-

university education shall be protected from 

all forms of physical and mental violence, 

abuse, maltreatment, exploitation, corporal 

punishment, negligence or any other form 

that puts at risk the life, safety, health, 

education and development of the child. The 

child shall be protected from violence 

exercised by the educational personnel, their 

peers and any other person within the 

educational system. During the educational 

radnjama ili propustima izvršilo povredu 

ovog Zakona.  

 

 

Član 36 

Vaspitanje i obrazovanje 

 

1. Zabranjeno je lišenje deteta od prava na 

vaspitanje i obrazovanje.  

 

2. Odgovarajuće ministarstvo obrazovanja 

treba da obezbedi sveobuhvatan pristup i 

besplatno i kvalitetno pohađanje obrazovanja 

na osnovu jednakih mogućnosti i bez 

diskriminacije, u skladu sa njegovom starošću 

i sposobnošću razumevanja na svim nivoima 

preduniverzitetskog obrazovanja. Ovo pravo 

je garantovano i detetu koje želi nastaviti 

obrazovanje nakon završetka obaveznog 

obrazovanja.   

 

3. Na svim nivoima preduniverzitetskog 

obrazovanja dete je zaštićeno je od svih 

oblika fizičkog i mentalnog nasilja, 

zloupotrebe, zlostavljanja, iskorišćavanja, 

telesnog kažnjavanja, zanemarivanja ili bilo 

kojeg drugog oblika koji stavlja na rizik 

život, sigurnost, zdravlje, vaspitanje, 

obrazovanje i razvoj deteta. Dete je zaštićeno 

od nasilja koje se pojavljuje bilo od strane 

obrazovnog osoblja, vršnjaka i bilo koje 

druge osobe u vaspitno obrazovnom sistemu. 
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është e ndaluar të promovohet gjuha e 

urrejtjes, dhuna, jo toleranca, diskriminimi 

dhe format e tjera që nxisin konflikte ndër 

njerëzore. 

 

4. Prindi ose kujdestari merr masa të 

përshtatshme që fëmija të ndjekë arsimin e 

detyrueshëm ose nivele të tjera të arsimimit, 

sipas dëshirës së fëmijës, si dhe të garantojë 

frekuentimin e rregullt të tij dhe pa pengesa.    

 

 

5. Ministria përkatëse për arsim, si autoritet 

publik përgjegjës, si dhe njësitë arsimore nga 

pushteti lokal marrin masa konkrete, me 

qëllim që:  

 

5.1.  të inkurajojë mësim-nxënien gjatë 

gjithë jetës, të  zhvillojë respektin e 

fëmijës për identitetin kulturor, për  

gjuhën dhe vlerat kombëtare, respektin 

për kulturat e ndryshme si dhe 

respektin për ruajtjen e mjedisit; 

 

5.2. të mundësojnë qasjen e fëmijës në 

arsimin parashkollor, si dhe arsimin e 

detyrueshëm falas për të gjithë fëmijët, 

edhe në rastet kur fëmijët mund të kenë 

kaluar moshën për arsimin e 

detyrueshëm, por që kanë qenë në 

pamundësi për ta ndjekur atë;  

 

process, it shall be forbidden to promote hate 

speech, violence, intolerance, or 

discrimination and other forms which incite 

human conflict. 

 

4. The parent or guardian shall take 

appropriate measures in order for the child to 

attend the compulsory education or other 

levels of education, according to the child's 

desires, and to ensure their regular and 

unobstructed attendance. 

 

5. The Ministry responsible for education, as 

the responsible public authority, and the local 

education units shall take concrete measures 

in order to:   

 

5.1. encourage lifelong learning, 

develop the child's respect for cultural 

identity, language and national values, 

respect for different cultures and 

environmental preservation; 

 

 

5.2. enable the child access to 

preschool education as well as 

compulsory free education for all 

children, even in cases where the 

children may have passed the age for 

compulsory education but have been 

unable to attend it; 

 

U vaspitnom i obrazovnom procesu 

zabranjeno je promovisati govor mržnje, 

nasilje, netolerantnost, diskriminaciju i druge 

oblike koji podstiču međuljudske sukobe. 

 

4. Roditelj ili staratelj preduzima 

odgovarajuće mere da dete pohađa obavezno 

obrazovanje ili druge nivoe obrazovanja, 

prema želji deteta, i da garantuje njegovo 

redovno i neometano pohađanje.    

 

 

5. Relevantno Ministarstvo obrazovanja, kao 

odgovorni javni organ, kao i jedinice 

obrazovanja iz lokalne samouprave, 

preduzimaju konkretne mere kako bi:  

 

5.1.  podsticali doživotno učenje, 

razvijali poštovanje deteta prema 

kulturnom identitetu, jeziku i 

nacionalnim vrednostima, poštovanje 

različitih kultura i poštovanje očuvanja 

životne sredine; 

 

5.2. omogućili pristup deteta 

predškolskom obrazovanju i 

besplatnom obaveznom obrazovanju za 

svu decu i u slučajevima kada su deca 

prekoračila starost obaveznog 

obrazovanja ali nisu bila u 

nemogućnosti pohađanja obrazovanja;  
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5.3. në bashkëpunim me institucionet 

relevante të zhvillojnë programe 

edukimi për prindër, përfshirë 

programe për parandalimin e dhunës 

në familje;   

 

5.4.  të organizojnë plane mësimore të 

veçanta për fëmijën që nuk arrijnë 

nivelet e duhura që synon programi 

mësimor, me qëllim të parandalimit  të 

barrierave për shkollimin e mëtejmë të 

fëmijës; 

 

5.5.  të identifikojnë dhe trajtojnë rastet 

e fëmijëve në rrezik për ta braktisur 

shkollën si dhe  të ndërmarrin veprime 

konkrete sipas politikave nacionale për 

trajtimin e rasteve në nivel të shkollës 

dhe komunës. 

 

5.6.të organizojnë plane mësimore të 

veçanta për fëmijë që braktisin 

shkollën ose që nuk e kanë frekuentuar 

asnjëherë shkollën apo për fëmijët që 

kthehen nga qëndrimi jashtë vendit, me 

qëllim integrimin e tyre në sistemin 

kombëtar të edukimit;  

 

5.7. të mbikëqyrin të drejtën e fëmijës 

për t’u çlodhur, si dhe të drejtën për të 

marrë pjesë në aktivitete kulturore e 

artistike;  

5.3. develop parental education 

programs, in cooperation with relevant 

institutions, including programs for 

preventing domestic violence; 

 

 

5.4. organize special lesson plans for a 

child who fails to reach the appropriate 

levels of the curriculum, in order to 

prevent the barriers to further 

education of the child; 

 

 

5.5. identify and address the cases of 

children at risk of dropping-out and 

undertake concrete actions according 

to national policies for dealing with 

cases at school and municipality level; 

 

 

5.6. organize special education 

learning plans for drop-out children, 

children who never attended school or 

returning from abroad, in order to 

integrate them into the national 

education system; 

 

 

5.7. monitor the child's right to rest, as 

well as the right to participate in 

cultural and artistic activities; 

 

5.3. u saradnji sa relevantnim 

institucijama, razvijali programe 

obrazovanja za roditelje, uključujući 

programe za sprečavanje nasilja u 

porodici;   

 

5.4.  organizovali posebne nastavne 

planove za dete koje ne uspeva da 

dostigne odgovarajuće nivoe nastavnog 

plana i programa, u cilju sprečavanja 

prepreka daljeg školovanja deteta; 

 

 

5.5.  identifikovali i adresirali 

slučajeve djece u opasnosti od 

napuštanja škole kao i preduzimali 

konkretne radnje prema nacionalnim 

politikama za tretiranje slučajeva na 

nivou škole i opštine. 

 

5.6. organizovali posebne nastavne 

planove i programe za decu koja 

napuštaju školu ili koja nikada nisu 

pohađala školu ili za decu koja se 

vraćaju iz inostranstva radi njihove 

integracije u nacionalni sistem 

obrazovanja;  

 

5.7. nadgledali pravo deteta na 

opuštanje, kao i pravo na učešće u 

kulturnim i umetničkim aktivnostima;  
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5.8. të adresojnë parandalimin e 

përfshirjes të fëmijëve në punë të rënda 

dhe të rrezikshme, duke e trajtuar këtë 

tematikë me qasje kurrikulare, 

ndërkurrikulare dhe ekstrakurrikulare; 

 

5.9. sigurimi i mekanizmave efikasë 

për parandalim, trajtim brenda shkollës 

dhe raportim tek autoritetet përgjegjëse 

të rasteve të dhunës dhe dukurive të 

tjera negative;  

 

5.10.të zbatojnë sanksione përkatëse 

ligjore për personelin e institucioneve 

edukativo-arsimore, në rast kur 

ushtron, lejon, nxit, toleron ose nuk 

raporton veprime të dhunshme në 

institucionet edukativo-arsimore, sipas 

këtij ligji; 

 

5.11.të sigurojnë mbrojtjen e fëmijës 

në internet, duke promovuar 

përdorimin e Teknologjisë Informative 

të Komunikimit, në mënyrë të 

dobishme dhe përgjegjshme;   

5.12. me anë të vetëdijesimit të 

adresohet  parandalimi i trafikimit të 

fëmijëve, me qasje proaktive të 

trajtohet fëmija në rrezik për tu 

trafikuar; 

 

 

5.8. address the prevention of child 

involvement in serious and dangerous 

labour, addressing this issue with 

curricular, cross-curricular and 

extracurricular approaches; 

 

5.9. provide effective mechanisms for 

prevention, treatment within the school 

and reporting situations of violence 

and other negative phenomena to 

responsible authorities; 

 

5.10. foresee and enforce appropriate 

sanctions for educational staff in cases 

where it exercises, allows, encourages, 

tolerates or does not report violent 

actions in educational institutions, 

according to this law; 

 

5.11. ensure child protection on the 

Internet, promoting the use of 

Information and Communications 

Technology in a useful and responsible 

manner;   

 

5.12. address the prevention of child 

trafficking by raising awareness, and 

treating children at risk of being 

trafficked with a proactive approach; 

 

 

 

5.8. adresirali sprečavanje učešća dece 

u teškim i opasnim poslovima, 

tretirajući ovu temu kurikularnim, 

međukurikularnim i 

ekstrakurikularnim pristupom; 

 

5.9. obezbedili efikasne mehanizme za 

sprečavanje, tretiranje u školi i 

izveštavanje nadležnih organa 

slučajeva nasilja i drugih negativnih 

pojava;  

 

5.10. sprovodili odgovarajuće 

zakonske sankcije za osoblje vaspitno- 

obrazovnih institucija, u slučaju kada 

vrši, dozvoljava, podstiče, toleriše ili 

ne prijavljuje nasilne radnje u 

vaspitno-obrazovnim institucijama, u 

skladu sa ovim zakonom. 

 

5.11. obezbedili zaštitu deteta na 

Internetu, promovisanjem korišćenja 

informacione tehnologije na koristan i 

odgovoran način;   

 

5.12. kroz podizanje svesti adresirali 

sprečavanje trgovanja decom, 

proaktivnim pristupom tretirati dete u 

opasnosti od trgovanja; 
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5.13. në plan-programet mësimore të 

përfshijë module për mbrojte nga 

rreziku i  abuzimit dhe shfrytëzimit 

seksual në institucionet e arsimit para 

universitar dhe arsimit të lartë. 

 

6. Në rastet kur identifikohen fëmijë që nuk 

frekuentojnë arsimin e detyrueshëm, për 

shkak të mos regjistrimit në zyrat e gjendjes 

civile ose arsye tё tjera, zyrtari përkatës për 

mbrojtjen e fëmijës në kuadër të Qendrës për 

Punë Sociale ndërmerr masa të menjëhershme 

për regjistrimin e fëmijës në shkollë, sipas 

legjislacionit në fuqi.   

 

 7. Gjatë procesit mësimor e edukativ fëmija 

trajtohet me dinjitet nga mësuesit dhe 

personeli, si dhe informohet për të drejtat e tij 

dhe mjetet e ushtrimit të tyre, sipas këtij ligji.  

 

 

Neni 37 

Ndalimi i  ndëshkimit trupor 

 

1. Ndëshkimi trupor dhe masat disiplinore, të 

cilat dëmtojnë dhe dobësojnë dinjitetin 

njerëzor të fëmijës, duke përfshirë format e 

dhunës fizike dhe mendore, si dhe sjellje që e 

degradojnë, turpërojnë dhe e vënë fëmijën në 

situatë të dobët, janë të ndaluara në secilin 

ambient në shtëpi dhe familje, institucione 

edukativo arsimore, në institucionet e 

5.13. include modules for protection 

against the risk of abuse and sexual 

exploitation in pre-university and 

higher education institutions curricula. 

 

 

6. In cases when a child not attending 

compulsory education, due to non-registration 

in the civil status offices or other reasons, are 

identified, the appropriate child protection 

officer within the Centre for Social Work 

shall take immediate measures to register the 

child at school, according to the legislation in 

force.   

 

7. During the educational process, the child is 

treated with dignity by the teachers and the 

staff, and is informed about his rights and 

means of exercising them, according to this 

law.  

 

Article 37 

Prohibition of physical punishment 

 

1. Physical punishment and disciplinary 

measures that undermine and weaken the 

child's human dignity, including forms of 

physical and mental violence, as well as 

behaviors that degrade, disgrace and put the 

child into a difficult situation are prohibited 

in any environment at home and families, 

educational institutions, care institutions, law 

5.13. u nastavnim planovima i 

programima uključili module za zaštitu 

od opasnosti zlostavljanja i seksualnog 

iskorišćavanja u preduniverzitetskim i 

visokoškolskim institucijama. 

 

6. U slučajevima kada se identifikuju deca 

koja ne pohađaju obavezno obrazovanje, 

zbog neregistracije u kancelarijama civilnog 

stanja ili iz drugih razloga, odgovarajući 

službenik za zaštitu deteta u okviru Centra za 

socijalni rad preduzima hitne mere za upis 

deteta u školi, prema važećem 

zakonodavstvu.   

 

7. Tokom nastavnog i vaspitnog procesa dete 

se dostojanstveno tretira od strane nastavnika 

i osoblja i obaveštava se o njegovim pravima 

i sredstvima njihovog ostvarivanja, u skladu 

sa ovim zakonom.  

 

Član 37 

Zabrana telesnog kažnjavanja 

 

1. Telesno kažnjavanje i disciplinske mere 

koje oštećuju i slabe ljudsko dostojanstvo 

deteta, uključujući oblike fizičkog i 

mentalnog nasilja, kao i ponašanja koja 

degradiraju, osramote i dovode dete u lošu 

situaciju, zabranjene su u svakom kućnom i 

porodičnom okruženju, obrazovnim i 

vaspitnim institucijama, starateljskim 
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kujdesit, organet e rendit dhe sistemit të 

drejtësisë, në ambientet e punës dhe 

komunitetit. 

 

2. Është e ndaluar që një fëmijë të kthehet në 

subjekt të torturës dhe trajtimit jo njerëzor, jo 

dinjitoz, ndëshkimit trupor dhe trajtimit 

degradues nga secili person. 

 

 

3. Personeli arsimor dhe personeli i lidhur me 

shkollën nuk duhet të përdorin ndëshkimin 

trupor si mjet disipline dhe rregulli duhet të 

bazohet dhe ndërtohet mbi bazën e respektit 

dhe drejtësisë. 

 

4. Drejtoria Komunale e Arsimit dhe 

Inspektorati i Arsimit merr masa disiplinore 

ndaj personelit arsimor si dhe i raporton 

organeve të hetuesisë rastet e ndëshkimit 

trupor të fëmijës, në përputhje me ligjet ne 

fuqi. 

 

5. Ministritë përkatëse sigurojnë nxjerrjen 

dhe krijimin e programeve të rritjes së 

ndërgjegjësimit në lidhje me efektet e 

dëmshme të ndëshkimit trupor dhe të hartojnë 

dhe krijojnë: 

 

5.1. Edukimin dhe rritjen e 

ndërgjegjësimit lidhur me pasojat 

degraduese të ndëshkimit trupor; 

enforcement and justice systems, working 

environments and community.  

 

 

2. It is prohibited for a child to be subjected 

to torture and non-human, non-dignified 

treatment, corporal punishment and degrading 

treatment by any person.  

 

 

3. Educational personnel and school related 

personnel should not use corporal punishment 

as a means of discipline and rule, but rather 

should work and build on the basis of respect 

and justice.  

 

4. The Municipal Directorate of Education 

and the Education Inspectorate shall take 

disciplinary measures against the educational 

personnel and reports the cases of corporal 

punishment of the child to the investigative 

bodies in accordance with the laws in force. 

 

5. The relevant ministries shall provide the 

issuance and establishment of awareness-

raising programs regarding the harmful 

effects of corporal punishment and design 

and create:  

  

5.1. Education and awareness-raising 

regarding the degrading consequences of 

corporal punishment;  

institucijama, organima reda i sistemu 

pravde, na radnom okruženju i u zajednici.  

 

 

2. Zabranjeno je da se dete pretvori u predmet 

mučenja i nečovečnog, nedostojanstvenog 

ophođenja, telesnog kažnjavanja i 

ponižavajućeg tretiranja od strane bilo koje 

osobe. 

 

3. Obrazovno osoblje i osoblje povezano sa 

školom ne smeju da koriste telesno 

kažnjavanje kao disciplinsko sredstvo i red se 

mora sprovesti i izgraditi na osnovu 

poštovanja i pravde. 

 

4. Opštinsko odeljenje za obrazovanje i 

prosvetna inspekcija preduzimaju 

disciplinske mere protiv nastavnog osoblja i 

izveštavaju istražne organe o slučajevima 

telesnog kažnjavanja deteta, u skladu sa 

važećim zakonima. 

 

5. Relevantna ministarstva će obezbediti 

izdavanje i kreiranje programa podizanja 

svesti o štetnim efektima telesnog 

kažnjavanja i izrađuju i kreiraju: 

 

 

5.1. Obrazovanje i podizanje svesti u 

vezi sa štetnim posledicama telesnog 

kažnjavanja; 
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5.2. Programe prindërimi, që 

promovojnë mënyrat jo të dhunshme të 

disiplinimit në familje dhe institucione 

edukativo arsimore dhe në Institucione të 

Kujdesit. 

 

Neni 38 

Mbrojtja e të drejtës për privatësi 

 

1. Fëmijës i garantohet e drejta për privatësi, 

respektimi i jetës private, familjare, banesës, 

korrespondencës dhe duhet të mbrohet nga 

ndërhyrjet keqdashëse, arbitrare, dhe të 

kundërligjshme që prekin moralin dhe 

dinjitetin e fëmijës.  

 

2. Privatësia e fëmijës mbrohet në të gjitha 

situatat, përfshirë ato brenda familjes, 

institucioneve të kujdesit shëndetësor, social 

e të shërbimeve. Privatësia përfshin të drejtën 

e fëmijës për të pasur opinionet, besimet dhe 

fenë e vet pa u ndikuar nga të tjerët, përfshirë 

prindërit dhe kujdestarët. Korrespondenca e 

shkruar dhe verbale e fëmijës, të dhënat e  

institucioneve edukativo arsimore, të dhënat 

mjekësore për fëmijën dhe  statusin 

shëndetësor të tij duhet të mbeten 

konfidenciale, përveç nëse zbulimi i një 

informacioni të tillë është në interesin më të 

lartë të fëmijës dhe në pajtim me Ligjin për 

mbrojtjen e të dhënave.  

 

5.2. Parenting programs that promote 

non-violent methods of disciplining in 

family and educational institutions. 

 

 

 

Article 38 

Protection of the right to privacy  

 

1. A child’s right to privacy, respect of 

private, family life, housing, and 

correspondence is guaranteed and must be 

protected from malicious, arbitrary and 

unlawful interference affecting the morality 

and dignity of the child.   

 

2. The child's privacy is protected in all 

situations, including those within the family, 

healthcare, social and service institutions. 

Privacy includes the right of the child to have 

an opinion, beliefs and his/her religion 

without being influenced by others, including 

parents and guardians. Written and verbal 

correspondence of the child, educational 

institution data, medical data and records 

related to the health status of the child should 

remain confidential until the moment when 

this information is disclosed to the best 

interest of the child.   

 

 

 

5.2. Programe roditeljstva, koji 

promovišu nenasilne načine discipline u 

porodici i vaspitno-obrazovnim 

institucijama i institucijama starateljstva. 

 

 

Član 38 

Zaštita prava na privatnost 

 

1. Detetu je garantovano pravo na privatnost, 

poštovanje privatnog, porodičnog života, 

stanovanje, korespondenciju i mora biti 

zaštićeno od zlonamernih, proizvoljnih i 

nezakonitih intervencija koje ugrožavaju 

moral i dostojanstvo deteta.  

 

2. Privatnost deteta je zaštićena u svim 

uslovima, uključujući one unutar porodice, 

institucija zdravstvene, socijalne zaštite, i 

sličnih institucija. Privatnost obuhvata pravo 

deteta da ima svoja mišljenja, verovanja i 

veroispovest bez uticaja drugih, uključujući 

roditelje i staratelje. Pismena i verbalna 

korespondencija deteta, podaci vaspitno-

obrazovnih ustanova, zdravstveni podaci o 

detetu i njegov zdravstveni status moraju 

ostati poverljivi, osim ako je otkrivanje 

takvih informacija u najboljem interesu deteta 

i u skladu sa Zakonom o zaštiti podataka.  
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3. Asnjë fëmijë nuk duhet të jetë subjekt i 

ndërhyrjeve të paligjshme ose arbitrare në 

jetën e tij private, në familje, në shtëpinë ose 

korrespondencën e tij, e as i cenimeve të 

nderit dhe reputacionit të tij.  

 

4. Privatësia e fëmijës respektohet në të gjitha 

fazat e procedurave gjyqësore apo 

administrative, duke përfshirë edhe 

publikimin e tyre në media.   

 

5. Veprimet e tilla dënohen sipas 

legjislacionit në fuqi. 

 

Neni 39 

Koha e lirë dhe loja 

 

1. Fëmija ka të drejtë të pushojë, të argëtohet, 

të praktikojë lojëra dhe veprimtari çlodhëse 

dhe të marrë pjesë lirisht në jetën kulturore, 

artistike e sportive, në përshtatje me moshën 

zhvillimin fizik dhe mendor. 

 

2. Institucionet në nivel qendror e lokal, 

brenda kompetencave të tyre, marrin masa 

konkrete për krijimin e hapësirave të 

përshtatshme dhe mundësive të barabarta për 

ushtrimin e aktiviteteve kulturore, artistike e 

çlodhëse për të gjithë fëmijët. Këto masa 

përfshijnë:   

 

 

3. No child shall be subject to illegal or 

arbitrary intervention to his/her private, 

family life or correspondence, nor attacks to 

his/her reputation and dignity.   

 

 

4. A child's privacy shall be respected in all 

stages of court or administrative proceedings, 

including their publication in the media.   

 

 

5. Such actions are punishable under the 

legislation in force. 

 

Article 39 

Leisure and play 

 

1. A child shall have the right to rest, have 

fun, play games, and recreational activities 

and to participate freely in the cultural, 

artistic and sports life, in accordance with the 

age of physical and mental development.  

 

2. Institutions at central and local level shall 

take concrete measures, within their 

competencies, to create adequate spaces and 

equal opportunities for practicing cultural, 

artistic and recreational activities for all 

children. These measures include:    

 

 

 

3. Nijedno dete ne sme biti predmet 

nezakonskih ili proizvoljnih intervencija u 

njegovom privatnom životu, porodici, kući ili 

korespondenciji, niti ugrožavanja njegove 

časti ili ugleda.  

 

4. Privatnost deteta se poštuje u svim fazama 

sudskih ili upravnih postupaka, uključujući 

njihovo objavljivanje u medijima.   

 

 

5. Takvi postupci su kažnjivi prema važećem 

zakonodavstvu. 

 

Član 39 

Slobodno vreme i igra 

 

1. Dete ima pravo na odmor, zabavu, igru i 

rekreativne aktivnosti i slobodno učešće u 

kulturnom, umetničkom i sportskom životu, u 

skladu sa godinama, fizičkim i mentalnim 

razvojem. 

 

2. Institucije na centralnom i lokalnom nivou, 

u okviru svojih nadležnosti, preduzimaju 

konkretne mere za stvaranje adekvatnih 

prostora i jednakih mogućnosti za obavljanje 

kulturnih, umetničkih i rekreativnih 

aktivnosti za svu decu. Ove mere uključuju:   
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 2.1. miratimin e kuadrit rregullues 

urbanistik, si dhe të akteve të organeve të 

vetëqeverisjes lokale për të garantuar 

hapësira urbane të përshtatshme dhe 

qasje të sigurt në mjedise sportive, kënde 

lojërash ose mjedise të tjera çlodhëse për 

të gjithë fëmijët, pavarësisht moshës, 

gjinisë, racës, etnisë, aftësisë ose 

kushteve sociale ekonomike;   

 

 

2.2. vendosjen e standardeve të sigurisë 

dhe qasje për të gjitha mjediset çlodhëse 

e këndet e lojërave, me qëllim mbrojtjen 

e fëmijës nga dëmtimet e mundshme të 

shëndetit;  

   

2.3. krijimin e hapësirave të 

përshtatshme për të mundësuar ushtrimin 

e sigurt dhe gjithëpërfshirës të 

veprimtarive sportive, kulturore e 

dëfryese në mjediset shkollore dhe 

komunitare;   

  

2.4. hartimin e kurrikulave shkollore, të 

cilat krijojnë mundësi që fëmijët të kenë 

kohë të mjaftueshme për lojëra, çlodhje 

dhe veprimtari sportive. 

 

 

 

 

 2.1. approval of the urban regulatory 

framework as well as acts of local self-

government bodies to guarantee 

adequate urban space and secure access 

to sports facilities, playgrounds or other 

recreational facilities for all children 

regardless of age, gender, race, ethnicity, 

ability or social economic conditions;    

 

 

 

2.2. setting security standards and access 

to all recreational facilities and 

playgrounds, in order to protect the child 

from possible health damage;   

   

 

2.3. creation of appropriate facilities to 

enable the safe and inclusive exercise of 

sports, cultural and entertaining activities 

at school and community environments;    

 

 

 

2.4. Drafting a school curricula that 

allows children sufficient time for 

games, recreation and sporting activities. 

 

 

 

 

 

 2.1.usvajanje regulatornog 

urbanističkog okvira i akata organa 

lokalne samouprave kako bi se 

obezbedili odgovarajući urbani prostori i 

bezbedan pristup sportskim objektima, 

igralištima ili drugim rekreativnim 

objektima za svu decu, bez obzira na 

starost, pol, rasu, etničku pripadnost, 

sposobnost ili socijalno-ekonomske 

uslove;   

 

2.2. uspostavljanje bezbednosnih 

standarda i pristup svim rekreativnim 

objektima i igralištima, u cilju zaštite 

deteta od mogućeg oštećenja zdravlja;  

  

  

2.3. stvaranje odgovarajućih kapaciteta 

za omogućavanje sigurnih i 

sveobuhvatnih sportskih, kulturnih i 

rekreativnih aktivnosti u školskom 

okruženju i zajednici;   

  

 

2.4. izradu školskog kurikuluma, koji 

omogućava deci da imaju dovoljno 

vremena za igru, rekreaciju i sportske 

aktivnosti. 
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Neni 40 

Praktikat e dëmshme 

 

1. Fëmija  mbrohet nga çdo praktikë sociale, 

kulturore, zakonore, ritualet dhe praktikat të 

cilat dëmtojnë sigurinë, shëndetin, zhvillimin 

ose mirëqenien e fëmijës.  

 

2. Në veçanti, ndalohen praktikat dhe zakonet 

diskriminuese ndaj fëmijës për shkak të 

gjinisë ose ndonjë statusi tjetër në 

kundërshtim me nenin 8 të këtij ligji. 

 

3. Fëmija që ka përjetuar dhe kaluar 

nëpërmjet një praktike të dëmshme, do të ketë 

qasje të plotë dhe falas në shërbimet sociale, 

ligjore, shëndetësore dhe në të tjera shërbime 

të parashikuara në  legjislacionin në fuqi.  

 

4. Njësia përkatëse për Qeverisje të Mirë, në 

bashkëpunim me institucionet e tjera dhe 

organizatat e shoqërisë civile, në nivel lokal 

dhe qendror, për mbrojtjen e fëmijës realizon  

vlerësime, studime dhe programe 

ndërgjegjësimi për të ndikuar në reduktimin 

dhe zhdukjen e traditave dhe praktikave 

dëmtuese për fëmijët, si dhe promovimin e 

modeleve të shëndetshme dhe  alternativave, 

pozitive për të zëvendësuar këto praktika. 

 

 

 

Article 40 

Harmful practices 

 

1. Child is protected from any social, cultural, 

customary, rituals and traditional practices 

which damage security, health, development 

or the child welfare.  

 

2. In particular, discriminatory practices and 

habits against child based on gender or any 

other status contrary to Article 8 of this law is 

prohibited.   

 

3. Child that has experienced and passed 

through a harmful practice will have full and 

free access to social, legal, health care and 

other services provided by applicable 

legislation.   

 

4. The relevant unit of Good Governance in 

cooperation with other institutions and civil 

society organizations, in central and local 

level, in order to protect children conducts 

assessments, studies and programs for raising 

awareness in order to influence the reduction 

and eradication of traditions and practices 

that are harmful for children as well as to 

promote healthy models and positive 

alternatives to replace these practices.  

 

 

 

Član 40 

Štetne prakse 

 

1. Dete je zaštićeno od bilo koje društvene, 

kulturne, običajne prakse, rituala i praksi koje 

oštećuju bezbednost, zdravlje, razvoj ili 

blagostanje deteta.  

 

2. Posebno, zabranjene su diskriminatorne 

prakse i običaji protiv deteta zbog pola ili bilo 

kojeg drugog statusa suprotno članu 8. ovog 

zakona. 

 

3. Dete koje je doživelo i prošlo kroz štetnu 

praksu, imaće potpun i slobodan pristup 

socijalnim, pravnim, zdravstvenim i drugim 

uslugama predviđenih važećim 

zakonodavstvom.  

 

4. Odgovarajuća jedinica za Dobro 

upravljanje, u saradnji sa drugim 

institucijama i organizacijama civilnog 

društva na lokalnom i centralnom nivou, za 

zaštitu deteta realizuje procene, studije i 

programe podizanja svesti kako bi se uticalo 

na smanjenje i eliminaciju štetnih tradicija i 

praksi za decu i promovisanje zdravih modela 

i pozitivnih alternativa za zamenu ovih 

praksi. 

 

 

 



  

83/125 
 

Neni 41                                                                                         

Shëndeti 

 

1. Fëmijës i garantohet e drejta për kujdes 

shëndetësor falas, përfitimi nga shërbimet për 

trajtimin e sëmundjes e për riaftësimin e 

shëndetit me standard të lartë. Kjo e drejtë 

nuk mund të kufizohet, pavarësisht nëse 

fëmija është i regjistruar ose jo në regjistrin e 

gjendjes civile, apo për çfarëdo arsye tjetër. 

 

 2. Garantimi i kësaj të drejte bëhet nga 

ministria përgjegjëse për shëndetësinë, e cila 

merr masa:    

 

2.1.  për të ulur vdekshmërinë foshnjore 

dhe fëmijërore;   

  

2.2. për t’i siguruar fëmijës kujdesin 

shëndetësor falas e cilësor, duke e vënë 

theksin në zhvillimin e kujdesit 

shëndetësor parësor;    

 

 2.3. për të luftuar sëmundjen dhe 

kequshqyerjen,  duke marrë masa për 

sigurinë e produkteve ushqimore, ujit të 

pastër dhe duke marrë parasysh rreziqet 

e ndotjes së mjedisit natyror; 

    

 2.4. për t’u siguruar nënave kujdesin e 

duhur shëndetësor, para dhe pas lindjes;   

 

Article 41 

Healthcare 

 

1. A child’s right to a free-of-charge 

healthcare and the benefit from high 

standards disease treatment and health 

recuperation services is guaranteed.  This 

right cannot be limited, regardless of whether 

the child is registered or not in the civil status 

register, or for any other reason. 

 

 2. This right is guaranteed by the ministry 

responsible for healthcare, which takes 

measures to:     

 

2.1. reduce infant and child mortality;    

  

 

2.2. provide the child with free and 

quality healthcare, with emphasis on the 

development of primary healthcare;     

 

 

 2.3. combat disease and malnutrition, 

by taking measures for the security of 

the food products, clean drinking water 

and taking into account the risks of 

pollution of the natural environment; 

    

 2.4. provide the proper health care to 

mothers before and after childbirth;    

 

Član 41 

Zdravlje 

 

1. Detetu se garantuje pravo na besplatnu 

zdravstvenu zaštitu, korišćenje usluga za 

lečenje bolesti i rehabilitaciju zdravlja 

visokog standarda. Ovo pravo ne može biti 

ograničeno, bez obzira da li je dete 

registrovano u registru civilnog stanja ili iz 

bilo kojeg drugog razloga. 

 

2. Garanciju ovog prava obezbeđuje 

ministarstvo nadležno za zdravstvo, koje 

preduzima mere za:    

 

2.1.  smanjenje smrtnosti odojčadi i 

dece;   

  

2.2. obezbeđivanje detetu besplatnu, 

kvalitetnu zdravstvenu zaštitu, sa 

naglaskom na razvoj primarne 

zdravstvene zaštite;    

 

 2.3. suzbijanje bolesti i pothranjenosti, 

preduzimanjem mera za bezbednost 

prehrambenih proizvoda, čiste vode, i 

uzimajući u obzir opasnost zagađenja 

prirodne sredine; 

    

 2.4. obezbeđivanje majkama 

odgovarajuću zdravstvenu zaštitu pre i 

posle porođaja;   
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2.5. për të mundësuar, në bashkëpunim 

me ministrinë përgjegjëse për arsim, që 

të gjitha grupet shoqërore dhe në 

veçanti prindërit dhe fëmijët, të marrin 

informacion, të kenë mundësi edukimi e 

të përkrahen për shëndetin dhe të 

ushqyerit e fëmijës, përparësitë e 

ushqyerjes me gji, higjienën dhe 

përmirësimin e mjedisit, si dhe 

parandalimin e aksidenteve;   

 

2.6. për të zhvilluar kujdesin 

shëndetësor parandalues që siguron 

zhvillim optimal të fëmijës, këshillimin 

e prindërve dhe fëmijës, edukimin dhe 

shërbimet në fushën e shëndetit 

riprodhues për prindërit dhe fëmijët, në 

varësi të moshës dhe aftësisë së tyre për 

të kuptuar;   

  

2.7. për verifikimin periodik të trajtimit 

që i bëhet fëmijës së vendosur në 

institucione të kujdesit shëndetësor ose 

në mbrojtje të përkohshme apo të 

përhershme, me vendim të gjykatës;  

 

2.8. për ruajtjen e konfidencialitetit 

gjatë dhe pas ekzaminimit mjekësor të 

fëmijës, ndaj palës së tretë, me 

përjashtim të rasteve kur rrezikohet 

shëndeti ose jeta e fëmijës, sipas nenit  

 

2.5. enable, in cooperation with the 

ministry responsible for education, that 

all social groups, and in particular 

parents and children, receive 

information, have access to education 

and are support on health and nutrition 

of the child, advantages of 

breastfeeding, hygiene and 

environmental improvement and 

prevention of accidents;    

 

2.6. develop preventive health care 

ensuring optimal development of 

children, parental and child counselling, 

education, and reproductive health 

services for parents and children, 

depending on age and ability to 

comprehend;    

  

 

2.7. ensure periodic verification of 

treatment provided to a child in health 

care institutions or in temporary or 

permanent protection, by a court 

decision;   

 

2.8. protect confidentiality during and 

after the child's medical examination 

against third parties, except in cases 

where the health or life of the child is 

endangered, in accordance with Article 

 

2.5. omogućavanje, u saradnji sa 

nadležnim ministarstvom za 

obrazovanje, svim društvenim grupama, 

a posebno roditeljima i deci, da dobiju 

informacije, imaju pristup obrazovanju i 

da imaju podršku o zdravlju i ishrani 

deteta, prednosti dojenja, higijene i 

unapređenje životne sredine i 

sprečavanje nesreća;   

 

 

2.6. razvoj preventivne zdravstvene 

zaštite koja obezbeđuje optimalan 

razvoj deteta, roditeljsko i dečije 

savetovanje, vaspitanje i usluge u 

oblasti reproduktivnog zdravlja za 

roditelje i decu, u zavisnosti od 

njihovog uzrasta i sposobnosti 

razumevanja; 

 

2.7. periodičnu proveru tretmana deteta 

smeštenog u institucije zdravstvene 

zaštite ili privremene ili trajne zaštite, 

sudskom odlukom;  

   

 

2.8. zaštitu poverljivosti tokom i nakon 

lekarskog pregleda deteta, prema trećim 

licima, osim ako je ugroženo zdravlje ili 

život deteta, u skladu sa članom 23. 

ovog zakona;  
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23 të këtij ligji;  

   

2.9. për ofrimin e shërbimit të kujdesit 

shëndetësor për fëmijët me aftësi të 

kufizuar, me qëllim riaftësimin, 

integrimin e barabartë në shoqëri. 

 

2.10. për identifikimin e hershëm të 

problemeve shëndetësore të fëmijëve 

përmes vizitave në shtëpi dhe referimin 

e tyre në sektorët e tjerë përkatës për  

trajtim ndër sektorial. 

 

3. Prindërit kanë detyrimin të kërkojnë kujdes 

mjekësor, me qëllim që fëmija të gëzojë 

standardin më të lartë shëndetësor, si dhe për 

të parandaluar situata që mund të jenë të 

rrezikshme për jetën, rritjen dhe zhvillimin e 

fëmijës.   

 

4. Vizitat e rregullta në shtëpi për gruan 

shtatzënë  dhe fëmijë  deri në moshën 3 (tre) 

vjeç janë të detyrueshme. Ato kryhen sipas 

standardeve të këtyre vizitave dhe realizohen 

në kuadër të pakos bazike të shërbimeve të 

kujdesit parësor shëndetësor. Vizitat në shtëpi 

kanë për qëllim mbrojtjen e shëndetit të nënës 

dhe fëmijës, duke përfshirë këshillimin për 

mirërritjen e fëmijës, parandalimin dhe 

shmangien e braktisjes së fëmijës, abuzimin, 

shfrytëzimin dhe neglizhimin ose çdo lloj 

tjetër dhune ndaj fëmijës. 

23 of this Law;   

   

2.9. provide health care services for 

children with disabilities, aimed at 

rehabilitation, equal integration in 

society. 

 

2.10. early identification of health issues 

of children through home visits and 

their referral to other relevant sectors 

for cross-sector treatment. 

 

 

3. Parents have the obligation to seek medical 

care in order for the child to enjoy the highest 

standard of health and prevent situations that 

may be hazardous to the child’s life, growth 

and development.    

 

 

4. Regular home visits to pregnant woman 

and children to the age of 3 (three) years are 

mandatory. They are conducted under the 

standards of these visits and carried out 

within the basic package of the primary 

health care services. Home visits aim to 

protect the mother’s and child health, 

including counselling for proper child 

development, preventing and avoiding 

abandonment, abuse, exploitation and neglect 

or any other kind of violence against the 

child. 

 

 

2.9. pružanje usluga zdravstvene zaštite 

za decu sa ograničenim sposobnostima, 

u cilju rehabilitacije, jednake integracije 

u društvo. 

 

2.10. za ranu identifikaciju zdravstvenih 

problema dece putem kućnih poseta i 

njihovo upućivanje na druge relevantne 

sektore za međusektorsko lečenje. 

 

 

3. Roditelji imaju obavezu da traže 

zdravstvenu zaštitu kako bi dete moglo 

uživati najviši standard zdravlja i sprečiti 

situacije koje mogu biti opasne po život, 

odrastanje i razvoj deteta.   

 

 

4. Redovne kućne posete trudnica i deteta do 

tri (3) godine starosti su obavezne. One se 

vrše prema standardima ovih poseta i 

ostvaruju se u okviru osnovnog paketa usluga 

primarne zdravstvene zaštite. Kućne posete 

imaju za cilj zaštitu zdravlja majke i deteta, 

uključujući savetovanje za pravilno 

odrastanje deteta, sprečavanje i izbegavanje 

napuštanja deteta, zloupotrebe, iskorišćavanja 

i zanemarivanja ili bilo koje druge vrste 

nasilja nad detetom. 
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Neni 42 

Mbrojtja e fëmijës nga substancat e 

dëmshme dhe të ndaluara 

 

1. Fëmija duhet të mbrohet nga përdorimi i 

substancave narkotike, alkoolit, produkteve të 

duhanit, produkteve toksike, substancave 

psikotrope dhe substancave të tjera që janë të 

deklaruara të dëmshme nga  autoritetet 

përkatëse.  

 

2. Çdo personi dhe operatori ekonomik i 

ndalohet t’i shesë dhe t’i shërbej fëmijës deri 

në 18 vjeç, alkool, produkte të duhanit, 

produkte toksike, substanca psikotrope dhe 

substanca të tjera që janë të deklaruara të 

dëmshme nga  autoritetet përkatëse, në të 

kundërtën do të dënohet  sipas legjislacionit 

në fuqi. 

 

3. Përdorimi ose angazhimi i fëmijës në 

prodhimin, shpërndarjen apo trafikimin e 

substancave të tilla, si dhe sjellja e fëmijës në 

vendet ku shiten substanca të tilla është i 

ndaluar dhe sanksionohet me legjislacionin 

përkatës në fuqi.  

 

4. Masat e duhura mbrojtëse dhe 

parandaluese, përfshirë edhe avokimin e një 

mënyre të shëndetshme të jetesës dhe 

dekurajimin e çdo lloj abuzimi me substanca 

 

Article 42 

Protection of children from harmful and 

prohibited substances 

 

1. Children must be protected from use of 

narcotic substances, alcohol, tobacco 

products, toxic products, psychotropic 

substances and other substances that are 

declared harmful by the relevant authorities.  

 

 

2. Every person and economic operator shall 

be prohibited to sell and serve the children, 

until the age of 18, alcohol, tobacco products, 

products containing toxic substances and 

other substances that are declared harmful by 

the relevant authorities, otherwise will be 

sentenced under the legislation in force.  

 

 

3. Use or engagement of children in 

production, distribution or trafficking of such 

substances and bringing of the child in places 

where they sell such substances, is prohibited 

and sanctioned by the relevant legislation in 

force.   

 

4. Adequate protective and preventive 

measures, including advocacy of a way of 

healthy living and discouraging of any kind 

of abuse with drugs and psychotropic 

 

Član 42 

Zaštita deteta od štetnih i zabranjenih 

supstanci 

 

1. Dete treba da bude zaštićeno od upotrebe 

narkotičnih supstanci, alkohola, duvanskih 

proizvoda, toksičnih proizvoda, psihotropnih 

i drugih supstanci koje su proglašene štetnima 

od strane nadležnih organa.  

 

 

2. Svakom licu i ekonomskom operateru je 

zabranjena prodaja i posluživanje deteta do 

18 godina alkoholom, duvanskim 

proizvodima, toksičnim proizvodima, 

psihotropnim i drugim supstancama koje su 

proglašene štetnima od strane nadležnih 

organa, u protivnom biće kažnjen po važećem 

zakonodavstvu 

 

3. Korišćenje ili angažovanje deteta u 

proizvodnji, distribuciji ili trgovanju takvim 

supstancama, kao i dovođenje deteta na mesta 

gde se prodaju takve supstance, je zabranjeno 

i sankcioniše se odgovarajućim važećim 

zakonodavstvom.  

 

4. Odgovarajuće zaštitne i preventivne mere, 

uključujući zagovaranje zdravog načina 

života i odvraćanje od bilo kakve zloupotrebe 

narkotičnih i psihotropnih supstanci, regulišu 
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narkotike dhe psikotrope, rregullohen me akt 

nënligjor të miratuar nga Qeveria, me 

propozim nga Ministritë përkatëse për 

shëndetësinë.  

 

5. Trajtimi i fëmijës që është i varur nga 

drogat dhe abuzimi me substanca të tjera  

narkotike duhet të ofrohet në një mjedis të 

mbyllur, vetëm si mjet i fundit dhe vetëm me 

pëlqimin e të përfaqësuesit ligjor apo përmes 

një urdhërese të gjykatës. 

 

Neni 43 

Ndalimi i pjesëmarrjes në klubet e natës 

dhe lokalet e bixhozit 

 

1.Ndalohet hyrja e fëmijës në klubet e natës, 

lokalet e bixhozit, qasja në bixhozin online si 

dhe në qendrat argëtuese për të rritur dhe të 

ngjashme. Fëmijët nuk lejohen të shesin dhe 

të blejnë produkte të rrezikshme për 

shëndetin dhe sigurinë e tyre. 

  

2. Organi përkatës komunal duhet t’ia 

imponojë kërkesën operatorit të ndonjë 

ngjarjeje publike për të kufizuar qasjen për 

fëmijës në përgjithësi, ose për fëmijën nën 

moshën e caktuar, nëse ngjarja ka mundësi të 

ndikojë negativisht në mirëqenien fizike ose 

psikologjike të fëmijëve. 

 

3. Nëse fëmija është i pranishëm në një vend, 

substances shall be regulated by a sublegal 

act approved by the Government with a 

proposal by the relevant ministry of health.  

 

 

5. Treatment of children who are addicted to 

drugs and abuse of other narcotic substances 

should be offered a closed environment only 

as a last resort and only with the consent of 

the legal representative or a court order.  

 

 

Article 43 

Prohibition to attend nightclubs and 

gambling facilities 

 

1. Children are not allowed to enter 

nightclubs, gambling facilities, have access to 

online gambling and adult entertainment 

centres or similar facilities. Children are not 

allowed to sell and buy products that are 

dangerous to their health and safety. 

  

2. The relevant municipal body should 

impose the request to an operator of a public 

event to limit access to the child in general or 

to a child under the certain age, if the event is 

likely to adversely affect the physical or 

psychological well-being of the child.  

 

 

3. If the child is present in a place described 

se podzakonskim aktom koji je vlada usvojila 

na predlog relevantnog ministarstava 

zdravstva.  

 

 

5. Tretman deteta koje je zavisno od droga i 

drugih zloupotrebe drugih narkotičnih 

supstanci, trebalo bi da se pruža u zatvorenoj 

sredini samo kao zadnje sredstvo i samo uz 

saglasnost zakonskog zastupnika ili putem 

sudskog naloga. 

 

Član 43 

Zabrana ulaska u noćnim klubovima i 

kockarnicama 

 

1. Detetu je zabranjen ulazak u noćnim 

klubovima, kockarnicama, pristup on-line 

kockanju, kao i u centrima zabave za odrasle 

i slično. Deci se zabranjuje da prodaju i 

kupuju proizvode koji su opasni po njihovo 

zdravlje i bezbednost. 

  

2. Odgovarajući opštinski organ trebalo bi da 

nameće zahtev operatoru bilo kojeg javnog 

događaja za ograničenje pristupa detetu 

uopšte, ili detetu mlađem od određenog 

godišta, ako postoji mogućnost da će događaj 

imati negativan uticaj na fizičko ili 

psihološko stanje deteta. 

 

3. Ako je dete prisutno u jednom mestu, kao 
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siç është përshkruar në paragrafin  (1) të këtij 

neni, ofruesi i shërbimit për mbrojtjen e 

fëmijës duhet t’i kërkojë fëmijës që të 

largohet nga ai vend dhe ta trajtojë në 

përputhje me legjislacionin në fuqi.  

 

4. Masat e duhura parandaluese dhe 

mbrojtëse për ndalimin e fëmijës, sipas 

paragrafit 1 të këtij neni, rregullohen me akt 

nënligjor të miratuar nga Qeveria, me 

propozim nga  Ministria përkatëse për Punë të 

Brendshme. 

 

Neni  44 

Mbrojtja e fëmijës në masmedia 

 

 

1. Fëmija mbrohet nga publikimet, filmat, 

video lojërat, muzika, transmetimet ose llojet 

e tjera të medieve elektronike ose të shkruara, 

të cilat janë të dëmshme për shëndetin, 

mirëqenien dhe zhvillimin e tyre.   

 

2. Asnjë individ ose organizatë nuk lejohet që 

fëmijës t’i tregojë, shesë, jep me qira, ose 

shpërndajë përmes ndonjë mjeti tjetër libra, 

gazeta, revista dhe lloje të tjera të 

publikimeve, duke përfshirë filmat dhe 

incizimet e përmbajtjeve pornografike, 

erotike, të dhunshme, që nxisin mizori, 

diskriminim, duke përfshirë edhe 

diskriminimin racor, fetar, seksual, kombëtar 

under paragraph (1) of this Article, the 

service provider of child protection should 

request to remove the child from that place 

and handle the case in accordance with the 

legislation in force.   

 

4. Adequate protective and preventive 

measures, for the prohibition of a child in 

facilities referred to in paragraph 1 of this 

Article shall be regulated by a sub-legal act 

adopted by the Government upon proposal by 

the relevant Ministry of Internal Affairs. 

 

Article 44 

Protection of children in mass media 

 

 

1. Child is protected from publications, films, 

video games, music, broadcasting, or other 

types of electronic or print media which are 

harmful to their health, welfare or 

development.    

 

2. No person or organisation is allowed to 

show, sell, lease, or distribute through books, 

newspapers, magazines, and other types of 

publications, including films and recordings 

of pornographic, erotic or violent content, or 

those that promote atrocities or 

discrimination, including racial, religious, 

sexual, national and ethnic or any other type 

of discrimination that are harmful to the 

što je opisano u stavu 1. ovog člana, pružaoc 

usluga u cilju zaštite deteta treba da zatraži od 

deteta da napusti to mesto i da ga tretira u 

skladu sa važećim zakonodavstvom.  

 

 

4. Odgovarajuće preventivne i zaštitne mere 

za sprečavanje deteta prema stavu 1. ovog 

člana, regulišu se podzakonskim aktom 

usvojenim od strane Vlade na predlog 

relevantnog Ministarstva unutrašnjih poslova. 

 

 

Član  44 

Zaštita deteta u medijima 

 

 

1. Dete je zaštićeno od publikacija, filmova, 

video igrica, muzike, emitovanja ili od drugih 

vrsta elektronskih ili pisanih medija koje su 

štetne za njihovo zdravlje, blagostanje ili 

razvoj.   

 

2. Nijednoj osobi ili organizaciji nije 

dozvoljeno da detetu pokazuje, prodaje, 

iznajmljuje ili distribuira putem nekog 

drugog sredstva knjige, novine, časopise i 

druge vrste publikacija, uključujući filmove i 

snimke sa pornografskim, erotskim, nasilnim 

sadržajem, koje podstiču surovost, 

diskriminaciju, uključujući i rasnu, versku, 

seksualnu, nacionalnu i etničku 
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dhe etnik, apo ndonjë diskriminim tjetër, si 

dhe ato që për arsye të  ndryshe janë të 

dëmshme për fëmijën. Ndalohet që fëmija të 

marrë pjesë në çfarëdo paraqitje të 

materialeve të tilla. 

 

3. Mjetet e komunikimit masiv, përfshirë 

mediet e shkruara dhe elektronike, botimet, 

televizionin, radion, reklamat, kinemanë, 

internetin dhe mediet online, portalet, janë të 

obliguara që të kontribuojnë në mënyrë aktive 

për të afirmuar mbrojtjen e fëmijës me 

realizimin e veprimtarive vetëdijesuese dhe 

duke këshilluar publikun mbi ndikimet e 

mundshme negative që ekspozimi ndaj 

medieve mund të ketë mbi fëmijën.  

 

4. Qeveria duhet të inkurajojë: prodhimin dhe 

shpërndarjen e librave për fëmijë, 

shpërndarjen e informacionit nga mediat dhe 

materialet me dobi shoqërore dhe kulturore 

për fëmijë, të cilat promovojnë vlerat e 

përmendura. 

 

5. Qeveria, përmes masave stimuluese, 

inkurajon masmediat që të kenë skema 

programore të dobishme për fëmijën, duke 

marrë parasysh edhe nevojat gjuhësore të 

fëmijës që ju takojnë minoriteteve. 

 

6. Mediat obligohen të raportojnë në mënyrë 

etike, duke mbrojtur dinjitetin e fëmijës dhe 

child. It is prohibited for child to participate 

in any presentation of such materials.  

 

 

 

 

3. Mass media, including printed and 

electronic media, publications, television, 

radio, advertising, cinema, internet and online 

media, portals, are obliged to contribute 

actively to affirm child protection through 

awareness-raising activities and by advising 

the public on the potential negative impacts 

that exposure to the media can have on the 

child.  

 

 

4. The Government should encourage: 

production and distribution of children books; 

distribution of media information and 

materials of social and cultural benefit to 

children, which promote the mentioned 

values.  

 

5. The Government, through incentive 

measures, encourages mass media to have 

useful childcare schemes, taking into account 

the language needs of children belonging to 

minorities. 

 

6. The media are obliged to report in an 

ethical manner by protecting the dignity of 

diskriminaciju, ili neku drugu diskriminaciju, 

kao i one koje zbog različitih razloga su 

štetne za dete. Zabranjeno je da dete 

učestvuje u bilo kakvom prikazivanju takvih 

materijala. 

 

3. Sredstva za masivnu komunikaciju, 

uključujući pisane i elektronske medije, 

publikacije, televiziju, radio, oglašavanje, 

bioskop, internet i on-line mediji, portali, 

obavezni su da aktivno doprinose afirmaciji 

zaštite deteta realizacijom aktivnosti 

podizanja svesti i savetovanja javnosti o 

mogućim negativnim uticajima koje izlaganje 

medijima može imati na dete.  

 

 

4. Vlada treba da podstakne: proizvodnju i 

distribuciju knjiga za decu; distribuciju 

informacija od strane medija kao i materijala 

od socijalne i kulturne koristi za decu, koji 

promovišu navedene vrednosti. 

 

 

5. Vlada, putem stimulativnih mera, podstiče 

masovne medije da obezbede korisne 

programske šeme za decu, uzimajući u obzir i 

jezičke potrebe dece pripadnika manjina. 

 

 

6. Mediji su obavezni da izveštavaju na etički 

način, štiteći dostojanstvo i uzimajući u obzir 
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duke pas parasysh interesin më të mirë të 

fëmijës. 

 

7. Komisioni i Pavarur i Mediave (KPM) në 

bazë të Ligjit për Komisionin e Pavarur të 

Mediave Nr. 04/L-44 ka mandat ligjor 

sigurimin e mbrojtjes së fëmijëve dhe të 

miturve nga përmbajtjet e dëmshme 

programore të transmetuara nga të licencuarit 

e KPM-së, si ofruesit e shërbimeve mediale 

audio dhe audio vizuale dhe operatorët e 

shpërndarjes. 

 
8.Qeveria me aktin nënligjor, të propozuar nga 

Njësia përkatëse për Qeverisje të Mirë, përcakton 

mënyrat e mbrojtjes së Fëmijëve ne masmedia me 

theks të veçantë për fëmijët  të cilët janë nën 

përkujdesje institucionale. 
 

 

Neni 45 

Mbrojtja e fëmijës me aftësi të kufizuara 

 

 

1.Fëmija me aftësi të kufizuar gëzon të gjitha 

të drejtat e parashikuara në këtë ligj në 

mënyrë të plotë dhe të barabartë me fëmijët e 

tjerë.    

 

2.Fëmijës me aftësi të kufizuara duhet t’i 

sigurohet jetë normale, në kushte që 

garantojnë dinjitetin, që nxisin vetëbesimin, 

rehabilitimin dhe ri integrimin, si dhe 

the child and taking into account the best 

interest of the child. 

 

7. Independent Media Commission (IMC) 

based on the Law no. 04/L-44 on Independent 

Media Commission has the legal mandate to 

ensure the protection of children and minors 

from harmful program contents transmitted 

by the licensees of the IMC, as audio and 

audiovisual media service providers and 

distribution operators. 

 

 

8. The Government shall, with the sub-legal 

act proposed by the relevant Unit for Good 

Governance, define the ways of protection of 

children in the mass media, with special 

emphasis, children who are under the 

institutional care. 

 

Article 45 

Protection of Children with Disabilities 

 

 

1. A disabled child enjoys all the rights 

provided for in this law in full and equally to 

other children.     

 

 

2. Children with disabilities must be provided 

a normal and good life and conditions that 

guarantee the dignity that promote self-

najbolji interes deteta. 

 

 

7. Nezavisna komisija za medije (NKM) na 

osnovu Zakonu br. 04/L-44 o nezavisnoj 

komisiji za medije ima zakonski mandat da 

osigura zaštitu dece i maloletnika od štetnih 

programskih sadržaja koje prenose licencirani 

od strane NKM-a, kao pružaoci audio i 

audiovizuelnih medijskih usluga i operateri 

distribucije. 

 

 

8. Vlada, podzakonskim aktom, predloženim 

od strane relevantne jedinice za dobro 

upravljanje, definiše načine zaštite dece u 

medijima, sa posebnim naglaskom za decu 

koja su pod institucionalnim staranjem. 

 

Član 45 

Zaštita deteta sa ograničenim 

sposobnostima 

 

 

1. Dete sa ograničenim sposobnostima uživa 

sva prava koja su predviđena ovim zakonom 

u potpunosti i jednako sa drugom decom.    

 

 

2. Detetu sa ograničenim sposobnostima treba 

obezbediti normalan život, u uslovima koji 

garantuju dostojanstvo, koji podstiču 
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lehtësojnë pjesëmarrjen aktive dhe qasjen 

fizike të fëmijës në komunitet.  

 

 

 

3. Fëmija me aftësi të kufizuar gëzon të 

drejtën për të përfituar nga shërbimet 

shëndetësore, sociale, edukative, si dhe çdo 

shërbim tjetër, sipas nevojave, të përcaktuara 

nga strukturat përgjegjëse të vlerësimit të 

aftësisë së kufizuar. Institucionet përgjegjëse 

marrin masa që këto shërbime të ofrohen sa 

më pranë fëmijës dhe falas sa herë të jetë e 

mundur dhe duke pasur parasysh gjendjen 

ekonomike të prindit ose kujdestarit. 

 

4. Fëmijës me aftësi të kufizuara mund t’i 

ofrohet shërbimi edukativ, shëndetësor apo 

rehabilitues, në përputhje me nevojat 

specifike, në një komunë tjetër nga ajo ku 

jeton dhe që përmbush kriteret për këtë 

qëllim. Shpenzimet, në këtë rast, mbulohen 

nga buxheti i të dyja njësive të vetëqeverisjes 

lokale. Rregullat dhe procedurat për 

mbulimin e këtyre shpenzimeve përcaktohen 

me akt nënligjor të miratuar nga Qeveria, me 

propozimin e Ministrisë përkatëse për Çështje 

Sociale, në bashkëpunim me Ministrinë 

përkatëse për Shëndetësi dhe Ministrisë 

përkatëse për Arsimin.    

 

 

confidence, rehabilitation and reintegration 

and facilitate the active participation and 

physical access of the child in the 

community.   

 

3. The child with disabilities shall be entitled 

to health, social, educational, and any other 

service, as needed, determined by the 

structures responsible for assessing the 

disability. The responsible institutions shall 

ensure that these services are provided as 

close as possible to the child and free of 

charge whenever possible, taking into 

account the economic situation of the parent 

or guardian.  

 

4. A child with disabilities may be provided 

with educational, health or rehabilitation 

services, in accordance with his or her 

specific needs, in a municipality other than 

where he or she lives that satisfies the criteria 

for such purpose. In this case, the 

expenditures are covered by the budget of 

both local self-government units. The rules 

and procedures for covering these expenses 

are determined by a sub-legal act approved by 

the Government with the proposal of the 

relevant ministry for social affairs, in 

cooperation with the relevant ministry of 

health and the ministry responsible for 

education.    

 

samopouzdanje, rehabilitaciju i reintegraciju, 

i olakšavaju aktivno učešće i fizički pristup 

deteta u zajednici.  

 

 

3. Dete sa ograničenim sposobnostima uživa 

pravo na korišćenje zdravstvenih, socijalnih, 

obrazovnih, i bilo kojih drugih vrsta usluga, 

po potrebi, a koje određuju strukture koje su 

odgovorne za procenu invaliditeta. Nadležne 

institucije će osigurati da se ove usluge što 

pre pružaju detetu i besplatno kad god je to 

moguće, uzimajući pri tome u obzir 

ekonomsku situaciju roditelja ili staratelja. 

 

 

4. Detetu sa ograničenim sposobnostima 

može se pružiti obrazovna, zdravstvena ili 

rehabilitacione usluga u skladu sa specifičnim 

potrebama, u drugoj opštini od one u kojoj 

živi i koja ispunjava kriterijume za ovu svrhu. 

Troškovi, u ovom slučaju, pokrivaju se 

budžetom obeju jedinica lokalne samouprave. 

Pravila i procedure za pokrivanje ovih 

troškova utvrđuju se podzakonskim aktom 

usvojenim od Vlade na predlog relevantnog 

ministarstava za socijalna u saradnji sa 

relevantnim ministarstvom zdravlja i 

relevantnim ministarstvom obrazovanja.    
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5. Fëmija me aftësi të kufizuara duhet të 

mbrohet nga diskriminimi, të gjitha format e 

dhunës fizike dhe mendore, neglizhimi, 

abuzimi, keqtrajtimi, shfrytëzimi dhe 

stigmatizimi. Kjo kërkon ndër të tjera: 

 

 

5.1. promovimi i respektit ndaj dallimeve 

dhe pranimi i personave me aftësi të 

kufizuara si pjesë e diversitetit njerëzor 

dhe njerëzimit, si dhe zhvillimi i aftësive 

të fëmijës me aftësi të kufizuara; 

 

 

5.2. sigurimi i asistencës dhe trajtimit 

mjekësor të kualifikuar, duke përfshirë 

metodat dhe pajisjet përkatëse 

korrigjuese dhe rehabilituese; 

 

5.3. sigurimi i programeve të 

identifikimit të hershme dhe ndërhyrjes, 

si dhe shërbimeve të dizajnuara për të 

minimizuar dhe parandaluar aftësitë e 

kufizuara të mëtejme;  

 

5.4. sigurimi i trajtimeve, pajisjeve dhe 

programeve që i mundësojnë fëmijës  me 

aftësi të kufizuara të ruajë lëvizshmërinë 

dhe pavarësinë maksimale personale; 

 

5.5. sigurimi i mjeteve alternative të 

komunikimit për fëmijë me aftësi të 

5. Children with disabilities should be 

protected from discrimination, all forms of 

physical and mental violence, neglect, abuse, 

maltreatment and exploitation, and 

stigmatization. This requires among other 

things:  

 

5.1. promoting the respect for disparities 

and the acceptance of people with 

disabilities as part of human diversity 

and humanity, as well as developing the 

skills of children with disabilities; 

 

 

5.2. provision of qualified assistance and 

medical treatment, including appropriate 

corrective and rehabilitation methods 

and equipment; 

 

5.3. provision of early identification and 

intervention programs as well as services 

designed to minimize and prevent further 

limited abilities;   

 

 

5.4. provision of treatment, equipment 

and programs that allow children with 

disabilities to maintain maximum 

personal mobility and independence;  

 

5.5. provision of alternative 

communication means for children with 

5. Dete sa ograničenim sposobnostima treba 

da bude zaštićeno od diskriminacije, svih 

oblika fizičkog i mentalnog nasilja, 

zanemarivanja, zlostavljanja, maltretiranja, 

iskorišćavanja i stigmatizacije. To između 

ostalog zahteva: 

 

5.1. promovisanje poštovanja prema 

razlikama i prihvatanje osoba sa 

ograničenim sposobnostima kao deo 

ljudske raznolikosti i čovečanstva, kao i 

razvoj sposobnosti deteta sa ograničenim 

sposobnostima; 

 

5.2. obezbeđivanje pomoći i 

kvalifikovanog medicinskog lečenja, 

uključujući odgovarajuće korektivne i 

rehabilitacione metode i opremu; 

 

5.3. obezbeđivanje programa rane 

identifikacije i intervencije, kao i usluga 

koje su dizajnirane za minimizaciju i 

sprečavanje daljih ograničenih 

sposobnosti;  

 

5.4. obezbeđivanje tretmana, opreme i 

programa koje detetu sa ograničenim 

sposobnostima omogućavaju održavanje 

kretanja i maksimalne lične nezavisnosti; 

 

5.5. obezbeđivanje alternativnih 

sredstava komunikacije detetu sa 
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kufizuara; 

 

5.6. sigurimi i ndihmës dhe kujdesit të 

veçantë në përputhje me nevojat 

specifike të fëmijës, ndaj vetë fëmijës 

dhe prindërve ose kujdestarëve të tyre. 

 

5.7. Institucionet kompetente obligohen 

që në mënyrë periodike të rishikojnë 

trajtimin e të gjithë fëmijëve të vendosur 

në institucione për qëllime të trajtimit 

ose të rehabilitimit. 

 

6. Njëri nga prindërit e fëmijës me aftësi të 

kufizuara ose fëmijës që ka nevojë për 

përkujdesje të veçantë, ka të drejtë të punojë 

me gjysmë orari derisa fëmija t’i mbushë  2 

(dy) vjet. Po ashtu, në koordinim dhe me leje 

nga institucioni, organizata apo kompania ku 

punon, mund të shfrytëzojë format fleksibile 

të punësimit siç janë të përshkruara në 

legjislacionin përkatës.   

 

7. Autoritetet përgjegjëse, sipas këtij ligji, 

eliminojnë të gjitha barrierrat 

infrastrukturore, sociale, mjedisore, 

institucionale dhe ligjore në fushat e arsimit, 

punësimit dhe arsimit profesional, kujdesit 

shëndetësor, rehabilitimit, aktiviteteve 

kulturore, argëtuese dhe sportive që fëmijët 

me aftësi të kufizuara të ushtrojnë të drejtat e 

parashikuara në këtë ligj.   

disabilities; 

 

5.6. provision of help and special care in 

accordance with the specific needs of the 

child, namely to the child and his or her 

parents or guardians.  

 

5.7. competent institutions are obliged to 

periodically review the treatment of all 

children placed in institutions for 

treatment or rehabilitation purposes. 

 

 

6. One of the parents of the child with 

disabilities or a child in need of special care 

has the right to work half-time until the child 

reaches 2 (two) years of age. Also, in 

coordination and with permission from the 

institution, organization or company where 

he/she works, he/she can use flexible forms 

of employment as described in the relevant 

legislation.    

 

7. The responsible authorities, according to 

this law, shall eliminate all infrastructure, 

social, environmental, institutional and legal 

barriers in the areas of education, 

employment and vocational education, health 

care, rehabilitation, cultural, recreational and 

sports activities so that children with 

disabilities exercise the rights provided for in 

this law.   

ograničenim sposobnostima; 

 

5.6. obezbeđivanje posebne pomoći i 

nege u skladu sa specifičnim potrebama 

deteta, prema samom detetu, roditeljima 

ili starateljima. 

 

5.7. nadležne institucije su obavezne da 

na periodičan način izvrše pregled 

tretmana sve dece smeštenih u 

ustanovama sa ciljem lečenja ili 

rehabilitacije. 

 

6. Jedan od roditelja deteta sa ograničenim 

sposobnostima ili deteta kojem je potrebna 

posebna nega, ima pravo da radi skraćenim 

radnim vremenom sve dok dete ne napuni 2 

(dve) godine života. Takođe, u koordinaciji i 

uz odobrenje ustanove, organizacije ili 

preduzeća u kojoj radi, može koristiti 

fleksibilne oblike zapošljavanja kao što su 

opisana u relevantnim zakonima.   

 

7. Nadležni organi, prema ovom zakonu, 

eliminišu sve infrastrukturne, socijalne, 

ambijentalne, institucionalne i pravne 

prepreke u oblastima obrazovanja, 

zapošljavanja i stručnog obrazovanja, 

zdravstvene nege, rehabilitacije, kulturnih, 

zabavnih i sportskih aktivnosti, kako bi deca 

sa ograničenim sposobnostima mogla da 

koriste svoja prava koja su predviđena u 
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8. Autoritetet përgjegjëse garantojnë 

pjesëmarrjen e fëmijës me aftësi të kufizuara 

në të gjitha nivelet e politikë bërjes dhe 

legjislacionit përmes informacionit të 

përshtatur sipas llojit të aftësisë së kufizuar, 

moshës dhe aftësisë së fëmijës për të kuptuar 

 

9. Njësia përkatëse për Qeverisje të Mirë dhe 

institucionet e tjera për mbrojtjen e fëmijës, 

promovojnë eliminimin e diskriminimit dhe 

paragjykimeve ndaj fëmijës me aftësi të 

kufizuara.  

 

10. Parimet e përcaktuara në paragrafin 2 të 

këtij neni,  zbatohen për të gjithë personat 

fizikë dhe juridikë. 

 

Neni 46 

Ndalimi i rrëmbimit, shitjes dhe trafikimit 

të fëmijës 

 

1. Rrëmbimi, shitja dhe trafikimi i fëmijës për 

çdo qëllim ose në çfarëdo forme ndalohet dhe 

janë vepra penale. Ndëshkimet e parashikuara 

duhet të jenë të rrepta dhe në përpjesëtim me 

ato të parashikuara për vepra të krahasueshme 

të rënda. 

 

2. Fëmija mbrohet nga trafikimi, shitja dhe 

çdo formë e shfrytëzimit dhe e abuzimit 

 

 

8. The responsible authorities’ guarantee the 

participation of children with disabilities at 

all levels of policy-making and legislation by 

providing tailored information based on the 

type of disability, age, and children’s 

comprehensive abilities 

 

9. The relevant Unit for Good Governance 

and other institutions for the protection of the 

child, promote the elimination of 

discrimination and prejudice against children 

with disabilities.   

 

10. The principles set out in paragraph 2 of 

this Article apply to all natural and legal 

persons. 

 

Article 46 

Prohibition of Abduction, Sale and 

Trafficking in Children 

 

1. Abduction, sale and trafficking of the child 

for any purpose or in any form is prohibited 

and is a criminal offence. The punishments 

provided must be strict and proportionate to 

those foreseen for comparable serious 

offences.  

 

2. The child is protected from trafficking, 

selling and any form of sexual exploitation 

ovom zakonu.   

 

8. Nadležni organi garantuju učešće dece sa 

ograničenim sposobnostima na svim nivoima 

kreiranja politika i zakonodavstva kroz 

informacije koje su prilagođene prema vrsti 

ograničenih sposobnosti, godišta i 

sposobnosti dete da razume 

 

9. Relevantna jedinice za dobro upravljanje i 

druge institucije za zaštitu deteta, promovišu 

eliminaciju diskriminacije i predrasuda prema 

detetu sa invaliditetom.  

 

 

10. Principi iz stava 2. ovog člana primenjuju 

se na sva pravna i fizička lica. 

 

 

Član 46 

Zabrana otmice, prodaje i trgovine decom 

 

 

1. Otmica, prodaja i trgovina detetom u bilo 

koju svrhu i u bilo kom obliku je zabranjena i 

predstavljaju krivična dela. Predviđene kazne 

treba da budu stroge i srazmerna onima koja 

su predviđena za uporediva krivična dela. 

 

 

2. Dete je zaštićeno od trgovine, prodaje i 

svakog oblika iskorišćavanja ili sekslualnog 
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seksual, duke përfshirë veprimtarinë e 

paligjshme seksuale, shfrytëzimin e fëmijës 

në prostitucion ose në praktika të tjera 

seksuale të paligjshme, ekspozimi, shfaqja 

ose përfshirja në materiale pornografike ose  

abuzimi seksual me fëmijë, sipas 

përcaktimeve të Kodit Penal dhe akteve të 

tjera në fuqi. 

 

Neni 47 

Mbrojtja nga të gjitha format e dhunës 

  

1.Fëmija duhet të mbrohet nga të gjitha 

format e dhunës fizike dhe mendore, 

abuzimi, neglizhimi, keqtrajtimi, shfrytëzimi, 

trafikimi, pengmarrja, pornografia, abuzimin 

seksual, si dhe forma të tjera të dhunës, 

pavarësisht vendit ku kryhet, sipas 

legjislacionit në fuqi.  

 

 

2. Prindërit e fëmijës ose kujdestari, në 

bashkëpunim me institucionet që ofrojnë 

shërbime për mbrojtjen e fëmijës dhe marrin 

të gjitha masat e nevojshme për të bërë të 

mundur rehabilitimin fizik, psikologjik e 

emocional, si dhe integrimin social të fëmijës 

viktimë e dhunës, neglizhimit, keqtrajtimit, 

shfrytëzimit ose abuzimit, sipas legjislacionit 

në fuqi.    

3. Subjektet e përmendura në pikën 2, të këtij 

neni, sigurojnë të gjitha kushtet e nevojshme, 

and abuse, including illegal sexual activity, 

exploitation of the child in prostitution or 

other illegal sexual practices, exposure, 

appearance or involvement in pornographic 

material or sexual abuse of children, 

according to the provisions of the Criminal 

Code and other applicable laws. 

 

 

Article 47 

Protection from all forms of violence 

  

1. A child should be protected against all 

forms of physical and mental violence, 

abuse, negligence, mistreatment, 

exploitation, trafficking, kidnapping, 

pornography, sexual abuse, and other forms 

of violence, regardless of where it is 

performed, according to the applicable 

legislation.  

 

2. The child’s parents or guardian, in 

cooperation with institutions that provide 

child protection services, shall take all 

necessary measures to enable physical, 

psychological and emotional rehabilitation as 

well as the social integration of the child 

victim of violence, negligence, mistreatment, 

exploitation or abuse, according to the 

legislation in force.     

3. The subjects mentioned in point 2 of this 

Article shall provide all necessary conditions 

zlostavljanja, uključujući i nedozvoljenu 

seksualnu aktivnost, iskorišćavanje deteta za 

prostituciju ili u drugim nedozvoljenim 

seksualnim praksama, izlaganje, pojavljivanje 

ili učešće u pornografskim materijalima ili 

seksualno zlostavljanje dece, u skladu sa 

odredbama Krivičnog zakonika i drugih 

važećih akata. 

 

Član 47 

Zaštita od svih oblika nasilja 

  

1. Dete treba zaštititi od svih oblika fizičkog i 

mentalnog nasilja, zlostavljanja, 

zanemarivanja, maltretiranja, iskorišćavanja, 

trgovine, kidnapovanja, pornografije, 

seksualnog zlostavljanja, kao i od drugih 

oblika nasilja, bez obzira na mesto gde se to 

vrši, u skladu sa važećim zakonodavstvom.  

 

 

2. Roditelji deteta ili staratelj, u saradnji sa 

institucijama koje pružaju usluge za zaštitu 

deteta, preduzimaju sve neophodne mere za 

omogućavanje fizičke, psihološke i emotivne 

rehabilitacije, i socijalnu integraciju deteta 

koji je žrtva nasilja, zanemarivanja, 

maltretiranja, iskorišćavanja ili zlostavljanja, 

u skladu sa važećim zakonodavstvom.    

 

3. Subjekti pomenuti u tačci 2. ovog člana, 

obezbeđuju sve neophodne uslove, sa ciljem 
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me qëllim integrimin e fëmijës në një jetë 

normale dhe duke respektuar dinjitetin dhe 

pikëpamjet e fëmijës, në përputhje me 

moshën e tij.    

 

4. Ndalohet ndëshkimi trupor ose i ndonjë 

forme tjetër, që sjell pasoja në zhvillimin 

fizik dhe mendor të fëmijës. 

 

 

KAPITULLI  VI - MBROJTJA E 

FËMIJËS NGA SHFRYTËZIMI 

EKONOMIK 

 

Neni 48  

Parimet e punës së fëmijës 

 

1. Fëmija ka të drejtë për punë të denjë. Puna 

e lejuar e fëmijës nuk duhet të rrezikojë asnjë 

nga të drejtat e përcaktuara në këtë ligj, duke 

përfshirë të drejtën për mirëqenie fizike dhe 

mendore, të drejtën për arsimim, shëndet dhe 

të drejtën për kohë të lirë dhe lojë.  

 

2. Fëmija i punësuar në pajtim me këtë ligj 

dhe Ligjin e punës ka të drejtë të merr 

shpërblime adekuate për punën e kryer.  

 

 

3 .Inspektorati i Punës është përgjegjës për 

monitorimin e punësimit të fëmijës për të 

garantuar mirësjelljen, sigurinë  dhe kushtet  

for the purpose of integrating the child into a 

normal life and respecting the dignity and 

views of the child in accordance with his/her 

age.    

 

4. Corporal punishment or some other form 

of punishment, which has implications on the 

child's physical and mental development, is 

prohibited. 

 

CHAPTER VI - CHILD PROTECTION 

FROM ECONOMIC EXPLOITATION 

 

 

Article 48  

Principles of child labor 

 

1. The child is entitled to decent work. The 

child allowed labor should not endanger any 

of the rights set forth in this law, including 

the right to physical and mental well-being, 

the right to education, health and the right to 

leisure and play.  

 

2. A child employed in accordance with this 

law and the law on labor has the right to 

receive adequate remuneration for the work 

performed.  

 

3. The Labor Inspectorate is responsible for 

monitoring the employment of the child to 

guarantee decent behavior, safety and 

integracije deteta u normalan život uz 

poštovanje dostojanstva i pogleda deteta, u 

skladu sa njegovim godinama.    

 

 

4. Zabranjeno je telesno kažnjavanje ili bilo 

koji drugi oblik kažnjavanja, koji ima 

posledice na fizički i mentalni razvoj deteta. 

 

 

POGLAVLJE  VI - ZAŠTITA DETETA 

OD EKONOMSKOG 

ISKORIŠĆAVANJA 

 

Član 48  

Principi dečjeg rada 

 

1. Dete ima pravo na dostojan rad. 

Dozvoljeni dječiji rad ne treba ugroziti 

nijedno od prava utvrđenih ovim zakonom, 

uključujući pravo na fizičku i mentalnu 

dobrobit, pravo na obrazovanje, zdravlje i 

pravo na slobodno vreme i igru.  

 

2. Dete zaposleno u skladu sa ovim zakonom 

i Zakonom o radu ima pravo na adekvatnu 

naknadu za obavljeni rad.  

 

 

3. Inspektorat rada je odgovoran za praćenje 

zapošljavanja deteta kako bi se garantovali 

ljubaznost, sigurnost i uslovi rada. 
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e  punës. 

  

4. Ky kapitull do të zbatohet për agjencitë 

private të punësimit. Sektori privat i 

punësimit, siç përcaktohen me nenin 1 të 

Konventës 181 të Organizatës 

Ndërkombëtare të Punës, janë përgjegjës si 

persona juridikë për çdo shkelje të këtij ligji.  

 

Neni  49 

Mosha minimale e fëmijës për punësim 

 

 

1. Mosha minimale për punësim përcaktohet 

me ligj duke marrë parasysh kohën e 

nevojshme që i nevojitet fëmijës për të arritur 

pjekurinë e duhur fizike dhe mendore dhe për 

të përfunduar arsimin bazë. Ndalohet 

angazhimi i fëmijës nën moshën minimale 

për punësim në ndonjë marrëdhënie pune, të 

paguar ose jo.  

 

2. Asnjë punëdhënës nuk mund të punësojë 

dhe lidhë kontratë pune me ndonjë fëmijë 

nën moshën pesëmbëdhjetë (15) vjeç. 

 

3. Marrëdhënia e punës mund të themelohet 

me fëmijën nga pesëmbëdhjetë (15) vjeç deri 

në tetëmbëdhjetë (18) vjeç.  

 

4. Fëmija mund të punësohet vetëm në 

aktivitete ekonomike që nuk janë të 

working conditions. 

  

4. This chapter will apply to private 

employment agencies. The private 

employment sector as defined in Article 1 of 

Convention 181 of the International Labor 

Organization is responsible as a legal person 

for any violation of this law.  

 

Article 49 

The minimum age for the child's 

employment 

 

1. The minimum age for employment is 

determined by law, taking into account the 

time required for the child to achieve the 

appropriate physical and mental maturity and 

to complete basic education. It is forbidden 

to engage a child under the minimum age for 

employment in any paid or non-paid 

employment relationship.  

 

2. No employer can hire and enter into an 

employment contract with any child under 

the age of fifteen (15). 

 

3. The employment relationship can be 

established with a child from fifteen (15) to 

eighteen (18).  

 

4. The child can only be employed in 

economic activities that are not harmful to 

  

 

4. Ovo poglavlje će se primeniti za privatne 

agencije za zapošljavanje. Privatni sektor 

zapošljavanja, kako je definisan članom 1. 

Konvencije 181 Međunarodne organizacije 

rada, odgovoran je kao pravno lice za bilo 

kakvu povredu ovog zakona.  

 

Član  49 

Minimalno starosno doba za zapošljavanje 

deteta 

 

1. Minimalno starosno doba za zapošljavanje 

utvrđeno je zakonom uzimajući u obzir vreme 

potrebno za dete da postigne odgovarajuću 

fizičku i mentalnu zrelost i da završi osnovno 

obrazovanje. Zabranjeno je angažovati dete 

ispod minimalnog starosnog doba za 

zapošljavanje na nekom plaćenom ili 

neplaćenom radnom odnosu.  

 

2. Nijedan poslodavac ne može zaposliti i 

sklopiti radni ugovor sa nekim detetom 

mlađim od petnaest (15) godina. 

 

3. Radni odnos se može uspostaviti sa 

detetom od petnaest (15) do osamnaest (18) 

godina.  

 

 

4. Dete se može zaposliti samo u 
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dëmshme për zhvillimin dhe shëndetin e 

fëmijës, posaçërisht nuk i pengojnë që të 

vijojnë shkollimin dhe shfrytëzimin e kohës 

së lirë, si dhe nëse ajo punë nuk është e 

ndaluar me legjislacionin në fuqi. E lejuar 

është edhe puna e cila është pjesë e praktikës 

profesionale dhe nën mbikëqyrjen përkatëse, 

pasi të jenë evidentuar dhe eliminuar të gjitha 

rreziqet. 

  

5. Për pagesën e kontributeve dhe 

detyrimeve të tjera ligjore, punëdhënësi është 

i detyruar që fëmijën e punësuar ta lajmërojë 

në Administratën Tatimore të Kosovës, 

institucionet e tjera të cilat i menaxhojnë dhe 

administrojnë skemat e obligueshme 

pensionale dhe të tjera.  

 

6. Parandalimin dhe Ndalimin e Formave të 

Rrezikshme të Punës së Fëmijëve në Kosovë, 

rregullohet me udhëzim administrativ të 

nxjerrë nga Qeveria, me propozim të 

Ministrisë përkatëse për Punë dhe Mirëqenie 

Sociale.  

 

Neni 50 

Puna e ndaluar për fëmijë 

 

1.Ndalohet punësimi i fëmijës në aktivitete 

që dëmtojnë sigurinë, shëndetin, moralin dhe 

zhvillimin psikofizik të fëmijës, si rezultat i 

mungesës së përvojës dhe njohurive për 

the development and health of the child, 

especially when they do not prevent them 

from attending school and use of leisure 

time, and if such labor is not prohibited by 

the legislation in force. The labor that is part 

of the professional practice and under the 

respective supervision, after all risks have 

been identified and eliminated, is also 

allowed. 

 

5. In regards to the payment of contributions 

and other legal obligations, the employer 

shall be obliged to register the employed 

child in the Tax Administration of Kosovo, 

and other institutions that manage and 

administer mandatory pension schemes and 

others.  

 

6. Preventing and Prohibiting Dangerous 

Forms of Child Labor in Kosovo is regulated 

by an administrative instruction issued by the 

Government upon proposal by the relevant 

Ministry of Labor and Social Welfare.  

 

 

Article 50 

Prohibited labor for children 

 

1. It is prohibited to hire a child in activities 

that impair safety, health, morale and 

psycho-physical development of the child, as 

a result of lack of experience and knowledge 

ekonomskim aktivnostima koje nisu štetne za 

razvoj i zdravlje deteta, posebno ne 

sprečavaju ih da pohađaju školu i korišćenje 

slobodnog vremena, kao i a ako taj rad nije 

zabranjen važećim zakonodavstvom . 

Dozvoljeno je i rad koji je deo profesionalne 

prakse i pod adekvatnim nadzorom, nakon što 

su identifikovane i eliminisane sve opasnosti. 

  

 

5. Za plaćanje doprinosa i drugih zakonskih 

obaveza, poslodavac je dužan da prijavi 

zaposleno dete u Poreskoj upravi Kosova, 

drugim institucijama koje upravljaju i 

administriraju obaveznim penzijskim i 

drugim šemama.  

 

 

6. Sprečavanje i zabrana opasnih oblika 

dečijeg rada na Kosovu regulisano je 

administrativnim uputstvom koje izdaje 

Vlada na predlog relevantnog Ministarstva 

rada i socijalne zaštite.  

 

 

Član 50 

Zabranjeni dečiji rad 

 

1. Zabranjeno je zapošljavanje deteta u 

aktivnosti koje ugrožavaju bezbednost, 

zdravlje, moral i psihofizički razvoj deteta, 

kao rezultat nedostatka iskustva i znanja za 
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kryerjen e punëve dhe detyrave të punës. 

 

2. Fëmija nën moshën tetëmbëdhjetë (18) 

vjeç nuk mund të punojë në punë të 

rrezikshme, si në vijim: 

 

2.1. të gjitha format  e skllavërisë ose 

praktikave të ngjashme me të, si shitja 

dhe trafikimi i fëmijëve, robëria dhe 

bujkrobëria për shkak të borxheve dhe 

puna e detyruar apo e detyrueshme, duke 

përfshirë rekrutimin e detyruar apo të 

detyrueshëm të fëmijëve për t’i 

angazhuar në konflikt të armatosur; 

 

2.2. përdorimi, sigurimi ose ofrimi i 

fëmijës për prostitucion, për prodhimin e 

materialeve pornografike ose për shfaqje 

pornografike; 

 

2.3. përdorimi, sigurimi ose ofrimi i 

fëmijës për veprimtari të paligjshme, 

veçanërisht për prodhimin dhe trafikimin 

e narkotikëve, sipas përcaktimit në 

traktatet përkatëse ndërkombëtare; 

 

2.4. puna e cila, nga natyra ose rrethanat 

në të cilat kryhet, mund të dëmtojë 

shëndetin, sigurinë ose moralin e 

fëmijëve. 

 

3. Ndalohen format e rrezikshme të punës së 

to perform the tasks and duties. 

 

2. A child under the age of eighteen (18) 

cannot work in hazardous work, as follows: 

 

 

2.1. all forms of slavery or similar 

practices such as the sale and trafficking 

of children, slavery due to debts and 

compulsory or forced labor, including 

compulsory or forced recruitment of 

children to engage them in armed 

conflict; 

 

 

2.2. use, provision or offering of a child 

for prostitution, production of 

pornographic materials or pornographic 

performance; 

 

2.3. use, provision or offering of a child 

for illegal activities, especially for the 

production and trafficking of narcotics, 

as defined under the relevant 

international treaties; 

 

2.4. labor which, by nature or the 

circumstances in which it is carried out, 

may harm the health, safety or morale of 

children. 

 

3. Dangerous forms of child labor are 

obavljanje poslova i radnih dužnosti. 

 

2. Dete mlađe od osamnaest (18) godina ne 

može raditi u sledećim opasnim poslovima: 

 

 

2.1. svi oblici ropstva ili praksa sličnih 

ropstvu, kao što je prodaja i trgovina 

decom, dužničko ropstvo, kmetstvo i 

prisilni ili obavezni rad, uključujući 

prisilno ili obavezno regrutovanje dece 

radi učešća u oružanim sukobima;  

 

 

 

2.2. Korišćenje, podvođenje ili nuđenje 

deteta za prostituciju, za proizvodnju 

pornografi je ili za pornografske 

predstave; 

 

2.3. korišćenje, podvođenje ili nuđenje 

deteta za nezakonite delatnosti, a 

posebno za proizvodnju droge i trgovinu 

drogom na način definisan 

odgovarajućim međunarodnim 

ugovorima; 

 

2.4. rad koji bi, zbog svoje prirode i 

okolnosti u kojima se obavlja, mogao 

štetiti zdravlju, sigurnosti i moralu dece. 

 

3. Zabranjeni su opasni oblici dečijeg rada, 
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fëmijës, veçanërisht të gjitha format e 

skllavërisë ose praktikat e ngjashme me 

skllavërinë. Këto përfshijnë, por nuk 

kufizohen në punën e detyruar ose të 

detyrueshme, robërinë e borxheve, robërinë, 

shitjen dhe trafikimin e fëmijëve për qëllime 

të shfrytëzimit ekonomik dhe për qëllime të 

shfrytëzimit seksual. 

 

4. Fëmijët viktima të cilat i janë nënshtruar 

punës së fëmijëve ose punës së fëmijëve që 

nuk janë në pajtim me këtë ligj, do të pajisen 

me ndihmë mjekësore dhe psikologjike, masa 

rehabilituese dhe riintegruese, ndihmë 

juridike dhe të drejtën për kompensim në 

pajtim me ligji për kompensimin e viktimave 

të krim. 

 

 

KAPITULLI VII  - FORMAT 

SPECIFIKE TË MBROJTJES SË 

FËMIJËS 

 

Neni 51 

Mbrojtja e fëmijës nga pornografia 

 

1. Ndalohet  çfarëdo paraqitje, në çfarëdo 

mënyre, e një fëmije të përfshirë në aktivitete 

eksplicite seksuale reale ose të simuluara apo 

çfarëdo paraqitje e pjesëve intime të trupit  të 

një fëmije.  

 

prohibited, especially all forms of slavery or 

practices similar to slavery. These include, 

but are not limited to, compulsory or forced 

labor, debt servitude, slavery, sale and 

trafficking of children for the purpose of 

economic exploitation and for the purpose of 

sexual exploitation. 

 

 

4. Children victims who have been subject to 

child labor or the child labor that is not in 

compliance with this law shall be provided 

with medical and psychological assistance, 

rehabilitation and reintegration measures, 

legal aid and the right to compensation in 

accordance with the law on Crime Victim 

Compensation. 

 

 

CHAPTER VII - SPECIFIC CHILD 

PROTECTION FORMS 

 

 

Article 51 

Protection of children from pornography 

 

1. Any appearance, in any manner, of a child 

involved in explicit real sexual activities or 

simulated or any appearance of intimate parts 

of the body of a child is prohibited.   

 

 

posebno svi oblici ropstva ili praksa sličnih 

ropstvu. Ovo uključuje, ali se ne ograničava 

prisilni ili obavezni rad, dužničko ropstvo, 

ropstvo, prodaju i trgovinu decom radi 

ekonomskog iskorišćavanja i za svrhe 

seksualnog iskorišćavanja. 

 

 

 

4. Deca žrtve koje su predmet dečijeg rada ili 

dečijeg rada koji nisu u skladu sa ovim 

zakonom, biće im osigurana medicinska i 

psihološka pomoć, mere rehabilitacije i 

reintegracije, pravna pomoć i pravo na 

naknadu u skladu sa zakonom za 

kompenzaciju žrtava krivičnog dela 

 

 

 

POGLAVLJE VII - SPECIFIČNE 

OBLICI ZAŠTITE DETETA 

 

 

Član 51 

Zaštita deteta od pronografije 

 

1. Zabranjeno je bilo koje pojavljivanje, na 

bilo koji način, deteta uključenog u 

eksplicitnim realnim ili simuliranim 

seksualnim aktivnostima ili bilo koje 

izlaganje intimnih delova tela deteta.  
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2. Autoritetet përkatëse janë të autorizuara të 

mbyllin  hapësirat e përdorura për prodhimin 

e pornografisë së fëmijës ose për 

performancat pornografike që përfshijnë 

fëmijën,  edhe në mungesë të një dënimi 

penal. 

Neni 52 

Masat kundër faqeve të internetit me 

përmbajtje pornografike dhe të atyre që 

dëmtojnë shëndetin dhe jetën e  fëmijës 

 

1. Institucionet kompetente marrin masat e 

nevojshme për heqje të menjëhershme dhe 

për të bllokuar qasje në faqet e internetit që 

përmbajnë ose përhapin pornografi me fëmijë 

dhe  të   atyre që dëmtojnë shëndetin dhe 

jetën e fëmijës  brenda territorit të 

Republikës së Kosovës.  

2. Qeveria, me propozimin e  Ministrisë 

përkatëse për Punë të Brendshme, nxjerr akt 

nënligjor me të cilin rregullon në mënyrë 

specifike masat kundër faqeve të internetit 

me përmbajtje pornografike me fëmijë që 

përfshinë, por nuk kufizohet në vetëdijësimin 

dhe fuqizimin e fëmijës që ai të jetë më i 

qëndrueshëm ndaj rreziqeve që i kanosen nga 

shfrytëzimi i internetit, ndëshkimin e 

abuzuesve me fëmijë në internet, reduktimin 

e qasjes së fëmijës në materiale të dëmshme 

për shëndetin dhe jetën e tyre, ofrimi i 

ndihmës fëmijës që është në rrezik nga 

abuzimi përmes internetit. 

2. The relevant authorities are authorized to 

close the premises used for the production of 

child pornography or for pornographic 

performances involving the child even in the 

absence of a criminal conviction. 

 

Article 52 

Measures against websites of 

pornographic content and those that 

damage the health and life of the child 

 

1. Competent institutions shall take the 

necessary measures to immediately remove 

and block access to websites that contain or 

spread child pornography and those that 

damage the child health and life within the 

territory of the Republic of Kosovo.   

 

2. Upon proposal by the relevant Ministry of 

Internal Affairs, the government shall issue a 

sub-legal act specifically regulating measures 

taken against websites containing child 

pornography content that includes but is not 

limited to awareness raising and 

empowerment of children to be more 

resilient against risks posed by internet 

usage, punishing online child abusers, 

reducing child access to health and life-

threatening material, providing assistance to 

children at risk due to internet based abuse. 

 

 

2. Nadležni organi su ovlašćeni da zatvore 

prostorije koje su korišćene za proizvodnju 

dečje pornografije ili za pornografske 

predstave koje uključuju dete, čak i u 

nedostatku krivične kazne. 

 

Član 52 

Mere protiv internet stranica sa 

pornografskim sadržajem i onih koje štete 

zdravlju i život deteta 

 

1. Nadležne institucije preduzimaju 

neophodne mere za neposredno uklanjanje i 

blokiranje pristupa internet stranicama koje 

sadrže ili distribuiraju dečju pornografiju i 

onih koje štete zdravlju i život deteta unutar 

teritorije Republike Kosovo.  

 

2. Na predlog relevantnog Ministarstva za 

unutrašnje poslove, Vlada donosi 

podzakonski akt kojim se na specifičan način 

regulišu mere protiv internet stranica sa 

sadržajem dečje pornografije koje uključuju, 

ali se ne ograničavaju samo na podizanju 

svesti i osnaživanju deteta kako bi bio jači i 

otporniji prema rizicima koji prete od 

korišćenja interneta, kažnjavanja zlostavljača 

decom na internetu, smanjenje pristupa deteta 

materijalima koji su štetni po njihovo zdravlje 

i život, pružanje pomoći deci koja su u 

opsanosti od zlostavljanja putem interneta. 

 



  

102/125 
 

 

Neni 53 

Kapaciteti i fëmijës për të ndërmarrë 

veprime ligjore 

 

1. Prindiërit kanë të drejtë dhe detyrë të 

përfaqësojnë fëmijën e tyre. 

 

2. Në rast të mungesës apo pamundësisë së 

prindit/ërve, të ushtrojnë detyrat prindërore, 

caktohet kujdestari për të mbrojtur të drejtat 

dhe interesat e fëmijës gjatë procedurave 

ligjore, kur kjo është e nevojshme. 

 

3. Obligohen përfaqësuesit ligjorë të fëmijës 

të marrin parasysh mendimet dhe interesat më 

të mira të tij, kur vendosin se si do t’i 

përfaqësojnë interesat e tij. 

 

4.Obligohen gjykatat dhe autoritetet e tjera 

për t’u dhënë rëndësinë e duhur mendimeve 

të fëmijës dhe obligohen që t’i sigurojnë 

fëmijës ndihmën profesionale që të kuptojnë 

natyrën dhe pasojat e mundshme të 

procedurave, si dhe rolin e tyre në to. 

 

Neni 54 

Drejtësia mike ndaj fëmijës 

 

1. Drejtësia mike ndaj fëmijës vlen për 

procedurat penale, civile ose administrative 

dhe siguron që të gjitha të drejtat e fëmijës në 

 

Article 53 

The child's capacity to take legal actions 

 

 

1. Parents have the right and obligation to 

legally represent their child.  

 

2. In case of absence or incapacity of parents 

to exercise parental duties, a guardian is 

appointed to protect the rights and interests of 

the child during the legal procedures, when it 

is necessary. 

 

3. Child legal representatives are obliged to 

take into account opinions and the best 

interests of the child when deciding how to 

represent his or her interests.  

 

4. Courts and other authorities are obliged to 

give due importance to the opinions of the 

child and are obliged to provide professional 

assistance to the child to understand the 

nature and the possible consequences of 

procedures as well as their role thereto.  

 

Article 54 

Child-Friendly justice 

 

1. Child friendly justice applies to criminal, 

civil or administrative proceedings and 

ensures all the rights of the child in such 

 

Član 53 

Sposobnost deteta za preduzimanje 

zakonskih radnji 

 

1. Roditelji imaju pravo i obavezu da 

zastupaju svoje dete. 

 

2. U slučaju nedostatka ili nemogućnosti 

roditelja da vrše roditeljske dužnosti, 

određuje se staratelj za zaštitu prava i interesa 

deteta tokom sudskog postupka, kada je to 

potrebno. 

 

3. Pravni zastupnici deteta su obavezni da 

uzimaju u obzir mišljenja i njegove najbolje 

interese prilikom odlučivanja kako će na 

najbolji način zastupiti njegova prava. 

 

4. Sudovi i drugi organi su dužni da daju 

odgovarajući značaj mišljenjima deteta, i 

dužni su da detetu osiguraju profesionalnu 

pomoć da bi razumeo prirodu i moguće 

posledice postupaka, kao i njihovu ulogu u 

njima. 

 

Član 54 

Prijateljska pravda prema detetu 

 

1. Prijateljska pravda prema detetu odnosi se 

na krivične, civilne ili administrativne 

postupke i osigurava da se sva prava deteta u 
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procedurat e tilla të respektohen plotësisht, 

duke ruajtur ekuilibrin e duhur me të drejtat e 

palëve të tjera të përfshira. 

 

2. Drejtësia mike ndaj fëmijës në veçanti, 

është e: 

 

2.1. përshtatshme për moshën;  

 

2.2 .shpejtë;  

 

2.3. kujdesshme;  

 

2.4. përshtatur, dhe; 

 

2.5. fokusuar në nevojat dhe të drejtat e 

fëmijës. 

 

3. Drejtësia mike ndaj fëmijës është ajo që 

respekton të drejtat e fëmijës, duke përfshirë 

të drejtën në një proces të rregullt, për të 

marrë pjesë dhe për të kuptuar procedurat për 

respektimin e jetës private dhe familjare  të 

integritetit dhe të dinjitetit. 

 

4. Qeveria me propozimin e Ministrisë së 

Drejtësisë, Ministrisë  së  Punëve të 

Brendshme dhe Ministrisë së Punës dhe e 

Mirëqenies Sociale, miraton akt nënligjor me 

të cilin do të rregullohen të drejtat e fëmijës 

në procedurë administrative dhe gjyqësore. 

 

procedures are fully observed, maintaining 

the right balance with the rights of the other 

parties involved. 

 

2. The child friendly justice in particular is: 

 

 

2.1. age appropriate;  

 

2.2 .fast;  

 

2.3. cautious;  

 

2.4. tailored and  

 

2.5. focused on the needs and rights of 

the child.  

 

3. Child friendly justice sustains the child's 

rights, including the right to a fair trial, to 

participate and understand the procedures, to 

respect the private and family life, integrity 

and dignity. 

 

 

4. The Government shall, upon the proposal 

by the Ministry of Justice, the Ministry of 

Internal Affairs and the Ministry of Labour 

and Social Welfare, adopt a sub-legal act that 

will regulate the rights of the child in 

administrative and judicial proceedings. 

 

takvim postupcima potpuno poštuju, čuvajući 

ravnotežu sa pravima drugih uključenih 

strana. 

 

2. Prijateljska pravda prema detetu posebno 

je: 

 

2.1. pogodna za uzrast;  

 

2.2. brza;  

 

2.3. pažljiva;  

 

2.4. prilagodljiva i 

 

2.5. fokusirana na potrebama i pravima 

deteta. 

 

3. Prijateljska pravda prema detetu je upravo 

ta koja poštuje prava deteta, uključujući 

pravo na pravičan postupak, za učešće i 

shvatanje postupaka, poštovanja privatnog i 

porodičnog života integriteta i dostojanstva. 

 

 

4. Na predlog Ministarstva pravde, 

Ministarstva unutrašnjih poslova i 

Ministarstva rada i socijalne zaštite, Vlada 

usvaja podzakonski akt kojim se regulišu 

prava deteta u upravnom i sudskom postupku. 
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5. Çdo fëmijë, mosha dhe pjekuria e të cilit i 

mundësojnë fëmijës që të jep dëshmi të 

kuptueshme dhe të besueshme, me ose pa 

forma të përshtatshme të ndihmës, duhet të 

konsiderohet si dëshmitar ose palë e aftë. 

 

6. Intervistat, marrja në pyetje dhe aktet e 

tjera hetimore duhet të bëhen në mënyrë të 

ndjeshme dhe me respekt nga profesionistë të 

trajnuar. 

 

7 .Ndërhyrjet duhet të bëhen në një mjedis që 

përmbush nevojat e veçanta të fëmijës. 

 

 

 8. Profesionistët, që punojnë me fëmijë, 

duhet të koordinojnë aktivitetet e tyre për të 

siguruar vazhdimësinë dhe për të shmangur 

që fëmija t’u   nënshtrohet ndërhyrjeve të 

panevojshme. 

 

9 Fëmija viktimë dhe dëshmitar duhet të ketë 

qasje në shërbime të ndihmës dhe 

mbështetjes, shërbimet duhet të ofrojnë një 

dhomë të identifikuar miqësore për fëmijët 

për intervistimin e fëmijës, duke përfshirë 

shërbimet financiare, ligjore, këshillimore, 

shëndetësore, sociale dhe psikologjike.  

 

10. Personave mbështetës duhet t’u lejohet të 

shoqërojnë dhe kur është e përshtatshme, të 

ndihmojnë fëmijën gjatë intervistave 

5. Any child, whose age and maturity allow 

the said child to provide comprehensible and 

reliable evidence, with or without appropriate 

forms of assistance, must be considered as a 

witness or a competent party. 

 

6. Interviews and other investigative acts 

should be conducted in a sensitive and 

respectful manner by trained professionals. 

 

 

7. Interventions should be made in an 

environment that meets the particular needs 

of the child. 

 

8. Professionals working with children should 

coordinate their activities to ensure continuity 

and avoid the child being subjected to 

unnecessary interventions. 

 

 

9 Child victims and witnesses must have 

access to assistance and support services, 

whereby services should provide a child 

friendly interview room including financial, 

legal advisory services, medical, social and 

psychological services.  

 

 

10. Supporting persons must be allowed to 

accompany and when appropriate, to help the 

child during the preliminary interviews and 

5. Svako dete, čija starost i zrelost mu 

omogućava da pruži razumljive i pouzdane 

dokaze, sa ili bez odgovarajućih vidova 

pomoći, mora se smatrati svedokom ili 

sposobnom strankom. 

 

6. Intervjui, ispitivanja i druga istražna dela 

treba da se vrše na osetljiv način i sa 

poštovanjem od strane obučenog 

profesionalca. 

 

7. Intervencije treba vršiti u okruženju koje 

ispunjava posebne potrebe deteta. 

 

 

8. Profesionalci koji rade sa decom treba da 

koordiniraju svoje aktivnosti kako bi 

osigurali kontinuitet i izbegavali da se dete 

podvrgne nepotrebnim intervencijama. 

 

 

9. Dete koje je žrtva i svedok treba da ima 

pristup službama pomoći i podrške, službe bi 

trebalo da pružaju identifikovanu prijateljsku 

sobu za decu, za intervjuisanje deteta, 

uključujući finansijske, pravne, savetodavne, 

zdravstvene, socijalne i psihološke usluge.  

 

 

10. Pomoćnim licima treba dozvoliti da prate, 

i kada je prikladno, pomognu detetu tokom 

preliminarnih intervjua i svedočenja. 
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paraprake dhe gjatë dhënies së dëshmisë. 

 

11. Kontakti ndërmjet fëmijës dhe kryerësit të 

supozuar duhet të pengohet sa më shumë të 

jetë e mundur dhe fëmija viktima dhe 

dëshmitarë duhet të lejohen të dëshmojnë dhe 

të merren në pyetje larg nga sytë e kryerësit të 

supozuar. 

 

12. Hetimeve, procedurave dhe ekzekutimit të 

vendimeve gjyqësore, që përfshijnë fëmijët 

viktima, duhet t’i jepet prioritet dhe të 

zhvillohen pa vonesa të panevojshme. 

 

Neni 55 

Ndihma juridike dhe qasja në organet e 

drejtësisë 

 

1. Fëmijës, që është viktimizuar nga shkelja e 

legjislacionit në fuqi, i sigurohet ndihma 

juridike pa pagesë për realizimin dhe 

mbrojtjen e të drejtave të tij.  

 

2. Ndihmë juridike përfshinë përfaqësimin 

ligjor dhe këshillimin mbi të drejtat dhe 

interesin më të mirë të fëmijës, në procedurat 

ligjore.  

 

3. Fëmija viktimë, kryes i veprës apo 

dëshmitar, dhe prindërit ose kujdestarët, 

duhet të informohen menjëherë për të drejtat 

e fëmijës gjatë procedurave, për 

during the testimony.  

 

11. Contact between the child and the alleged 

perpetrators should be prevented, as much as 

possible, and children victims and witnesses 

should be allowed to testify and to be 

questioned away from the alleged 

perpetrators. 

 

12. Investigations, procedures and 

enforcement of judicial rulings, which 

include a child victim, should be given 

priority and develop without undue delay. 

 

Article 55 

Legal assistance and access to justice 

bodies 

 

1. A child victimised by a violation of the 

applicable law shall be provided with free 

legal assistance for the realization and 

protection of his/her rights.   

 

2. Legal assistance includes legal 

representation and advising on human rights 

and best interests of the child in legal 

procedures.  

 

3. A child victim, perpetrator or witnesses, 

and his or her parents or guardians shall be 

informed immediately on the rights of the 

child during the proceedings, with regard to 

 

 

11. Kontakt između deteta i navodnog 

počinioca treba sprečiti što je pre moguće, i 

detetu koji je žrtva i svedok treba dozvoliti 

svedočenje i ispitivanje daleko od očiju 

navodnog počinioca. 

 

 

12. Istragama, procedurama i izvršenju 

sudskih odluka, koje uključuju decu-žrtve, 

treba dati prioritet i trebaju se razvijati bez 

nepotrebnih odlaganja. 

 

Član 55 

Pravna pomoć i pristup organima pravde 

 

 

1. Dete koje je žrtva kršenja važećeg 

zakonodavstva dobija besplatnu pravnu 

pomoć za ostvarivanje i zaštitu svojih prava.  

 

 

2. Pravna pomoć obuhvata pravno zastupanje 

i savetovanje o pravima i najboljem interesu 

deteta u pravnim postupcima.  

 

 

3. Dete žrtva, počinilac dela ili svedok, i 

roditelji ili staratelji, treba da budu 

neposredno informisani o pravima deteta 

tokom postupka, o raspoloživosti usluga 
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disponueshmërinë e shërbimeve mbështetëse, 

rolin e fëmijës, mënyrat në të cilat fëmija do 

të merret në pyetje para dhe gjatë gjykimit, 

vendin dhe kohën e seancave, dhe për ngjarje 

të tjera të rëndësishme, për progresin e 

çështjes, për të gjitha vendimet e rëndësishme 

që merren dhe për mekanizmat ose 

procedurat në dispozicion për të kërkuar një 

rishikim të vendimeve. 

 

4. Fëmijës duhet mundësuar të shpreh lirshëm 

mendimet dhe shqetësimet e tij në lidhje me 

përfshirjen e tyre në procesin e drejtësisë, 

duke përfshirë edhe shqetësimet rreth sigurisë 

në lidhje me të akuzuarin, mënyrën në të cilën 

ata preferojnë të japin dëshminë dhe 

mendimet e tyre për rezultatin e procesit, 

vëmendje duhet t’u kushtohet mendimeve dhe 

shqetësimeve të fëmijës, dhe për masën në të 

cilën nuk është e mundur që të merren 

parasysh ato, arsyet duhet t’i shpjegohen 

fëmijës. 

 

Neni 56 

Asistenca mjekësore dhe psikologjike, 

rehabilitimi dhe masat për riintegrim 

 

 

1. Fëmija i viktimizuar mbështetet me ndihmë 

mjekësore falas, në mënyrë që të rifitojë 

shëndetin fizik dhe mendor, si dhe të 

rehabilitohet nga trauma fizike dhe mendore 

the availability of support services, the role of 

the child, the ways in which he or she will be 

questioned before and during the trial, place 

and time of the sessions/hearings and other 

important events, the progress of the issue, 

and all important decisions taken and 

mechanisms or procedures available to 

request a review of decisions. 

 

 

4. A child should be allowed to freely express 

his/her thoughts and their concerns about his 

or her involvement in the justice process, 

including concerns about safety in relation to 

the accused, the manner in which he/she 

prefers to give testimony and his/her opinion 

on the outcome of the process, attention 

should be paid to the views and concerns of 

the child and to the extent to which it is not 

possible to consider them, reasons must be 

explained to the child.  

 

 

Article 56 

Medical and psychological assistance, 

rehabilitation and measures for 

reintegration 

 

1. Victimised child is supported with free 

medical assistance in order to regain mental 

and physical health and be rehabilitated from 

physical and mental trauma that he/she might 

podrške, ulozi deteta, o načinima na koje će 

dete biti ispitivano pre i tokom suđenja, o 

mestu i vremenu sednica saslušanja i o 

drugim važnim događajima, o napretku 

slučaja, o svim važnim donetim odlukama i o 

mehanizmima ili raspoloživim procedurama 

radi zahtevanja preispitivanja odluka. 

 

 

 

4. Deci treba omogućiti da slobodno 

izražavaju njihova mišljenja i zabrinutosti u 

vezi sa njihovim uključivanjem u 

pravosudnom procesu, uključujući i 

zabrinutosti oko sigurnosti u vezi sa 

optuženim, načinom na koji žele da daju 

svoje svedočenje i mišljenja o rezultatu 

procesa, pažnju treba posvetiti mišljenjima i 

zabrinutostima deteta u meri u kojoj nije 

moguće da se iste uzimaju u obzir, razloge 

treba objasniti detetu. 

 

 

Član 56 

Medicinska i psihološka pomoć, 

rehabilitacija i mere za reintegraciju 

 

 

1. Detetu koji je žrtva obezbeđuje se 

besplatna lekarska pomoć, kako bi povratio 

fizičko i mentalno zdravlje, kao i da se 

rehabilituje od fizičkih i mentalnih trauma 
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që mund të ketë përjetuar. 

 

2. Asistenca mjekësore përfshinë trajtimin e 

duhur emergjent për shëndetin fizik dhe 

këshillimin psikologjik, si dhe për masat 

afatgjata rehabilituese.  

 

3. Fëmija viktimë e abuzimit dhe veprimeve 

të tjera kundërligjore abuzive, merr trajtim të 

specializuar mjekësor falas të mbuluar nga 

shteti. 

 

4. Është e ndaluar që fëmija viktimë e 

abuzimit të lihet vetëm, përveç rastit kur 

fëmija e kërkon këtë gjë me vullnetin e vet 

dhe psikologu i fëmijës i specializuar në 

fushën e mbrojtjes së fëmijës  e konsiderohen 

si të përshtatshme. 

 

5. Fëmija viktimë e abuzimit nuk duhet të 

lihet pa ndihmë psikologjike ose forma të 

tjera asistence. 

6. Fëmija viktimë e abuzimit nuk duhet të 

lihet të përballet, të ketë kontakte me 

abuzuesin për aq kohë sa nuk është 

mjaftueshëm i përgatitur psikologjikisht për 

t’u përballur. 

 

7. Fëmija viktimë e abuzimit nuk duhet të jetë 

subjekt i presionit apo formave të tjera 

manipulative për të marrë informacionin e 

nevojshëm. 

have experienced.  

 

2. Medical assistance includes the proper 

emergent treatment for physical health and 

psychological counselling, as well as for 

long-term rehabilitation measures.   

 

3. Child victim of abuse and other illegal 

abusive actions shall receive specialized 

medical treatment free of charge covered by 

the state. 

 

4. It is prohibited for a child victim of abuse 

to be left alone, except in cases when the 

child so requests with his/her will and this is 

considered appropriate by the psychologist of 

the child, who is specialized in the field of 

child protection. 

 

5. Child victim of abuse should not be left 

without psychological assistance or other 

forms of assistance. 

 

6. Child victim of abuse should not be left to 

face, have contacts with the abuser for as long 

as he/she is not sufficiently psychologically 

prepared to do so.  

 

7. Child victim of abuse should not be subject 

to pressures or other manipulative forms to 

obtain the necessary information.  

 

koje je možda preživeo. 

 

2. Lekarska pomoć uključuje odgovarajući 

hitni tretman za fizičko zdravlje i psihološko 

savetovanje, kao i dugoročne rehabilitacione 

mere.  

 

3. Dete koje je žrtva zlostavljanja i drugih 

nezakonitih dela zlostavljanja dobija poseban 

besplatan lekarski tretman koji je pokriven od 

strane države. 

 

4. Zabranjeno je da dete koje je žrtva 

zlostavljanja bude ostavljeno samo, sem u 

slučaju kada dete to zahteva svojom voljom a 

dečji psiholog koji je specijalizovan u oblasti 

zaštite deteta to smatra pogodnim za njega. 

 

 

5. Dete koje je žrtva zlostavljanja ne treba 

ostaviti bez psihološke pomoći ili drugih 

formi podrške. 

 

6. Dete koje je žrtva zlostavljanja ne sme da 

se suočava, da bude u kontaktu sa licem koje 

ga je zlostavljalo sve dok nije dovoljno 

psihološki spreman da se suočava sa njim. 

 

7. Dete koje je žrtva zlostavljanja ne sme biti 

predmet pritiska ili drugih manipulativnih 

oblika za dobijanje potrebnih informacija. 
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8. Fëmija  merr asistencë të vazhdueshme për 

tu riintegruar në shoqëri. Këto masa 

riintegruese duhet të hartohen bazuar në 

nevojat specifike të fëmijës si dhe formave të 

veçanta të dëmtimit të fëmijës. Qëllimi final i 

rehabilitimit duhet të jetë ribashkimi me 

dinjitet me familjen, në ato raste kur është e 

mundur dhe në interesin më të lartë të 

fëmijës, riintegrimi në komunitet dhe në jetën 

sociale. Këto masa dhe veprime përfshijnë 

kujdesin mjekësor dhe psikologjik, si dhe 

mbështetjen arsimore, formimin profesional 

dhe këshillimin e vazhdueshëm deri në 

rehabilitimin e plotë të fëmijës. Fëmijës i 

ofrohet mbështetje dhe këshillim i 

vazhdueshëm për të shmangur riviktimizimin 

dhe përjashtimin social. 

 

9. Masat e përshkruara në mbështetje të 

fëmijës në këtë kapitull duhet të merren në 

një mjedis të favorshëm për sigurinë, 

shëndetin dhe mirëqënien e fëmijës dhe duhet 

të sigurojnë trajtimin e kujdesshëm të 

privatësisë së fëmijës. Masat duhet të 

përfshijnë mbrojtjen e fëmijës nga 

konfrontimi me dhunuesit, akomodimin në 

një vend të sigurt, si dhe përgatitjen 

psikologjike për të ardhmen. 

 

10. Njësia përkatëse për Shëndetësi, Punë dhe 

Mirëqenie Sociale, në kuadër të komunës, 

 

8. The child receives continued assistance to 

be reintegrated into society. These measures 

of reintegration should be developed based on 

specific needs of the child and specific forms 

of harm caused to the child. The ultimate goal 

of rehabilitation should be dignified family 

reunion, when possible and in the best 

interests of the child, reintegration in the 

community and social life. These measures 

include medical and psychological care, as 

well as educational support, vocational 

training and continued counselling until full 

rehabilitation of the child has been achieved. 

The child is offered constant support and 

counselling to avoid re-victimization and 

social exclusion.  

 

 

9. The measures prescribed in support of the 

child in this chapter shall be taken in a 

favourable environment to the safety, health 

and welfare of the child and provide careful 

treatment of child privacy. Measures should 

include child protection from confrontation 

with the offenders/abusers, accommodation in 

a safe place and psychological preparation for 

the future.  

 

 

10. The relevant unit of Health, Labour and 

Social Welfare, within the municipality, is 

 

8. Dete dobija kontinuiranu pomoć za 

reintegraciju u društvo. Ove mere 

reintegracije treba izraditi na osnovu 

specifičnih potreba deteta i posebnih oblika 

oštećenja deteta. Konačni cilj rehabilitacije 

treba da bude ponovno dostojanstveno 

pripajanje porodici u slučajevima kada je to 

moguće i u najboljem interesu deteta, kao i 

reintegracija u zajednici i socijalnom životu. 

Ove mere i radnje uključuju lekarsku i 

psihološku negu, kao i obrazovnu podršku, 

profesionalno formiranje i dalje savetovanje 

do potpune rehabilitacije deteta. Detetu se 

pruža stalna podrška i kontinuirano 

savetovanje za izbegavanje ponovnog 

žrtvovanja i socijalnog isključenja. 

 

 

9. Opisane mere u podršci deteta iz ovog 

poglavlja treba da budu primenjene u 

povoljnijoj sredini za bezbednost, zdravlje i 

blagostanje deteta i treba da obezbeđuju 

pažljivo tretiranje privatnosti deteta. Mere 

treba da obuhvate zaštitu deteta od 

suočavanja sa nasilnicima, smeštaj na 

bezbednom mestu, kao i psihološko 

pripremanje za budućnost. 

 

 

10. Relevantna jedinica za zdravstvo, rad i 

socijalnu zaštitu u okviru opštine, dužna je da 
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obligohet që të sigurojë buxhet për një fond të 

veçantë për të trajtuar emergjencat e rasteve 

të fëmijës në nevojë, për mbrojtjen dhe 

ngritjen e shërbimeve të emergjencës sipas 

standarteve të përcaktuara me akt nënligjor të 

miratuar nga Qeveria dhe të propozuar nga 

Ministria përkatëse për Shëndetësi. 

 

Neni 57 

Personat e dënuar për abuzim seksual apo 

shfrytëzim të fëmijës 

 

1. Personat e dënuar për abuzim seksual, 

shfrytëzim të fëmijës, mundësim në 

prostitucion dhe pornografi të fëmijës 

ndalohet të ushtrojnë profesione në përputhje 

me dispozitat e Kodit Penal të Kosovës, që 

përfshijnë çdo formë kontakti me fëmijët. 

 

2. Këshilli Gjyqësor i Kosovës me akt 

nënligjor përcakton rregullat dhe procedurat 

për mbajtjen e bazës së të dhënave me ADN-

të e personave të dënuar për veprat penale 

kundër integritetit seksual. Në këtë bazë të të 

dhënave me ADN-të duhet të përfshihen edhe 

personat e dënuar për këto vepra penale, pa 

marrë parasysh nëse viktimat e tyre janë 

fëmijë ose të rritur. 

 

3. Ministria përkatëse për arsim dhe drejtoritë 

përkatëse për arsim të komunave duhet të 

sigurojnë që të mos përfshihen përmes 

obliged to provide a budget for a special fund 

to address emergency cases of children in 

need of protection and establishment of 

emergency services according to standards 

defined by sublegal act approved by the 

Government and proposed by the relevant 

Ministry of Health. 

 

Article 57 

Persons sentenced for sexual abuse or 

exploitation of child 

 

1. Persons sentenced for sexual abuse, child 

exploitation, enabling prostitution and child 

pornography shall not allowed to exercise 

their professions that include any contact with 

children, in accordance with the provisions of 

the Criminal Code of Kosovo. 

 

2. Kosovo Judicial Council by a sub-legal act 

defines the rules and procedures for 

maintaining the database of the DNAs of 

persons convicted for criminal offences 

against sexual integrity. The DNA database 

should include persons convicted for these 

criminal offences, regardless of whether their 

victims are children or adults.  

 

 

3. The relevant Ministry of Education and 

relevant Municipal Education Directorates 

should make sure that the persons sentenced 

obezbedi budžet za poseban fond za tretman 

hitnih slučajeva dece u nuždi, za zaštitu i 

podizanje hitnih službi u skladu sa 

standardnima određenim podzakonskim 

aktom usvojenim od Vlade i predloženim od 

strane relevantnog Ministarstva zdravlja. 

 

 

Član 57 

Lica osuđena za seksualno zlostavljanje ili 

iskorišćavanje deteta 

 

1. Osuđenim licima za seksualno 

zlostavljanje, iskorišćavanje deteta, 

omogućavanje prostitucije i dečje 

pornografije zabranjuje se da obavljaju svoju 

profesiju u skladu sa odredbama Krivičnog 

zakonika Kosova, uključujući svaki oblik 

kontakta sa decom. 

2. Sudski savet Kosova podzakonskim aktom 

utvrđuje pravila i procedure održavanja baze 

podataka sa DNK-om osuđenih lica za 

krivična dela protiv seksualnog integriteta. U 

ovoj bazi podataka sa DNK-om treba 

uključiti i lica koja su osuđena za ova 

krivična dela, bez obzira na to da li su njihove 

žrtve deca ili odrasli. 

 

 

3. Relevantno ministarstvo obrazovanja i 

relevantna opštinska odeljenja za obrazovanje 

trebaju osigurati da nisu uključeni 
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punësimit në sistemin arsimor, personat e 

dënuar për abuzim seksual apo shfrytëzim të 

fëmijës. 

 

Neni 58 

Pjesëmarrja e fëmijës në konfliktin e 

armatosur 

 

Ndalohet pjesëmarrja e fëmijës në konfliktet 

e armatosura si dhe në çfarëdo lloji forme të 

grupit të armatosur të rregullt apo jo të 

rregullt, siç parashihet në Protokollin 

Fakultativ të Konventës mbi të Drejtat e 

Fëmijës në përfshirjen e Fëmijës në Konflikte 

të Armatosura. 

 

Neni 59 

Mbrojtja e fëmijës të prekur nga konfliktet 

e armatosura 

 

1. Fëmija i prekur nga konfliktet e armatosura 

gëzon mbrojtje të posaçme për të garantuar 

sigurinë dhe mirëqenien e tij. Fëmijës duhet 

t’i sigurohen të gjitha masat e posaçme të 

mbrojtjes, pavarësisht nga kombësia e tij dhe 

pavarësisht nëse ai kanë marrë pjesë apo jo 

drejtpërdrejt në luftime. 

 

2. Asnjë krim lufte ose krime kundër 

njerëzimit nuk duhet të bëhen kundër fëmijës, 

dhe veçanërisht fëmija nuk duhet të bëhet 

viktimë e abuzimit seksual, shfrytëzimit 

of sexual abuse or child exploitation are not 

included in the educational system through 

employment. 

 

Article 58 

Child participation in armed conflict 

 

 

Child participation in armed conflicts and in 

any form of regular or irregular armed group, 

as provided in the Optional Protocol of the 

Convention on the Rights of Children in 

involvement of Children in Armed Conflicts, 

is prohibited. 

 

 

Article 59 

Protection of children affected by armed 

conflicts 

 

1. The child affected by armed conflicts 

enjoys special protection to guarantee his/her 

safety and welfare. Child should be provided 

with all the special measures of protection, 

regardless of his or her nationality and 

regardless of whether he or she has or has not 

been directly part of the combat. 

 

2. No war crimes or crimes against humanity 

should be conducted against a child, and 

especially children should not become 

victims of sexual abuse, sexual exploitation 

zapošljavanjem u obrazovnom sistemu, lica 

osuđena za seksualno zlostavljanje ili 

iskorišćavanje dece. 

 

Član 58 

Učešće dece u oružanim sukobima 

 

 

Zabranjeno je učešće dece u oružanim 

sukobima ili u bilo kom obliku redovnih ili 

vanrednih oružanih grupa kao što je 

predviđeno u Opcionom protokolu 

Konvencije o pravima deteta u uključivanju 

deteta u oružanim sukobima. 

 

 

Član 59 

Zaštita dece pogođenih oružanim 

sukobima 

 

1. Dete koje je pogođeno oružanim sukobima 

uživa posebnu zaštitu u cilju garantovanja 

njegove bezbednosti i blagostanja. Detetu se 

moraju pružiti sve posebne zaštitne mere, bez 

obzira na njegovu nacionalnost i bez obzira 

na to da li je direktno ili indirektno 

učestvovao u borbama. 

 

2. Nijedan ratni zločin ili zločin protiv 

čovečanstva ne sme se vršiti protiv deteta, 

posebno deca ne smeju postati žrtve 

seksualnog zlostavljanja, seksualnog 
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seksual, punës së detyruar, shfrytëzimit 

ekonomik, rrëmbimit, trafikimit të qenieve 

njerëzore, ose zhvendosjes së brendshme.  

 

3. Fëmija duhet të marrë ushqim thelbësor 

dhe veshje. 

 

4. Fëmija duhet të largohet nga zona ku është 

duke u zhvilluar luftë dhe të dërgohet në një 

zonë të sigurt, të shoqëruar nga personat 

përgjegjës për sigurinë dhe mirëqenien e tij 

dhe, kur kjo është e mundur, me pëlqimin e 

prindit/ërve ose kujdestarit të tij. 

 

5. Fëmija duhet të kenë qasje të vazhdueshme 

në institucione dhe programe arsimore dhe 

profesionale. 

 

6. Autoritet kompetente duhet të ndërmarrin 

të gjitha veprimet për të lehtësuar ribashkimin 

e familjeve të ndara përkohësisht. 

 

Neni 60 

Mbrojtja e fëmijës së  zhvendosur  brenda 

shtetit 

 

Fëmijës i cili është zhvendosur brenda shtetit, 

i jepet mbrojtje e veçantë për të garantuar 

sigurinë dhe mirëqenien e tij dhe gëzonë të 

gjitha të drejtat e përcaktuara me këtë Ligj 

dhe me legjislacionin përkatës në fuqi. 

 

and forced labour, economic exploitation, 

abduction, trafficking in human beings, or 

internal displacement.  

 

3. Children should be provided with basic 

food and clothing. 

 

4. Children should be moved away from the 

area where war is taking place and sent to a 

safe area, accompanied by persons 

responsible for their safety and welfare and, 

when possible with the consent of their 

parents or guardians/s. 

 

5. Children must have continued access to 

institutions and educational vocational 

programs.  

 

6. Competent authorities shall undertake all 

necessary measures to facilitate the reunion 

of temporarily separated families. 

 

Article 60 

Protection of internally displaced children 

 

Internally displaced children shall be given 

special protection to guarantee their safety 

and welfare and enjoy all the rights defined 

by this Law and relevant applicable 

legislation.  

 

 

iskorišćavanja, prisilnog rada, ekonomskog 

iskorišćavanja, kidnapovanja, trgovine 

ljudima ili unutrašnjeg raseljavanja.  

 

3. Dete treba dobiti osnovnu hranu i odeću. 

 

 

4. Dete treba udaljavati iz ratne zone na neko 

bezbednije područje, pod pratnjom ljudi koji 

su odgovorni za njegovu/njenu bezbednost i 

blagostanje i, kada je to moguće, uz 

saglasnost njegovih roditelja ili staratelja. 

 

 

5. Dete mora imati stalni pristup obrazovnim 

i stručnim institucijama i programima. 

 

 

6. Nadležni organi moraju preduzeti sve 

radnje kako bi olakšali ponovno spajanje 

privremeno odvojenih porodica. 

 

Član 60 

Zaštita deteta raseljenog unutar države 

 

Deci raseljenoj unutar države pruža se 

posebna zaštita radi garantovanja njihove 

bezbednosti i blagostanja koji uživaju sva 

prava propisana ovim zakonom i relevantnim 

važećim zakonodavstvom. 
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KAPITULLI VIII -  DISPOZITAT 

NDËSHKUESE 

Neni 61 

Rastet e shkeljeve me elemente 

kundërvajtjeje 

 

1. Për rastet e shkeljeve të këtij ligji që 

përbëjnë vepra kundërvajtje shqiptohen 

gjobat si në vijim: 

 

1.1. Gjobë në shumë prej 30 (tridhjetë)  

deri në  600 (gjashtëqind) euro, i 

shqiptohet për kundërvajtje personit 

fizik, që kryen, fton ose nxit për shkeljet 

e përkufizuara në neni 44.  Këshilli i 

Pavarur i Mediave shqipton gjobën në 

përputhje me ligjin përkatës në fuqi për 

Kundërvajtje;  

 

1.2.. Gjobë në shumë prej  tridhjetë (30)  

deri në gjashtëqind ( 600) euro, i 

shqiptohet për kundërvajtje personit fizik 

për shkeljen e dispozitave sipas nenit 36 

dhe 47 të  këtij Ligji. Gjobat shqiptohen 

nga Inspektoratet përkatëse pran 

ministrive mandatorë për të ofruar 

mbrojtjen e fëmijëve dhe inspektoratet 

përkatëse pranë Komunës.  

 

 

1.3. Gjobë në shumë prej 500 (pesëqind) 

CHAPTER VIII - PUNITIVE 

PROVISIONS 

Article 61 

Cases of violations with minor offenses 

elements 

 

1. In cases of violations of this law, and 

which constitute a minor offense apply the 

following fines: 

 

1.1. A fine in the amount of 30 (thirty) up 

to 600 (six hundred) Euros shall be 

imposed against a natural person who 

commits, invokes or incites the violations 

defined in Article 44.  Independent 

Media Commission imposes the fine in 

accordance with the relevant applicable 

law on minor offence;  

 

1.2. A fine in the amount of 30 (thirty) up 

to 600 (six hundred) Euros shall be 

imposed against a natural person for the 

minor offence of violating the provisions 

of Article 36 and 47 of this law. The 

fines are imposed by the relevant 

inspectorates within the ministries 

mandated to provide child protection and 

relevant inspectors within the 

municipality.  

 

1.3. A fine in the amount of 500 (five 

POGLAVLJE VIII - KAZNENE 

ODREDBE 

Član 61 

Slučajevi kršenja sa elementima prekršaja 

 

 

1. Za slučajeve kršenja ovog zakona koje čine 

prekršajne radnje izriču se sledeće novčane 

kazne: 

 

1.1. Novčana kazna u iznosu od 30 

(trideset) do 600 (šest stotina) evra izriče 

se za prekršaj fizičkom licu koje je 

počinilo, poziva ili podstiče na kršenja 

kao što je pripisano u članu 44. 

Nezavisna komisija za medije izriče 

novčane kazne u skladu sa relevantnim 

važećim zakonom za prekršaje;  

 

1.2. Novčana kazna u iznosu od 30 

(trideset) do 600 (šest stotina) evra izriče 

se za prekršaj fizičkom licu za kršenje 

odredbi prema članovima 36. I 47. Ovog 

zakona. Novčane kazne se izriče 

relevantne Inspekcije u nadležnim 

ministarstvima radi pružanja zaštite 

deteta i relevantne inspekcije u opštini 

 

 

 

1.3. Novčana kazna u iznosu od 500 (pet 
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deri në 20.000  (njëzet mijë) euro i 

shqiptohet operatori ekonomik, i cili shkel 

nenin 42 të këtij Ligji. Inspektorati 

përkatës i punës në kuadër të Ministrisë 

përkatëse të Punës dhe Mirëqenies 

Sociale dhe inspektorati përkatës pranë 

Komunës shqipton gjobën në përputhje 

me legjislacionin në fuqi.  

 

 

1.4. Gjobë në shumë prej pesëqind (500) 

euro deri në njëzet mijë (20.000) euro ju 

shqiptohet personave juridikë, personave 

përgjegjës ose organit me autorizime 

publike, për shkeljet e përcaktuara në 

nenet 50, 51, dhe 52, përfshirë edhe 

veprimet sanksionuese me rastin e 

shkeljeve apo mosveprimit. Organi 

kompetent në kuadër Ministrisë përkatëse 

të Punës dhe Mirëqenies Sociale dhe 

organi kompetent në kuadër të Ministrisë 

përkatëse të Punëve të Brendshme 

shqiptojnë gjobën në përputhje me 

legjislacionin në fuqi. 

 

1.5.  Gjobë në shumë prej njëqind (100) 

euro deri në dy mijë (2.000) euro i 

shqiptohet personit  fizik, për shkeljet e 

përcaktuara në nenet 50, 51, dhe 52, 

përfshirë edhe veprimet sanksionuese me 

rastin e shkeljeve apo mosveprimit. 

hundred) up to 20.000 (twenty thousand) 

Euros shall be imposed against the 

economic operator who violates Article 

42 of this law. The relevant labor 

inspectorate within the relevant ministry 

of labor and social welfare and the 

relevant municipal inspectorate shall 

impose fines in accordance with the 

applicable legislation.  

 

1.4. A fine in the amount of five hundred 

(500) up to twenty thousand (20,000) 

Euros shall be imposed against legal 

persons, persons in charge or bodies with 

public authority for the violations set out 

in Articles 50, 51, and 52 including 

sanctioning actions in case of violations 

or omissions. The competent body within 

the relevant ministry of labor and social 

welfare and the competent body within 

the relevant ministry of internal affairs 

shall impose a fine in accordance with the 

legislation in force. 

 

 

1.5.  A fine in the amount of one hundred 

(100) up to two thousand (2.000) Euros 

shall be imposed against a natural person 

for the violations set out in Articles 50, 51 

and 52 including sanctioning actions in 

case of violations or omissions. The 

stotine) do 20.000 (dvadeset hiljada) evra 

izriče se ekonomskom operatoru koje krši 

član 42. ovog zakona. Relevantna 

Inspekcija rada u okviru relevantnog 

ministarstva rada i socijalne zaštite i 

relevantna inspekcija opštine izriče 

novčane kazne, u skladu sa važećim 

zakonodavstvom.  

 

 

1.4. Novčana kazna u iznosu od (500) 

evra do dvadeset hiljada (20.000) evra 

izriče se pravnim licima, odgovornim 

licima ili organu sa javnim ovlašćenjima 

za kršenja navedenih u članovima 50, 51. 

i 52. uključujući i kaznene postupke 

prilikom kršenja ili nepostupanja. 

Nadležni organ u okviru relevantnog 

ministarstva rada i socijalne zaštite i 

nadležni organ u okviru relevantnog 

ministarstva unutrašnjih poslova izriču 

novčanu kaznu u skladu sa važećim 

zakonodavstvom 

 

 

1.5.  Novčana kazna u iznosu od stotinu 

(100) evra do dve hiljade (2.000) evra 

izriče se fizičkom licu za kršenja 

navedena u članovima 50, 51. i 52. 

uključujući i kaznene postupke prilikom 

kršenja ili nepostupanja. Nadležni organ 
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Organi kompetent në kuadër të Ministrisë 

përkatëse të Punës dhe Mirëqenies 

Sociale dhe organi kompetent në kuadër 

të Ministrisë përkatëse të Punëve të 

Brendshme shqiptojnë gjobën në 

përputhje me legjislacionin në fuqi. 

2. Mjetet e mbledhura nga gjobat derdhen në 

fondin për Kompensimin e Viktimave, sipas 

Ligjit përkatës për kompensimin e viktimave 

të krimit. 

 

KAPITULLI  IX - DISPOZITAT 

KALIMTARE DHE PËRFUNDIMTARE 

 

Neni 62 

Edukimi për  mbrojtjen e fëmijës 

 

1. Në kuadër të përgjegjësive dhe obligimeve 

të tyre, institucionet përkatëse janë të 

obliguara që të zbatojnë programe edukativo-

arsimore që sensibilizojnë mbrojtjen dhe 

kujdesin ndaj fëmijës. Në shkolla dhe 

institucione përkatëse edukativo-arsimore, 

mjetet mësimore të përdorura dhe kurrikulat 

shkollore të zbatueshme në të gjitha nivelet 

duhet të orientohen në mbrojtjen dhe kujdesin 

ndaj fëmijës. 

 

2. Përgatitja, miratimi dhe zbatimi i programit 

arsimor – edukativ, hartimit të materialeve, 

competent body within the relevant 

ministry of labor and social welfare and 

the competent body within the relevant 

ministry of internal affairs shall impose a 

fine in accordance with the legislation in 

force. 

2. The funds collected from the fines are 

transferred to the Fund for Compensation of 

Victims under the relevant law on Crime 

Victim Compensation. 

 

CHAPTER IX - TRANSITIONAL AND 

FINAL PROVISIONS 

 

Article 62 

Education on child protection 

 

1. In the framework of their responsibilities 

and obligations, the respective institutions are 

obliged to implement educational programs to 

sensitize the protection and care of the child. 

In schools and respective education 

institutions, learning tools and school 

curricula used as applicable in all levels 

should be orientated in protection and care for 

the child;  

 

 

2. Compilation, adoption and implementation 

of educational program, drafting of materials, 

textbooks and revision of the existing 

u okviru relevantnog ministarstva rada i 

socijalne zaštite i nadležni organ u okviru 

relevantnog ministarstva unutrašnjih 

poslova izriču novčanu kaznu u skladu sa 

važećim zakonodavstvom. 

 

2. Sredstva koja su prikupljena od novčanih 

kazni prenose se u fondu za naknadu žrtava u 

skladu sa relevantnim zakonom o naknadi 

štete žrtvama zločina. 

 

POGLAVLJE IX - PRELAZNE I 

ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Član 62 

Edukacija za zaštitu deteta 

 

1. U okviru svojih odgovornosti i obaveza, 

odgovarajuće institucije su dužne da 

sprovode naučno-nastavne programe kojima 

se podiže svest na zaštiti i staranju prema 

detetu. U školama i relevantnim vaspitno-

obrazovnim institucijama, korišćena nastavna 

sredstva i školski planovi i programi koji se 

primenjuju na svim nivoima treba da budu 

usmereni na zaštiti i staranju deteta; 

 

 

2. Pripremanje, usvajanje i sprovođenje 

vaspitno -obrazovnog programa, izrada 

materijala, školskih udžbenika i pregleda 
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teksteve shkollore dhe rishikimit të 

materialeve dhe teksteve ekzistuese, duhet të 

bëhet me përfshirjen e perspektives së 

mbrojtjes së fëmijës dhe eliminimin e 

stereotipave negative, gjinore, paragjykimeve 

dhe praktikave të tjera që janë në kundërshtim 

me parimet e përcaktuara në këtë Ligj dhe 

zhvillimin e udhërrëfyesve për mbrojtjen e 

fëmijës nga informatat dhe materialet e 

dëmshme. 

4. Institucionet përgjegjëse, si njësia 

përkatëse për  Qeverisje të Mirë, Instituti 

Kosovar për Administratë Publike, Akademia 

e Drejtësisë, Akademia për Siguri Publike 

duhet të përgatisin programe të posaçme për 

ngritjen e kapaciteteve profesionale në fushën 

e mbrojtjes së fëmijës, me qëllim të zbatimit 

të këtij Ligji.  

 

5. Ministria përkatëse për arsim brenda tri (3) 

vitesh pas  publikimit të këtij Ligji obligohet 

që të gjitha tekstet dhe kurrikulat t’i 

harmonizojë me dispozitat e këtij Ligji. 

 

Neni 63 

Vetëdijesimi i publikut 

 

Me së largu një (1) vitë pas publikimit të këtij 

Ligji, Qeveria obligohet të lansojë fushatë 

promovimi dhe të hartojë një program për 

vetëdijesimin e publikut lidhur me këtë Ligj, 

për tё siguruar që edukimi i familjes të 

materials and texts must be done with the 

inclusion of the child protection perspective 

and the elimination of negative, gender 

stereotypes, prejudices, and other practices 

that are contrary to the principles established 

in this Law and the development of 

guidelines for child protection from harmful 

information and materials.  

 

 

4. Responsible institutions such as relevant 

unit for good governance, Kosovo Institute 

for Public Administration, Academy of 

Justice, and Academy for Public Safety, 

should prepare specific programs for 

professional capacity building in the field of 

child protection with the purpose of 

implementing this Law.  

 

5. The relevant Ministry for education within 

three (3) years after the publication of this 

Law is obliged to harmonize all textbooks 

and curricula with the provisions of this Law. 

 

Article 63 

Public awareness 

 

At the latest one (1) year following the 

publication of this Law, the Government is 

obliged to launch a campaign to promote and 

develop a program to raise the public 

awareness on the present Law to ensure that 

postojećih materijala i tekstova treba da se 

izvrši obuhvatanjem perspektive zaštite deteta 

i eliminacije negativnih stereotipa, polnih 

predrasuda i drugih praksi koje su u 

suprotnosti sa principima određenim u ovom 

zakonu i razvoju vodiča za zaštitu deteta od 

štetnih materijala i informacija. 

 

 

 

4. Odgovorne institucije, kao što su 

relevantna jedinica za dobro upravljanje. 

Institut Kosova za javnu upravu, Akademija 

pravosuđa, Akademija javne bezbednosti, 

treba da pripremaju posebne programe za 

izgradnju profesionalnih kapaciteta u oblasti 

zaštite deteta sa ciljem sprovođenja ovog 

zakona.  

 

5. Relevantno Ministarstvo obrazovanje u 

roku od tri (3) godine nakon objavljivanja 

ovog zakona dužno je da sve udžbenike i 

planove i programe usklađuje sa odredbama 

ovog zakona. 

Član 63 

Podizanje svesti javnosti 

 

Najviše jedna (1) godina nakon objavljivanja 

ovog zakona, Vlada je dužna da pokrene 

promotivnu kampanju i razvije program za 

podizanje svesti javnosti u vezi sa ovim 

zakonom da bi se osiguralo da obrazovanje 
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përfshijë tё kuptuarit e duhur tё maternitetit si 

një funksion social dhe tё njohjes sё 

përgjegjësisë sё përbashkët të burrit dhe të 

gruas në edukimin dhe zhvillimin e fëmijës sё 

tyre, duke bërë të qartë se interesi i fëmijës 

është kusht kryesor në të gjitha rastet. Fushata 

përgatitet nga Njësia përkatëse për Qeverisje 

të Mirë në bashkëpunim me Ministritë 

përkatëse të cilat me këtë ligj kanë obligime 

për mbrojtjen e fëmijës.  

 

 

Neni 64 

Aktet nënligjore për zbatimin e Ligjit 

 

 

1. Për zbatimin e këtij Ligji, në afat prej prej  

një (1)  viti, nga data e publikimit të këtij 

Ligji në Gazetën Zyrtare, duhet të nxirren 

këto akte nënligjore: 

 

1.1. Rregullore për procedurat e 

monitorimit dhe koordinimit të sistemit të 

mbrojtjes së fëmijës. 

Qeveria sipas propozimit të Zyrës për 

Qeverisje të Mirë, nxjerr këtë rregullore, 

që përfshin por nuk kufizohet në 

përcaktimin e roleve, përgjegjësive dhe 

llogaridhënies për mbrojtjen e fëmijës, të 

secilit institucion të nivelit qendror dhe 

lokal (publik dhe privat) dhe personave 

fizikë, të zyrtarëve apo njësive përkatëse, 

the family education includes the 

understanding of the right to maternity as a 

social function and the recognition of joint 

responsibility of husband and wife in 

education and development of their child, 

making clear that the interest of the child is 

the main condition in all cases. The campaign 

is prepared by the relevant Unit for Good 

Governance in cooperation with relevant 

ministries that under this law have the 

obligations of protecting children.  

 

Article 64 

Sub-legal acts for implementation of the 

Law 

 

1. Sub-legal acts for implementation of this 

Law shall be issued within a term of one (1) 

year from the date of publication of this Law 

in the Official Gazette:  

 

1.1. Regulation on the monitoring 

procedure and coordination of child 

protection system.  

Upon the proposal of the Office for Good 

Governance, the Government will issue 

this regulation that includes but is not 

limited to determining the roles, 

responsibilities and accountability for 

child protection of each institution of 

central and local level (public and private) 

and natural persons, officials or respective 

porodice obuhvata potrebno razumevanje 

materinstva kao socijalne funkcije i 

priznavanja zajedničkih odgovornosti muža i 

žene u obrazovanju i razvoju njihovog deteta, 

čineći na taj način jasnim da je interes deteta 

glavni uslov u svim slučajevima. Kampanju 

priprema relevantna Jedinica za dobro 

upravljanje u saradnji sa relevantnim 

ministarstvima koja ovim zakonom imaju 

obaveze zaštite deteta 

 

 

Član 64 

Podzakonski akti za sprovođenje zakona 

 

 

1. Za sprovođenje ovog zakona, u roku od 

jedne (1) godine, od dana objavljivanja ovog 

zakona u Službenom listu, treba doneti 

sledeće podzakonske akte: 

 

1.1. Uredba o procedurama praćenja i 

koordinacije sistema za zaštitu deteta. 

Na predlog Kancelarije za dobro 

upravljanje, Vlada donosi ovu uredbu, 

koja obuhvata ali se ne ograničava na 

određivanje uloga, odgovornosti i 

polaganja računa za zaštitu deteta, svake 

institucije centralnog i lokalnog nivoa 

(javne i privatne) i fizičkih lica, 

službenika ili relevantnih jedinica i 

institucionalnih mehanizama; 
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të mekanizmave institucionalë; 

 

1.2. Rregullore për standardet e ofrimit të 

shërbimeve për mbrojtjen e fëmijës.  

Qeveria sipas propozimit të Ministrisë 

përkatëse për Mirëqenie Sociale, nxjerr 

këtë Rregullore, që përfshin por nuk 

kufizohet në përcaktimin e procedurave 

për certifikimin dhe akreditimit e 

profesionistëve për ofrimin e shërbimeve 

për mbrojtjen e fëmijës, pastaj  kriteret 

dhe procedurat për ofrimin e shërbimeve 

të përbashkëta për mbrojtjen e fëmijës 

nga  komunat, standardet për mbrojtjen e 

fëmijës që përfshin protokollin e 

përbashkët për mbrojtjen e fëmijës, ku 

shpjegohet  hap pas hapi procesi dhe 

praktika e punës së zyrtarit përkatës të 

mbrojtjes së fëmijës në Qendrën e Punës 

Sociale, si dhe përcakton rolet, detyrat 

dhe përgjegjësitë e Ministrisë për 

Mirëqenie Sociale, zyrtarëve të tjerë 

përgjegjës, policisë, shëndetësisë, arsimit, 

qendrat e shërbimeve sociale dhe të tjerë 

për të ofruar asistencë, kujdes, dhe 

mbrojtje për çdo rast fëmije në rrezik apo 

në situata ku ka nevojë për masa 

mbrojtëse, formën e organizimit dhe 

funksionimit të Ekipit për të Drejtat e 

Fëmijës, mbrojtjen e fëmijës nga 

shfrytëzimi ekonomik (të drejtat që lidhen 

me punësimin). 

units of institutional mechanisms;   

 

1.2. Regulation on standards for provision 

of child protection services. Upon the 

proposal from the respective Ministry of 

Social Welfare, the Government issues 

this regulation that includes but is not 

limited to determining the procedures for 

certification and accreditation of 

professionals for provision of child 

protection services, then the criteria and 

procedures for provision of common child 

protection services by municipalities, 

standards for child protection that 

includes the common protocol for child 

protection explaining step by step the 

work process and practice of child 

protection respective official in Centre for 

Social Work, and it also determines the 

roles, duties and responsibilities of the 

Ministry of Social Welfare, and other 

official persons of health services, 

education, centers for social work and 

other for provision of assistance, care and 

protection for every child at risk or in 

situation when he/she needs protective 

measures; the form of organization and 

functioning of the Team for the Rights of 

the Child; child protection from economic 

exploitation (rights related to 

employment); 

 

 

 

1.2. Uredba o standardima za pružanje 

usluga za zaštitu deteta.  

Na predlog relevantnog Ministarstva rada 

i socijalne zaštite, Vlada donosi ovu 

uredbu, koja obuhvata ali se ne 

ograničava na određivanju procedura za 

sertifikaciju i akreditaciju profesionalaca 

za pružanje usluga za zaštitu dece, potom 

kriterijume i procedure za pružanje 

zajedničkih usluga za zaštitu deteta od 

strane opština, standarde za zaštitu deteta 

koje obuhvata zajednički protokol za 

zaštitu deteta, gde se korak po korak 

objašnjava proces i praksa rada 

odgovarajućeg službenika za zaštitu 

deteta u Centru za socijalni rad, i utvrđuje 

uloge, zadatke i odgovornosti 

Ministarstva rada i socijalne zaštite, 

drugih odgovornih službenika, policije, 

zdravstva, obrazovanja, centara socijalnih 

usluga i drugih za pružanje pomoći, nege 

i zaštite za svaki slučaj ugroženog deteta, 

ili u situacijama kada su potrebne zaštitne 

mere; oblik organizovanja i 

funkcionisanja tima o dečjim pravima; 

zaštita deteta od ekonomskog 

iskorišćavanja (prava vezana za 

zapošljavanje); 
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1.3. Udhëzim Administrativ për masat për 

identifikimin, raportimin, referimin dhe 

hetimin e dhunës, shfrytëzimit, lënies pas 

dore dhe abuzimit të fëmijës.  

Qeveria sipas propozimit të Ministrisë 

përkatëse për Punë të Brendshme dhe 

Ministrisë përkatëse për Mirëqenie 

Sociale, nxjerr këtë Udhëzim 

Administrativ, që përfshin por nuk 

kufizohet në procedurat efektive për 

identifikimin, raportimin, referimin dhe 

hetimin e dhunës, shfrytëzimit, lënies pas 

dore dhe abuzimit të fëmijës, masat e 

duhura mbrojtëse dhe parandaluese, për 

praninë e fëmijës në lokacionet publike, 

procedurat për mbrojtjen e fëmijës në 

situatë rruge. 

 

1.4. Udhëzim Administrativ për drejtësinë 

mike ndaj fëmijës.  

Qeveria sipas propozimit të Ministrisë 

përkatëse për Drejtësi, nxjerr këtë 

udhëzim administrativ, që përfshin por 

nuk kufizohet në procedurat për ndihmën 

ligjore dhe qasjen në organet e drejtësisë, 

për t’i mundësuar fëmijës që të ketë 

ndihmë juridike gjegjësisht për drejtësinë 

mike ndaj fëmijëve, bazuar në udhëzimin 

e Këshillit të Evropës për Drejtësinë Mike 

ndaj Fëmijëve. 

1.5. Udhëzim Administrativ për 

 

1.3. Administrative Instruction for 

measures of identification, reporting, 

referral and investigation of violence, 

exploitation, neglecting and abuse of 

children.  

Upon proposal of the relevant Ministry of 

Internal Affairs and relevant Ministry of 

Social Welfare, the Government issues 

this administrative instruction which 

includes but is not limited to effective 

procedures for identification, reporting, 

referral and investigation of violence, 

exploitation, negligence and abuse of the 

child, the appropriate and preventive 

measures for presence of child in public 

locations, and procedures for child 

protection in street situation; 

 

1.4. Administrative Instruction on Child 

Friendly Justice.  

Upon proposal of the relevant Ministry of 

Justice, the Government issues this 

administrative instruction that includes 

but is not limited to procedures for legal 

assistance and access to justice bodies, in 

order to enable child to have legal 

assistance, respectively child friendly 

justice, based on instructions from the 

Council of Europe for Child Friendly 

Justice;  

1.5. Administrative Instruction on the 

 

1.3. Administrativno uputstvo o merama 

za identifikaciju, izveštavanje, 

prijavljivanje i istragu nasilja, 

iskorišćavanje, zapostavljanje i 

zlostavljanje deteta.  

Na predlog relevantnog Ministarstva 

unutrašnjih poslova i relevantnog 

Ministarstva rada i socijalne zaštite, 

Vlada donosi ovo administrativno 

uputstvo, koje obuhvata ali se ne 

ograničava na efektivne procedure za 

identifikaciju, izveštavanje, prijavljivanje 

i istragu nasilja, iskorišćavanje, 

zapostavljanje i zlostavljanje deteta, 

odgovarajuće zaštitne i preventivne mere 

o prisustvu deteta na javnim mestima i 

procedure za zaštitu deteta u uličnoj 

situaciji; 

1.4. Administrativno uputstvo o 

prijateljskoj pravdi prema detetu.  

Na predlog relevantnog Ministarstva 

pravde, Vlada donosi ovo administrativno 

uputstvo, koje obuhvata ali se ne 

ograničava na procedurama za pravnu 

pomoć i pristupu organima pravde, da bi 

se detetu omogućilo da dobije pravnu 

pomoć, odnosno prijateljsku pravdu 

prema deci, na osnovu uputstva Saveta 

Evrope o Prijateljskoj pravdi prema deci; 

 

1.5. Administrativno uputstvo o protokolu 
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Protokollin për Parandalimin dhe 

Referimin e Dhunës në Institucionet e 

Arsimit Parauniversitar.  

Qeveria sipas propozimit të Ministrisë 

përkatëse për Arsim, Shkencë dhe  

Teknologji, nxjerr këtë Udhëzim 

Administrativ, që përfshin por nuk 

kufizohet në realizimin e  të drejtave të 

përcaktuara me këtë Ligj si dhe siguron 

programe, të cilat promovojnë edukimin 

dhe rritjen e ndërgjegjësimit lidhur me 

pasojat degraduese të ndëshkimit trupor 

dhe programe prindërimi, që promovojnë 

mënyrat jo të dhunshme të disiplinimit në 

familje dhe shkollë, mbrojtjen e fëmijës 

nga abuzimi, dhuna, shfrytëzimi në 

internet. 

 

1.6. Rregullore për anëtarësimin, numrin 

e anëtarëve dhe rregullat e procedurës së 

Këshillit për të Drejtat e Fëmijës. Qeveria 

sipas propozimit të Njësisë përkatëse për 

Qeverisje të Mirë, miraton Rregulloren 

për anëtarësimin, numrin e anëtarëve dhe 

rregullat e procedurës së Këshillit për të 

Drejtat e Fëmijës. 

 

1.7. Udhëzimi Administrativ për 

Parandalimin dhe Ndalimin e Formave të 

Rrezikshme të Punës së Fëmijëve në 

Kosovë.  

Qeveria me propozim të Ministrisë 

Protocol for Prevention and Referral of 

Violence in Pre-university Education. 

Upon proposal of the relevant Ministry of 

Education, Science and Technology, the 

Government issues this Administrative 

Instruction which includes but is not 

limited to realization of the rights defined 

by this Law and provides programs that 

promote education and raise awareness 

regarding the degrading consequences of 

corporal punishment and parenting 

programs that promote non-violent 

methods of discipline in the family and 

school; protection of child from violence 

and abuse and from internet exploitation;  

 

 

 

1.6. Regulation on membership, number 

of members and Rules of Procedure of the 

Council for the Rights of the Child. Upon 

the proposal of the relevant Unit for Good 

Governance, the Government approves 

the regulation on membership, number of 

members and the Rules of Procedure of 

the Council for the Rights of the Child;   

  

1.7. Administrative Instruction on 

Prevention and Prohibition of Dangerous 

Forms of Child Labor in Kosovo. Upon 

the proposal of the relevant Ministry of 

Labor and Social Welfare, the 

za sprečavanje i prijavljivanje nasilja u 

institucijama preduniverzitetskog 

obrazovanja.  

Na predlog relevantnog Ministarstva 

obrazovanja, nauke i tehnologije, Vlada 

donosi ovo administrativno uputstvo, koje 

obuhvata ali se ne ograničava na 

ostvarivanju prava utvrđenih ovim 

zakonom i obezbeđuje programe koji 

promovišu obrazovanje i podizanje svesti 

u vezi sa štetnim posledicama fizičkog 

kažnjavanja i programe roditeljstva koji 

promovišu nenasilne disciplinske metode 

u porodici i školi, zaštitu deteta od 

zlostavljanja, nasilja i iskorišćavanja na 

internetu; 

 

 

1.6. Uredba o učlanjenju, broju članova i 

pravila postupka Saveta za prava deteta. 

Na predlog relevantne jedinice za dobro 

upravljanje, Vlada usvaja uredbu o 

učlanjenju, broju članova i pravila 

postupka Saveta o pravima deteta; 

 

 

 

1.7. Administrativno uputstvo o 

sprečavanju i zabrani opasnih oblika 

dečijeg rada na Kosovu. Vlada, na 

predlog relevantnog Ministarstva rada i 

socijalne zaštite, usvaja Administrativno 



  

120/125 
 

përkatëse për Punë dhe Mirëqenie Sociale 

miraton Udhëzimin Administrativ për 

Parandalimin dhe Ndalimin e Formave të 

Rrezikshme të Punës së Fëmijëve në 

Kosovë. 

 

1.8. Udhëzim Administrativ për 

Organizimin dhe fushëveprimin e 

Shtëpive për Mbrojtjen e Fëmijës. 

Qeveria me propozim të Ministrisë 

përkatëse për  Punë dhe Mirëqenie 

Sociale miraton Udhëzimin Administrativ 

për Organizimin dhe fushëveprimin e 

Shtëpive për Mbrojtjen e Fëmijës. 

 

1.9. Udhëzim Administrativ për 

themelimin dhe funksionimin e Ekipeve 

për të Drejtat e Fëmijës. Qeveria sipas 

propozimit të Ministrisë përkatëse për 

Administrimin e Pushtetit Lokal dhe 

Njësisë përkatëse për Qeverisje të Mirë 

miraton Udhëzimin Administrativ për 

themelimin dhe funksionimin e Ekipit për 

të Drejtat e Fëmijës. 

 

 

1.10. Udhëzim Administrativ për  

procedurat e punës së tryezave 

multidisiplinare. Qeveria me propozim të 

Ministrisë përkatëse për Punë dhe 

Mirëqenie Sociale miraton Udhëzimin 

Administrativ për  procedurat e punës së 

Government approves the Administrative 

Instruction on Prevention and Prohibition 

of Dangerous Forms of Child Labor in 

Kosovo; 

 

 

1.8. Administrative Instruction on 

establishment and functioning of Teams 

for the Rights of the Child. Upon the 

proposal of the respective Ministry of 

Labor and Social Welfare, the 

Government approved the Administrative 

Instruction establishment and functioning 

of Teams for the Rights of the Child;  

 

1.9. Administrative Instruction on 

establishment and functioning of Teams 

for the Rights of the Child. Upon the 

proposal of the respective Ministry of 

Local Government Administration and 

the relevant Unit for Good Governance, 

the Government approves the 

Administrative Instruction on the 

establishment and functioning of Teams 

for the Rights of the Child;  

  

1.10. Administrative Instruction on Rules 

and Procedures of multidisciplinary 

roundtables. Upon the proposal of the 

relevant Ministry of Labour and Social 

Welfare, the Government approves the 

Administrative Instruction on Rules and 

uputstvo o sprečavanju i zabrani opasnih 

oblika dečijeg rada na Kosovu; 

 

 

 

 

1.8. Administrativno uputstvo o 

organizaciji i delokrugu domova za 

zaštitu deteta. Na predlog relevantnog 

Ministarstva rada i socijalne zaštite, 

Vlada usvaja Administrativno uputstvo o 

organizaciji i delokrugu domova za 

zaštitu deteta; 

 

 

1.9. Administrativno uputstvo o osnivanju 

i funkcionisanju timova za prava deteta. 

Na predlog relevantnog Ministarstva 

administracije lokalne samouprave i 

relevantne jedinice za dobro upravljanje, 

Vlada usvaja Administrativno uputstvo za 

osnivanje i funkcionisanje tima za prava 

deteta; 

 

 

 

1.10. Administrativno uputstvo o 

procedurama rada multidisciplinarnih 

okruglih stolova. Na predlog relevantnog 

Ministarstva rada i socijalne zaštite, 

Vlada usvaja Administrativno uputstvo o 

procedurama rada multidisciplinarnih 
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tryezave multidisiplinare. 

 

 

1.11. Udhëzim Administrativ për masat e 

duhura mbrojtëse dhe parandaluese, 

përfshirë edhe avokimin e një mënyre të 

shëndetshme të jetesës dhe dekurajimin e 

çdo lloj abuzimi me substanca narkotike 

dhe psikotrope. Qeveria me propozim të 

Ministrisë përkatëse për Punë të 

Brendshme dhe Ministrisë së 

Shëndetësisë  miraton Udhëzim 

Administrativ për masat e duhura 

mbrojtëse dhe parandaluese, përfshirë 

edhe avokimin e një mënyre të 

shëndetshme të jetesës dhe dekurajimin e 

çdo lloj abuzimi me substanca narkotike 

dhe psikotrope. 

 

1.12. Udhëzim Administrativ për masat e 

duhura parandaluese dhe mbrojtëse të 

fëmijës, për hyrjen në klubet e natës, 

lokalet e bixhozit, qasja në bixhozin 

online si dhe në qendrat argëtuese për të 

rritur dhe të ngjashme. Qeveria me 

propozim nga Ministria përkatëse për 

Punë të Brendshme miraton Udhëzim 

Administrativ për masat e duhura 

parandaluese dhe mbrojtëse të fëmijës për 

hyrjen në klubet e natës, lokalet e 

bixhozit, qasja në bixhozin online si dhe 

në qendrat argëtuese për të rritur dhe të 

Procedures of multidisciplinary 

roundtables;  

 

1.11. Administrative Instruction for 

proper protective and preventive 

measures, including advocating a healthy 

way of life and discouraging any kind of 

abuse with narcotic and psychotropic 

substances. Upon the proposal of the 

respective Ministry of Internal Affairs and 

the Ministry of Health, the Government 

approves the Administrative Instruction 

for proper protective and preventive 

measures, including advocating a healthy 

way of life and discouraging any kind of 

abuse with narcotic and psychotropic 

substances; 

 

 

1.12. Administrative Instruction for 

proper protective and preventive 

measures for children, entry to nightclubs, 

gambling premises, access to online 

gambling and adult entertainment and 

similar premises. Upon a proposal from 

the relevant Ministry of Internal Affairs, 

the Government approves the 

Administrative Instruction for proper 

protective and preventive measures for 

children, entry to nightclubs, gambling 

premises, access to online gambling and 

adult entertainment and similar premises; 

okruglih stolova; 

 

 

1.11. Administrativno uputstvo o 

odgovarajućim zaštitnim i preventivnim 

merama, uključujući zastupanje zdravog 

načina života i obeshrabrivanje svake 

vrste zloupotrebe narkotika i psihotropnih 

supstanci. Na predlog relevantnog 

Ministarstva unutrašnjih poslova i 

Ministarstva zdravstva, Vlada usvaja 

Administrativno uputstvo o neophodnim 

zaštitnim i preventivnim merama, 

uključujući i zastupanje zdravog načina 

života i obeshrabrivanje svake vrste 

zloupotrebe narkotika i psihotropnih 

supstanci; 

 

 

1.12. Administrativno uputstvo o 

odgovarajućim zaštitnim i preventivnim 

merama za dete, za ulazak u noćnim 

klubovima, kockarnicama, pristupu on-

line kockanju i centrima zabave odraslih i 

sličnih. Na predlog relevantnog 

Ministarstva unutrašnjih poslova, Vlada 

usvaja Administrativno uputstvo o 

neophodnim preventivnim i zaštitnim 

merama za dete, za ulazak u noćnim 

klubovima, kockarnicama, pristupu on-

line kockanju, i centrima zabave za 

odrasle i sličnih; 
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ngjashme; 

 

1.13. Udhëzim Administrativ për 

mbrojtjen e fëmijës në masmedia. Qeveria 

me propozim të Njësisë përkatëse për 

Qeverisje të Mirë, miraton Udhëzim 

Administrativ për mbrojtjen e fëmijës në 

masmedia. 

Komisioni i Pavarur i Medieve duke u 

bazuar në mandatin ligjor nxjerrë 

Rregulloren përkatëse për mbrojtjen e 

fëmijës në programet e transmetuara nga 

ofruesit e shërbimeve mediale audio dhe 

audio vizuale të licencuara nga KPM-ja. 

 

1.14. Udhëzim Administrativ për masat 

mbrojtëse kundër faqeve të internetit me 

përmbajtje pornografike me fëmijë.  

Qeveria, me propozimin e Ministrisë 

përkatëse për Punë të Brendshme, miraton 

Udhëzim Administrativ me të cilin 

rregullon në mënyrë specifike masat 

kundër faqeve të internetit me përmbajtje 

pornografike me fëmijë që përfshinë, por 

nuk kufizohet në vetëdijesimin dhe 

fuqizimin e fëmijës që ai të jetë më i 

qëndrueshëm ndaj rreziqeve që i kanosen 

nga shfrytëzimi i internetit, ndëshkimin e 

abuzuesve me fëmijë në internet, 

reduktimin e qasjes së fëmijës në 

materiale të dëmshme për shëndetin dhe 

jetën e tij, ofrimi i ndihmës së fëmijës që 

 

 

1.13. Administrative Instruction on child 

protection in mass media. Upon the 

proposal of the relevant Unit for Good 

Governance, the Government approves 

the Administrative Instruction on Child 

Protection in Mass Media; 

The Independent Media Commission, 

based on the legal mandate, issues the 

relevant regulation on child protection in 

programs transmitted by the audio and 

audiovisual media service providers 

licensed by the IMC. 

 

1.14. Administrative Instruction on 

measures against websites with child 

pornographic content. Upon proposal by 

the relevant Ministry of Internal Affairs, 

the government shall issue a sub-legal act 

specifically regulating measures taken 

against websites containing child 

pornography content that includes but is 

not limited to awareness raising and 

empowerment of children to be more 

resilient against risks posed by internet 

usage, punishing online child abusers, 

reducing child access to health and life-

threatening material, providing assistance 

to children at risk due to internet based 

abuse;  

 

 

 

1.13. Administrativno uputstvo o zaštiti 

deteta u medijima. Na predlog relevantne 

jedinice za dobro upravljanje, Vlada 

usvaja Administrativno uputstvo za 

zaštitu deteta u medijima; 
 

Nezavisna komisija za medije zasnovana 

na zakonskom mandatu izdaje relevantnu 

uredbu za zaštitu deteta u programima 

koje emituju pružaoci audio i 

audiovizuelnih medijskih usluga 

licenciranih od strane NKM-a. 

 

1.14. Administrativno uputstvo o 

zaštitnim merama protiv internet stranica 

sa dečjim pornografskim sadržajem. Na 

predlog relevantnog Ministarstva 

unutrašnjih poslova, Vlada usvaja 

administrativno uputstvo kojim se na 

specifičan način regulišu mere protiv  

internet stranica sa dečjim pornografskim 

sadržajem koje obuhvata ali se ne 

ograničava na podizanje svesti i 

osnaživanje deteta kako bi bio spremniji 

na rizike koji mu prete od upotrebe 

interneta, kažnjavanje zlostavljača dece 

na internetu, smanjenje pristupa deci 

štetnim materijalima za njihovo zdravlje i 

život, pružanje pomoći deci koja su u 

opasnosti od zlostavljanja putem 
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është në rrezik nga abuzimi përmes 

internetit. 

 

1.15. Udhëzim Administrativ për të  

drejtat e fëmijës në procedurë 

administrative dhe gjyqësore. Qeveria me 

propozimin e Ministrisë përkatëse të 

Drejtësisë, Ministrisë përkatëse për Punë 

të Brendshme, Ministrisë përkatëse për 

Punë dhe Mirëqenie Sociale dhe 

Ministrisë përkatëse për Administratë 

Publike, miraton Udhëzim Administrativ 

për të  drejtat e fëmijës në procedurë 

administrative dhe gjyqësore. 

 

1.16. Udhëzim Administrativ për 

procedurat për mbrojtjen e fëmijës në 

situatë rruge.  

Qeveria me propozimin e Ministrisë 

përkatëse për Punë të Brendshme dhe 

Ministrisë përkatëse për Mirëqenie 

Sociale, miraton Udhëzim Administrativ 

për procedurat për mbrojtjen e fëmijës në 

situatë rruge; 

 

1.17. Avokati i Popullit nxjerrë 

Rregullore për mënyrën e ankesës së 

fëmijës, siç përcaktohet në këtë Ligj. 

 

1.18. Këshilli Gjyqësor i Kosovës, me akt 

nënligjor, përcakton rregullat dhe 

procedurat për mbajtjen e bazës së të 

 

 

 

1.15. Administrative Instruction on the 

rights of the child in administrative and 

judicial procedure. Upon the proposal by 

the relevant Ministry of Justice, the 

relevant Ministry of Internal Affairs and 

the relevant Ministry of Labor and Social 

Welfare and relevant Ministry for Public 

Administration, the Government approves 

the Administrative Instruction on the 

rights of the child in administrative and 

judicial procedure; 

 

1.16. Administrative Instruction on 

procedures for protection of children in 

street situation.  

Upon the proposal of the relevant 

Ministry of Internal Affairs and the 

Ministry of Social Welfare, the 

Government approves the Administrative 

Instruction on the procedures for the child 

protection in street situation;  

 

1.17. Ombudsperson shall issue a 

Regulation on the manner of complaint by 

the child, as foreseen in this Law;  

 

1.18. Kosovo Judicial Council by a 

sublegal act defines the rules and 

procedures for maintaining the DNA 

interneta; 

 

 

1.15. Administrativno uputstvo o pravima 

deteta u upravnom i sudskom postupku. 

Na predlog relevantnog Ministarstva 

pravde, relevantnog Ministarstva 

unutrašnjih poslova i relevantnog 

Ministarstva rada i socijalne zaštite i 

relevantnog Ministarstva javne uprave, 

Vlada usvaja Administrativno uputstvo o 

pravima deteta u upravnom i sudskom 

postupku; 

 

 

1.16. Administrativno uputstvo o 

procedurama za zaštitu deteta u uličnoj 

situaciji.  

Na predlog relevantnog Ministarstva 

unutrašnjih poslova i relevantnog 

Ministarstva rada i socijalne zaštite, 

Vlada usvaja Administrativno uputstvo o 

procedurama za zaštitu deteta u uličnoj 

situaciji; 

 

1.17. Ombudsman izdaje uredbu o načinu 

žalbe deteta kao što je propisano u ovom 

zakonu; 

 

1.18. Sudski savet Kosova, podzakonskim 

aktom definiše pravila i procedure za 

održavanje baze podataka sa DNK-om 
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dhënave me ADN-të e personave të 

dënuar për veprat penale kundër 

integritetit seksual. Në këtë bazën e të 

dhënave me ADN-të duhet të përfshihen 

edhe personat e dënuar për këto vepra 

penale, pa marrë parasysh nëse viktimat e 

tyre janë fëmijë ose të rritur. 

 

 

 

 

Neni 65 

Hyrja në fuqi 

 

Ky Ligji hyn në fuqi një (1) vit pas publikimit 

në Gazetën Zyrtare të Republikës së Kosovës. 

 

 

 

Kadri Veseli 

 

__________________  

Kryetari i Kuvendit të Republikës së Kosovës 

 

database of persons convicted for criminal 

offences against sexual integrity. The 

DNA database should include persons 

convicted for these criminal offences, 

regardless of whether their victims are 

children or adults. 

 

 

 

Article 65 

Entry into Force 

 

 

This Law enters into force one (1) year 

following its publication on Official Gazette 

of the Republic of Kosovo. 

 

 

 

Kadri Veseli 

 

__________________  

President of the Assembly of the Republic of 

Kosovo 

lica koja su osuđena za krivična dela 

protiv seksualnog integriteta. U ovoj bazi 

podataka uz DNK treba uključiti i 

osuđena lica za ova krivična dela, bez 

obzira na to ako su njihove žrtve deca ili 

odrasli. 

 

 

 

Član 65 

Stupanje na snagu 

 

 

Ovaj Zakon stupa na snagu godinu dana 

nakon objavljivanja u Službenom listu 

Republike Kosovo. 

 

 

 

Kadri Veseli 

 

__________________  

Predsednik Skupštine Republike Kosovo 

 

 

 


